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РЕДИСЛОРЕ. 


Еще вг то время, кода я имьль счастае быть в5 пфро- 
долженае нъсколькихь рыть вв Лейтцичь и слушать лекции 
профессоров Г. Брокиуза, Г. Курийуса, Фр. Царнке и 
А. Лескина, я занимался уже вопросомь 065 отношеняхь 
Финскихь языковь кз индоевропейскимг. У проф. Лескина я 
слушале курсы не только) о церковно-славянскомь и литов- 
ском5 языкатз и о сравнени ньъмецкао языка с5 славян- 
скимз и митовскимь, но также’ ‘о характеристикь фин- 
скихо языковг. Ообственныя наблюденя на этой точвть я не- 
рьдко представляль на суд своимз почтеннымь учителям, 
вх особенности — Царнке и Лескину, и они были соласны 
со мной, что общепринятое учене о свойстважь финских 
языков 65 ниКОтТОрыхз, и самых злавныхь частяхжь — не 
върно. Эти свои наблюденя я началь обработывать кз пе- 
чати, но вскорь быль вынуждень прекратить работу по 
независьвшимь отьь меня обстоятельствамь. Положене мое 
вх Дерптль, какъ лектора эстонскао языка при Универси- 
тет, было таково, что я окончательно не мо продолжать 
начатой работы, — работы, которая требовала непрерыв- 
нало и усидчивало труда. Только сз назначещемь в5 препо- 
давалтели финскихе нар при Казанском» Университетаь 
для меня представилась возможность употреблять ббльшую 
часть своею времени и силь на научныя занатия. 

Э0ъсь, на первыхь-же порахь, встритились таня об- 
стоятельства, которыя принудили меня приняться за ра- 
боту только одной пока части задуманнаю труда сз обще- 
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лиивистическимь содержанем:,—именио той части, кото- 
рая даеть обзясненя нъкоторыт вопросовз касательно пер- 
воначальнао мпста жительства финских племен, изо 
разселеня, жизни, обычаевь, касательно то, исконно-ли 
финскее извюстные обычаи, или они заимствованы, — 0д- 
ним5 словом, я должень быль обратиться к5 этнорафаы, 
древней истори и злавнымз образомз — кь культурь фин- 
скихь племенз. 

Вх своилё лекщияхь объ этнорафи и культурь фин- 
скихь племень я принуждень быль постоянно имъть 040 
сз взлядами и выводами ученыхь, которые считаются 
‘лавными авторитетами по даннымь вопросамг. Но здъсь 
мно прилилось убъдиться, что эти авторитеты не мот 
быть таковыми для меня. Такз, натр., ЕКастревоз выра- 
жаетз свои мня слиикомь 0040, не сопровождает их 
примпрами и не приводить не только основательныхь 00- 
казательствв, но даже инода— вовсе никаких. Алквисть 
руководствуется самыми общими соображенями, судит о 
словатз неръдко только по внюшиему ихь виду, выражается 
часто очень неопредюленно и притомь— нисколько не обосно- 
вываеть свошжь сопоставленй на звуковыхь законахь, что, 
по требованаямз современной науки языкознаня, есть дьло 
первостепенной важности. 

Послюднимь именно методомь, т. е. подтверждать 
звуковыми законами дълаемые мною сопоставлемя, я и 
рилииль воспользоваться при изложении предлаемалю тру- 
да, потому что только этимз путемь языковюдьне можете 
оказать дъйствительиую, фактическую услуу при раз- 
яснени столь мноиль еще темныхь в07р060вх вё области 
этнорафаи, истори и культуры народовз вообще. 

Бе самомё дфьь, чтд опредъленнаю даеть намг, напфр., 
замючаше, что извюьстиое слово, инозда даже очень важное 
в5 нультурном отношении, можеть быть заимствовано 
или изё5 таколо-то языка, или изь дрлою, или — нажо- 
нецз—из5 третьяо? — Такою рода неопредъленносать очень 
чувствительна и вовсе нежелательна вг наукъ. Между 
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иьмз у Алквиста подобнало рода случаи встречаются очен 
нерпдко. Поэтому я и сииталь необходимым примюнять 
звуковые законы, какз требует» этою современная наука, и 
для дополненя ц подтвержденя илз указывать инода сло- 
ва, которыя, повидимому, для культурной истор значешя 
не имтютз. 

Я не буду указывать здъсь всъхз трудовз по избран- 
ным мною вопросамь. Зампуу только, что матераль для 
61600065 и сопоставлен я заимствоваль из5 самыхь тер- 
выхз источниковв, а мньня, высказанныя в5 литератур 
по поводу отдьльныхь словз, указываются мною и сопровож- 
даются часто критическими замъчанями, вз соотвътетвую- 
цихь мюсталь предлолаемой книии. Еромь тою, мно 
10с0бй, которыя были-бы нужны мнъ для моей работы, я 
не мов достать здусь в5 Казани. 

Матерлаль ‘изь различныхь финских нарюйй дан мною 
далеко не в5 равной мъръ, но это—не моя вина: моц пер- 
воисточники, т. е. словари, для мночиль финскихь нарьий 
слиишкомз недостаточны, и во мночихь случаях я сам из- 
сльдоваль и разспрашиваль, такз что мночихь приводимыхь 
мною сл0вз) злавнымь образомз из5 восточной зруппы фин- 
скихь нар, не найдется ни в5 одномз словаръ. 

В заключене считаю своимь прятнымь домомх выра- 
зить сердечную признательность моему слушателю Н. 5. 
Гихову за то содъйствве, которое онё оказаль мнъ, при- 
нявши на себя составлене Указателя кб моей книть и раз- 
дфьляя со мной труд корректуры. 


Казань. о. «Деске, 
20 марта 1890 г. 


Сокращешя и алфавитт, 


Для удобства читателей мы приведемъ здЪсь 1) сокраще- 
н1я, употребляемыя Далемъ при названи губернтй, и 
2) алфавитъ при указанш финскихъ словъ: руескЕй, при- 
мЪненный нами для изображен!я финскихъ словъ, и соотв тств. 
ему латинск!й. 


1) Арх. = Архангельск.; в49д. = Вологод.; влд. = Владим1р.; 
вят. = Вятск.; каз. = Казан.; кал. = Калужек.; кстр. = Ко- 
стромск.; моск. = Московск.; н6з. = Новгородск.; нже. = Ниже- 
городск.; 04.= Олонецк.; ряз. = Рязанск.; смб. = Симбирск.; 
смл. = Смоленск.; 7вр.=Тверск.; тмб. = Тамбовск.; ту. = 
Тульск.; ярсл. = Ярославск.; сиб. = Сибирь; запд. = Западныя 
губерн!и; юж. = Южныя губернии; ств. = СЪверныя губернии. 


2) Р. Л. ть А. а 
а&—=а, 3=2И8 П=р ш=$, 82 
= И=1 р=г Щ=$6, $267 
б=Ь й =) С=5 ы=у 
в=у, м к—=Е т=ф Ы=0 
г=5 Щи у=и Ы=6 
()=В м=ш. у=@иу ($.) ь=’ (мягкость 
д=а Н=П х=В и СВ гласнаго) 
(е)э == 0==0 ц= 9Э=е 
Ж=# 6=0 ч=8и6 


Двойныя гласныя (аа, 00, ии) указываютъ на долготу 
гласнаго, которая въ словаряхъ большею част!ю означается 
знакомъ ^ (напр. 0 и т. д.). Кром того знакъ у въ литов- 
скихъ словахь (по правописаню Куршата) означаетъ дол- 
гое $ (%#), а вь финскихъ—гласный #. 
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ФИНСКТЯ СЛОВА ВЪ РУССКОМЪ ЯЗЫЕ$Ф. 


Населене сфверной и средней Росси, какъ ясно по- 
казываеть истор!я, было нЪфкогда сплошь финское. Русское 
населен!е постепенно вступало въ земли, запятыя финнами, 
а вм5етЪ съ тмъ и финсыя нарЪя постепенно уступали 
мфето русскому языку. ПредЪломъ этого передвиженйя было 
такъ называемое Заволочье, т. е. страна, которая прости- 
раетея отъ БЪлоозера до Б%$лаго моря и до СЪверной Дви- 
ны, а по нижнему теченшю этой р$ки —еще далфе на вос- 
токъ. На этомъ пространств$, за исключенемъ его южвыхъ 
частей, финское населене (Заволоцкая Чудь) жило сплош- 
ной массой непремфнно до 1400 года или же еще дольше, 
такь что Карелы и друмя принадлежащуя къ прибалт ской 
групп финсыя племена были непосредственными соседями 
предковь нынфшнихъ Зыряяъ. Судя по скуднымъ и отры- 
вочнымъ историческимъ извЪетямъ, кажется, что только во 
время паден!я Новгоролскаго государства и вачала распро- 
страненя Московскаго владычества на крайнемъ сЪверЪ (въ 
кОНЦЪ ХУ столЪт1я) было положено прочное пачало русской 
колонизащи и обрусефвно страны на берегу БЪлаго моря. 

Русске, переселяясь изъ южныхъь странъ на сЪверъ, 
во многихъ отношеняхъ находили чуждую природу, другой 
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образъ жизни и должны были проживать долгое время, и 
большею частю мирно, среди туземцевъ. ВелЪдетве этого 
можно предположить, что русеще, какъ и друге народы 
‚ при подобныхъ же услошяхь, усвоили отъ туземцевь назва- 
ня такихъ предметовъь и явленй, какихъ они не знали въ 
мфетахь своего прежняго обитан!я, между тёмъ какъ ту- 
земцы мало по малу вполв$ усвоили языкъ прибывшихъ. 
Когда же финны, говоривие нЪ%которое время на двух язы- 
кахъ, постепенно забывали свой собственный, —финек1я слова, 
заимствованныя пришедшими русскими, сохранились въ рус- 
скомъ азыкЪ до пастоящаго времени. 

Если мы хотимт доказать присутетве финскихъ словъ 
въ русскомъ языкЪ, то мы должны дЪйствовать системати- 
чески, искать финсюя слова прежде всего въ русскихъ на- 
рьчяхъ тфхь мЪетъ, которыя завяты были русскими въ са- 
мое послЪднее время, и гдЪ, надо предполагать, вспомина- 
ня о финнахъ свЪжЪе чЪмъ въ другихъ мЪстахь. Этимъ 
условтямъ вполнф удовлетворяеть древнее Заволочье. 

Руссвя нарфч!я вообще еще мало обработаны; благо- 
даря счастливой случайности исключеше представляетъ рус- 
ское нарзче самаго далекаго сЪвера. Мы имфемъ „Словарь 
областного архавгельскаго нарфч1я въ его бытовомъ и этно- 
графическомъ примфнени“, собранный на мет и состав- 
ленвый Александромъ Подвысоцкимъ. (Издаше второго отд- 
леня ИмнеРАТОРСКОЙ академ наукъ. Съ предисло- 
в!емь и подъ редакц!ей академика Я. К. Грота). 

Уже при первомъ пересмотр этого труда я замЪтилъь 
въ немъ нфеколько словъ, заимствованных изъ различныхь 
финскихъ нарфч, при основательномь же изелФдовани я 
нашелъ ихъ много, частью весьма интересныхъ. 

Прежде чЪмъ привести примфры финскихъ словъ изъ 
трудовъ Подвысоцкаго и Даля, я сдфлаю н%еколько короткихъ 
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замфчав!й преимущественно относительно раздфлен!я упомя- 
нутаго пространства между различными финскими племенами. 
На основани разнообразныхъ данныхъ, собранныхъ и 


изданныхъ академиком» Шегреномъ (Ъ3]ботеп) и А. Кастре-^ 


номъ (Сазтёп), можно утверждать, что Заволоцкая Чудь 
не достигала верхняго теченя СЗверной Двины, предки же 
нынЪшнихъ Зырянъ населяли оба берега этой рфки; но въ 
области нижняго теченя С. Двины поселеная Чуди прости- 
рались далеко на востокъ, такъ что значительная часть 
Мезенскаго уЪзда принадлежала еще къ чудской землф. Эту 
Чудь составляли на сЪверЪ Карелы, а далфе на’ югъ— по 
изсл$дованямъ Шегрена Емь (Ямь, Гамъ). 

Сначала я приведу нЪкоторые прим ры назван!й мЪстъ, 
какъ самыя важныя свидфтельства о народности бывшаго 
населення, но приэтомъ надо замЪтить, что на сЪверЪ 
деревни часто имфютъ два назван1я; одно, употребляемое 
обыкновенно въ устахъ мЪстнаго населен1я, — древне-финское, 
& другое—въ оффицальномъ язывЪ — русское. Поэтому не 
слЪдуетъ думать, что всЪ назван!я мФетъ, приведенныя у 
Кастрена и Шегрена, употребительныя въ устахъ м%стнаго 
населеня, могуть встр$чалься въ спискахъ населенныхъ 
мБстъ. 

На нижней ДвинЪ (въ Архангельскомъ уфздЪ) находят- 
ся, по Кастрену и спискамъ населенныхъ мфетъ, между мно- 
гими другими назван1ями финскаго происхожденя, слфдуюпия: 
мудьнта (рЪ»ка), отъ финскаго мута илъ и йоки р%ка. Это 
самое назвате р$ки встрфчается въ Онежекомъ уЪздЪ. По 
А. Подвысоцкому „Мудьюга— деревня Архангельскаго уЪз- 
да при самомьъ впадени СЪверной Двины въ Б$лое море“ 
Зат$иъ— Кеюстровь, отъ финскаго хаки кукушка; въ спискахъ 
населенныхъ изстъ— „островъ Кего“.—Лодма (озеро, р%ка и 
деревня), отъ финскаго лу0то островъ и маа земля.— Каско- 
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зорская (дер.) оть финскаго каски, что значить—земля, на 
ва которой срубленъ и сожженъ лфсъ и въ пепель посЪянъ 
хл5бъ; по прошестви н%еколькихь лЪтъ эта земля опять 
оставляется подъ лБеъ, что часто, черезъ нЪкоторый проме- 
жутокъ времени, повторяется. Кром того это слово озпа- 
чаеть „молодой лиственный лЪсъ“ на такой новин%. По- 
эстонски каськ (кор. каскэ) значить „береза“. Первоначаль- 
ное названте города Архапгельска, по Кастрену, Пр-наволок 
или Пр-нэми; первое —отъ финскаго #0] мятель и русска- 
го „наволокъ“, второе-- отъ того-же 1/27 и финскаго нёэми, 
что значить „наволокъ, коса“. — Назване Двина происходить 
отъ финскаго вэна, в@эно, тих! спокойный. Для назван1я 
Западной Двины у Эстовь и Ливовъ служить это же самое 
слово, а именно: у дерптекихь и вэроскихъ Эстовъ— Вайна- 
йвии (йвии ртЪка), у западныхъ Эстовъ (въ западной части 
Лифлянии и Эстляндш)— Вэйна-йвии, а у Ливовъ— Вээна. 
Въ эстонскомъ языкЪ оййн, вэфн означаеть кромЪ того „про- 
ливъ“ („вип@, Меегепсе“), напр. между островомъ Эзелемъ 
и материкомъ. Ливонское слово вээна также обозначаетт, про- 
ливЪ („випа“) и широкое устье рфки.—ДалЪе, вверхъ по СЪ- 
верной ДвинЪ, въ Холмогорскомъ уфздВ находятся, по Ка- 
стрену: — Селлозеро, отъ финскаго сэлкй, хребетъ, спина или 
сэлкэ4, ,сэль@ свфтлый, чистый. — Равдолорка, отъ финскаго 
раута, эстонскаго рауд (рауда ) желЪзо. — Пинекша (ручей), 
отъ финскаго ни малый. — Калешкая. (деревня) отъ фин- 
скаго кала рыба; въ спискахъ населенныхъ м%етъ— Каля- 
чинская (дер.) отъ Валя, во это назване—отъ финскихъ 
кала рыба п @оки рЪка. — Карозеро (0оз.), и Карлюозерская 
(дер.), финское кару (или карху, Кати) медвЪдь. Тоже са- 
мое слово встр$чается между прочимъ въ назтан1и уЪфзднаго 
торода Олонецкой губернии — Кадрлоюполь. Назван города 
Холмоюры (по Кастрену—въ устахъ мфетнаго населев!я— 
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Волмоюры) уже Карамзинъ считалъ финскимъ словомъ: хол- 
мэ три. Кастренъ приводитъ кромф того еще нЪсколько анало- 
гичныхъ назван!й мЪетностей изъ того же уЪзда, причемъ 
первая часть слова представляетъ также имя числительное 
финскаго языка. — Пинеа (изъ ни малый и йоки р%$ка} 
значитт „малая рЪка“ въ противоположность названю Онеа— 
большая рЪка (зыряиское уно большой, финское эно;—эно-йоки 
большая, главная рЪка).— Далфе, въ Пинежскомъ узздъ: Суло- 
немская (дер.), отъь финскаго сула открытый, свободный отъ 
льда, эми ваволокъ, коса; Маръеюрская (дер.). отъ финска- 
го марйа ягода; Карлощемская, отъ финскато каруу и нэми 
(см. выше): Кузонемская (дер.) отъ финскаго кууси (куусе) 
ель и нами; Касконемская (дер). отъ упомянутыхь уже фин- 
скихь каски и наэми; — Сотка (р%ка) отъ финскаго сотка— 
утка. 

Кастренъ, освовываяеь на такихъ назвашяхь мфеть и 
на другихъ данныхъ, доказываетъ, что древн!е жители по 
СЪверной ДвивЪ%, которые называются въ русекихъ лЪтопи- 
сяхъ „Заволоцкая Чудь“, а ьь скавдинавскихь преданяхъ 
Бярмюрь (Взатииег или Веогитег), принадлежали не только 
вообще къ финскому племени, но были именно финны въ 
тЪеномъ смысл этого слова. Хотя назван!е Бярмаландз и 
обозначало все пространство отъ Благо моря до рки Ва- 
мы, т. е. Пермь, однако обитатели этого общирнаго края 
по нижней ДвинЪ представляли только сфверо - восточвую 
вЪтвь прибалтЙекихь финновъ. Главный богъ народа Бяр- 
24ерз, идолъ котораго быль разрушенъь ТВотег-Нип@’омь на 
рЪкЪ Винь (въ скандинавскихь источникахь Вина),. назы- 
вается въ скапдиназвскихъь предашяхъь „Юмала“, а такое 
назван1е бога (съ окончашемъ ла) сущестьуеть лишь у за- 
падныхъь финновъ. 
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Я счель нужнымъ привести эти примфры въ тЪхъ ви- 
дахъ, чтобы читателю не показалось неожиданнымъ и уди- 
вительнымъ, если я назову слова, считаемыя Подвысоцкимъ 
въ его „Словар$ областного Архангельскаго нарЪчя“ за 
русская, заимствованными не только 600бще изъ финскаго 
языка, но даже изъ далекихь западно-финскихъ наръчий. 

Карелы встр$чаются и теперь въ Архангельскомъ уфздЪ 
губернм того-же имени, въ н$феколькихь деревняхъь около 
озера Холмскаго, и „Чудь“, по указашямь списковъ, состав- 
ленныхъ приходскими священниками, —въ одиннадцати селе- 
няхъ Холмогорскаго уфзда, причемъ обращаетъ на себя вни- 
ман1е то обстоятельство, что деревни, населенныя исключи- 
тельно чудскимз племенемъ, почти вс$ носятъ совершенно 
русская назвавля °). 

По изелЪдованямъ Европеуса °) почти ве назван1я 
мфстностей оть нижняго теченя р. СЪв. Двины до того 
мфста, гдз живутъь Карелы въ настоящее, время, —западно- 
финскаго (Карельскаго) происхожденя. Онъ приводитъ при- 
мфры также изь окрестностей р. Мехренги, притока СЗв. 
Двины, въ сЪверной части Шенкурскаго уЪзда. 

Въ статьяхь Шегрена о Заволоцкой Чуди филологиче- 
сыя и этнографичесвыя данныя перем$шаны съ исторически- 
ми изол5дованями и различными объясненями. Запутан- 
ность изложеная не мало затрудняеть пользован1е его чаето 
важными данными и превосходными замфчаня. Въ этомъ, 
вЪроятно, и заключается причина, что результаты его изсл$- 
дованй, произведенныхъ на м$стЪ. такъ мало извЪстны. Намъ 
не важно обсуждать здЪсь доводы о распространения ЁЕми 
(Ями) къ сЪверу и объ опредЪленш границы между ею и 


1) См. «Спиеки населенн. м$етъ Арханг. губ. ›Сиб. 1861 ;г. 
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Карелами,— доводы, иногда имфюпие, какъ кажется, доволь- 
но шатвыя основаня. Оба племени очень мало различаются 
одно отъ другаго: языкъ каждаго изъ вихъ составляетт толь- 
ко говоръ одного и того же нарёчик_Наша задача состоить 
только въ томъ, чтобы показать на нЪеколькихъ данныхъ, 
какъ далеко, приблизительно, распространялись западные, 
(прибалтйеве) финны къ востоку. \Въ этомъ смысл мы и 
воспользуемся нЪзкоторыми данными изъ статей Шегрена ‘). 

Далеко на востокъ оть Онежскаго озера встр$чается 
много назвашй м%етъ, указывающихь, что здЪеь нЪкогла 
населен!е состояло изъ западныхъ финновъ. 

Въ Вытефрскомь уБздЪ Олонецкой губерний, который 
прилегаеть непосредственно къ Онежскому озеру, на незна- 
чительномъ, сравнительно, пространств мы находимъ много 
деревень съ чисто-русскими назван1ями. Такъ финскихъ на- 
звашй не существуетъ у многихъ мЪстностей по рзкЪ Выте- 
гр$ и Туд-озеру, въ особенности-же по нижнему теченю 
и при соединении рЪкъ Андомы и Сомины. Напротивъ, — вся 
мфетность между верхнимъ теченемъ только что упомяну- 
тыхъ рЪкь Андомы и Сомины, мало населенная по причин 
лЪеовъ, покрывающихъ ее въ большомъ количеств, и про- 
Р5зывающихь во вебхъ направленмяхъ рЪкъ и ручейковъ, 
предетавляегь почти исключительно финсвля (чудскя) назва- 
ня деревень. То-же мы встофчаемь и по рЪ&Ъ Илекс®. 
Озера и рпки, лежашия къ востоку отъ обширныхъ, покры- 
тыхъ ивогда л$сами болотъ, расположенныхъ между исто- 
ками рёки Вытегры и изгибомъ рфки Андомы, носятъ фин- 
ская назвавя, и деревни той-же мЪетности— русская ^, 


‘А. Т. З]0етеп. Цезег Фе АЦетен \УовизНие 4ег Уетеп. 1 ци4. И 
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Въ Пудожсксмь уфздЪ фипсвя назван!я нетолько озерт 
и рЪкъ, но и значительваго числа деревень, встрчаются 
еще чаще. Кром того финсыя слов: употребляются въ 
большомъ количествЪ въ языкЪ простаго народа. | 

Въ лежащемь къ западу оть указаяныхь уЪздовъ — 
Каргопольскомъ уЪфздЪ, который своей восточной окраиной 
примыкаетъь къ Шенкурекому у$зду Архангельской губерв!и, 
а южной—къ Вельскому у$зду Вологодской губерн!и, слфды 
западнаго финскаго языка встрЪчаются (по Шегрену) также 
довольно часто, особенно въ назван!яхъ р%къ и озеръ. 

Шегренъ пишетъ, что „по всёмъ даннымъ надо вывести 
то заключене, что въ самомт южномъ ЗаволочьЪ, на всемъ 
простравств5 отъ Ладожекаго озера вплоть до впадентя рЪ- 
ки Вымъ въ Вычегду или, быть можеть, до истока рЪки 
Сысолы, некода жили Ямь“. Такъ предполагаеть Шегренъ 
относительно прежпихъ обитателей западной части (почти 
всей западной половины) нынфшней Вологодской губернии, 
но его доказательства, основанныя на данвыхъ языка, не- 
р$ёдко въ самыхъ важныхт. случаяхъ сомвительны; приведен- 
ныя имъ будто бы западныя финсюя слова въ названяхь 
мЪсть возможно объяснять (и иногда даже лучше) изъ вос- 
точныхь финскихъ нарЪчй. 

Приведу одинъ изъ примЪфровъ, подтверждающихъ мое 
мнзн1е. Рфка Юз, протекающая въ Никольскомь уфздф по 
направленю къ сЪверу и сливающаяся съ Сухоной. (Пра 
ихъ смяни находится городьъ Веливый Уст-югъ). ЗатЪмъ 
Уфтюшр— 1) западный притокъ р%ки Ваги въ Шенкурскомъ 
у$здЪ Архангельской губерши и 2) восточный притокъ р$- 
ки ОЗверной Двивы въ Сольвычегодскомь уфздф Вологод- 
ской губернти. Наконецъь р%ка Ююа— восточный притокь 
рЪки Пинеги въ Пинежскомь уЪфздЪ Архангельской губер- 
нш. На первый взглядъ это назван!е 0, юза есть западио- 
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финское слово, потому что рфка называется на финскомъ 
языкЪ 90оки (корень #0кэ}, на эстонекомъ языкЪ ЧИ , (кор. 
#51э), на Лапарскомъ языкЪ %окка (йога), а у зырянъь %/. 
Но въ древнЪйпия времена у послФднихъ это слово звучало, 
какъ доказываетъ сравнительное языков дЪн1е, какъ 44/15, ла 
или точнфе —#020 или 03а. Этотъ самый корень 20% - встрЪ- 
чается и въ другихъ восточныхь финскихъ нарЪяхъ: 
остяцкое %#0зан рЪка, ручей; #йэала притокъ; черемиеское 
#0а „течеть“. Велфдетве тавкихъ обстоятельствъ трудно рЪ- 
шительно сказать, къ какой групи финекихъ племенъ отно- 
сится данное слово — къ прибалт1Искимъ или прикамскимъ. 
Первую часть словъ, къ которымъ присоединены 2, ма 
и т. п., вь нЪкоторыхъ случаяхъ въ западной части Воло- 
годской губ. съ большею вфроятностью можно считать при- 
камскимъ словомъ. Такъ въ назван притока р. Баги — 
Уфтюла слово уфт—пермекое и значить „нижн!“ (зыр. 
9/.лт). Это слово употреблено, мнЪ кажется, въ противопо- 
ложность названю рЪки Бель, притока въ верхнемъ течени 
того-же Вага, происходящее повидимому изъ зыранскаго сло- 
_ва вель, что значитъ „верхний“. 

Слово ухто, утт встрЪчается нерфдко въ назвашяхъ 
рЪкъ около БЪлоозера. Объяснять это слово, если только 
оно не тожественно съ словомь уфт, можно изъ западно- 
финскихъ парфчй, именно изъ фин. хухто новина, —затЪмъ 


фулто, хухтома мытье, полоскане, обмыване берега водою; 


тултоа мыть, отмывать (землю отъ берега); эстон. ухт, 
Утту) —полоскан1е, мытье, намыван!е; ухиума вымывать, от- 
мывать; уутама вытекать (съ шумомъ изъ подъ льда, „буль- 
кать“). 

Слово эпотль, въ названи у$зднаго городу Вологолекой 
губерни Тотьма на рЪЕЪ того-же имени мы находимь въ 
зырянекомь языкЪ, имевно 2700д—болото, болотистое мЪето. 


ны. За 


Въ словаряхъ Прибалтйевихь финскихь нарфч{й такого 
слова я не встрЪчаль, но въ назваши Туду-линн—древней 
крЪпостцы, находящейся въ Эстлянди среди белотъ къ с$- 
веру отъ оз. ЧЦейпуса, слово туду быть можеть тожествен- 
но съ зыр. тоть болото (линн городище, крЪпостца), такъ- 
же какъ и Туду-кана въ словарф Видемана— Могаз ип 
(Ва4ориз аШиз Ощ.). 

Назван!е р. Емена, относительно котораго Шегренъ 
настаиваетъь на объяснен!и изъ назван1я народа Емь (Гамъ) 
и ета рЪка, возможно также объяснить изъ зырянскаго 
слова эм хвоя, игла, такъ что Емена можетт, значить 
„р$ка, протекающая черезъ хвойный лЪсъ“. Это самое слово 
встр$чается въ зырянскомъ названии рЪки Вымь, притока 
р. Вычегды, —#эмва. 

По мнЪшю_ Шегрена многочисленныя назван!я рЪфЕЪ въ 
сЪверной Росси на @ук, бура, й0за, ила, ея, оза или только 
та, или же съ вставнымъ н—0на, йета, ета, она веЪ 
(„заши@Псв“) произошли изъ финно-лопарекихъ названий 
„рЪки“ вообще: оки, #0%и, йокка, йук, ух, и ‘). Овъ 
выводить это мнфн!е изъ убфдительнаго, повидимому, при- 
мфра относительно того, какъ измфнилось въ устахь рус- 
скихъ финское назван!е рфки М@райони, на которой лежитъ 
городъ Олонецъ (—м@ф@ барсукъ и ом, рфка). Русеше 
употребляютъ это слово въ форм М@реа или Мефреш. 
Предполагая, что руссые вставляли передъ + звукъ н, Шег- 
ренъ находить т0-же самое назван1е въ другомъ м$ст$, имен- 
но въ Холмогорекомъ уфзд, въ формф Меренаа. 

Но заключать, что это назваше есть западно-финское, 
мы можемъ только изъ первой части слова—мр@ барсукъ, 
а не изъ второй—ча пли на. Если мы будемъ считать дока- 
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заннымъ, что въ срединЪ Вологодекой губернши на р3кахъ, 
въ названя которыхъ входить слово #/ (йа) или изм$- 
ненныя формы тото-же слова —1а и т. п., жили нЪкогда за- 
падные финны, какъ утверждаеть Шегренъ, то мы должны 
предиоложить, что было однажды такое время, когда т$ же 
западные финны жили въ Пермской губерни, потому что, 
по спискамъ населенныхь м®стъ, мы находимъ въ Пермекомъ 
УЪздЪ р»чку Юз (стр. 16) и въ Осинскомь—рЪку Юв и 
Юва (стр. 161 и 180). КромЪ того слово ю%, сокращен- 
ное иногда въ концф словъ въ ча, встр$чается довольно 
часто въ назвашяхъ рЪкъ начиная отъ Вологодской губер- 
ни черезъ Костромскую и Нижегородскую ') вплоть до Сим- 
бирской. | 

Въ названяхъ мфстъ сЪверной и средней Россли очень. 
часто употребляется окончане ма. На первый взглядъ ка- 
жется, что это слово есть западно-финское маа земля (зыр. 
му земля, почва), но ма (м) ветрЪчается также какъ суф- 
фиксъ въ словахъ прибалтйскихъ, а также прикамскихъь и 
другихъ финскихъ нарЪчй. 

КромЪ того мы имфемъ ясные признаки существованя 
звуковаго закона въ приволжекихъ, прикамскихъ и прибал- 
тскихь финскихъь нарёчяхъ, по которому звуки. б (2) ив: 
переходять въ м. Такъ, мокша-мордов. бальман, русское 
болван; морд. бойарям, русск.“ позребх, мордов. маймара, 
русск. иохмьлье *); залФмъ-черем. тамака, русск. табакз, 
черем. намос, русск. навоз»; зыр. пафем (на р. ИжмЪ); 
русск. 720%0еб5; зыр. муравен, русск. буравец»;, вотяцк. тамак, 
тамаки, русск. табакз. 


т) (м. «Списки наееленныхъ мфетъ» названныхъ губерний. 
*) Мордовекое р нерфдко соотвфтетвуеть соглаеному л другихь р 
скихъ нарфч, напр: морд. арян, фин. элан. 
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Въ прибалтЙскихь нарфчяхь звуки в им нер$лко 
‘замфвяютея одинъ другимъ. напр. фин. саарва, эст. саарма, 
(саармэ, саарму) выдра (Тлига уп] аг15); фин. усма п усва 
туманъ, паръ; эст. кирвэ рядомъ съ кирмэ—тоней слой отъ 
кирьм покрывало, ширмы (изъ н$фмецк. Зет). 

На основан ш этого можно ‘думать, что ма въ назван{яхъ 
р$къ болфе или менфе часто зам няеть собою зырянское 
ва,—слово, которое встр$чается во многихъ названяхъ м%етъ, 
населяемыхъ въ пастоящее время прикамскими финнами. 

Приведенное мною отрицательное мвЪн!е относительно 
словъ ук, ма ит. п. высказано не потому. что этихъ словъ 
нельзя вовсе употреблять для опредЪлевя народностей. на- 
селявшихъ извфстныя мФетности, но потому, что въ дан- 
‚ номъ случаЪ необходимы болфе глубок1я, точныя и система- 
тичесвыя изслЪдован1я. А для этого нужно употреблять тотъ- 
же методъ. т5-же научныя средства, обладать такими - же 
многосторонними знанями, какими обладали изслдователи 
по Индо-Европейскому языков дЪнию. 
| Шегренъ `объяеняетъ назван1е народа Гамз изъ фин- 
скаго Натер и сообщаетъь предане о существовави этого 
народа среди Зырянъ какъ отдфльной колони западныхь 
финвовъ. Въ этомъ случа его объясненя имфють боле 
прочное основануе. 

Руссе, какъ онъ полагаетъ, или выбросили неудобный 
для нихъ слухъ Й въ началЪ слова Нбпей и измЪнили за- 
т$мъ финское Аете въ Ямь, Бмё, Ёмь, или же превратили 
® въ началф слова вь 1, итакимъ образоуъ изъ слова Напеь 
получилось Гам.—Какъ извЪстно, руесые въ свопхъ древ- 
нфйшихъ лфтописяхь вазывали жившее на югЪ Финляндия 
финское племя Ямь или Емь по финскому слову Нашей, а 
въ сообщени о походф 1496 года въ окрестности нынЪш- 
няго города Тавастяусь, который вазываетея по -фински 


кк. ФЕ же 


Н&теен— Ипиа, употребленно назван1е „Гамская земля“. 

Въ сЪверо-восточномъ углу Устюжскаго у%зда, въ Кот- 
лас$ отъ заслуживающих довЪря лицъ Шегрен‘. слышалъ. 
Предан!е, по которому прежними жителями этой и окружаю- 
щей м$ствости кромф Чуди (Карелы), отъ которой проиехо- 
дитъ многочисленная семья Лахтюновь, были также и Гамъ 
Хозяева нЪеколькихъ домовъ—будто бы -— происходятъ отъ. 
послфднихъ. Далеко на востокъ отеюда, въ Яренскомъ утздЪ. 
Вологодекой губернш, среди Зырянъ, находится Гамская во- 
лость. Въ 1707 году, недалеко отъ Гамской волости нахо- 
дились семьи, называвпияся Гамитинъ. КромЪ$ нихъ суще- 
ствовали и теперь еще существуютъ во множеств® фамили 
Гамовт и Гановъ въ Яренскомъ и Усть-Сысольскомъ у%здахъ. 

Въ Пустинской волости Сольвычегодскаго уфзда, на гра- 
ниц$ Яренскаго уЪзда, въ которой теперь живутъ исключи- 
тельно русеве, Шегренъ спросилъ собравшихся крестьянъ, 
что за народъ была Чудь, не Зыряне ли? Старшие, ссылаясь. 
на обще-распространенное сказан!е предковъ, отвфчали ему 
на это: „НЪтъ! не зыряне; эти, и въ особенности Гамъ, 
трей народъ, который здесь жилъ также перелъ русскими, 
принадлежали къ опому племени съ Чудью; послфдн1е со- 
ставляли всетаки особенную вЪ$твь“. 

На основан такихъ признаковь Шегренъ заключаетъ, 
что Емь нфкогда достигала на востокЪ до южнаго Заволочья,. 
т. е. до западной части Вологодской губернии, и что ея с%- 
верными сосфдями были частью лопари, частью карелы, во- 
сточными яе— пермскя племена. Однако въ то время, когда. 
руесме начинали распрострапяться въ южномъ Заволочь», 
Емь раздфлилась: главная масса ея потянулась далЪе на за- 
палъ, остальные же были оттЪенены далЪе на востокъ, еще 
ближе къ пермскимт племенамъ, съ которыми они впослЖд- 
ствш должны были удалиться еще далфе на востокъ, на ту 
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‘сторону С%верной Двины, т. е. въ Сольвычегодеый и Ярен- 
сый уфзды. Здфеь Емь постепенно соединялась частью съ 
русскими, а большею частью съ пермекими племенами въ 
‘одинъ народъ. Съ этимъ выводомъ Шегрена можно согла- 
ситься, но только въ томъ смыслЪ, что поселеня Гамзё (Ями, 
Еми и т. д.) были въ данной м$Фетности только кавкъ коло- 
я, а не какъ мЪсто первоначальнаго обитатия. 
Вт объяснени м\%Ъстныхь назвашй я могъ-бы посте- 
‘пенно передвигаться далЪе и далфе на югъ, но это не вхо- 
дитъ въ кругъ моей настоящей задачи; по той-же причин$ 
я не могу тавже привести и объяснить извлечен1я изъ инте- 
реснаго и въ н%фкоторыхь отношемяхъ прекраснаго труда 
» Европеуса °) и сдЪлать критичесвя зам чан1я на его доводы, 
иногда очень смфлые, основанные на разсмотрЪ ни ` названй 
мъетъ. 
Итакъ, судя по словамъ, находящимся въ назватяхъ 
мЪсть, а тавже въ русскомъ язык Архангельской, Олонецкой 
и Вологодской губернй, приведеннымъ у Кастрена и Шег- 
рена Заволоцкая Чудь говорила на нарфчи прибалтйскихъ 
финновъ. Гораздо яенфе это будетъ видно изъ значительнаго 
количества русскихъ словъ, заимствованныхь отъ Заволоц- 
кой Чуди, находящихся у Подвысодкаго и Даля, с которыхъ 
однако, какъ финскихъ словахъ. Подвысоцый и Даль, по- 
нятно, ничего не могли знать безъ знакомства съ финскимъ 
ЯЗЫКОМЪ 
Прибалтйскя нарфч1я во время появленя нфмцевъ въ 
Дум [прибвзл!иоком краЪ (около 1200 г.) были ближе другъ къ 
[`жругу, какъ это уже видно изъ нЪекольвихъь эстонскихъ 


1) См. Еигораецв: Т1ею}а заота]а15— ппоатПав\ен Калзат тата- 
1515а о]1оралко18ва (о древнихъ мфетахъ жительства финно-угорекихъ пле- 
менъ) въ журналф «Зиопй». Тошеп Закзо. 0за 7. Не]злиол5зй 1868. 


словъ въ лфтописи Генриха (Лалыша), чЪмь теперь. Къ 
этому же, приблизительно, времени относится также окон- 
чательное поселеме Новгородскихъ русскихъ на БЪлоозе- 
рЪ, т. е. вь южной части страны Заволоцкой Чуди. По- 
этому мы можемъ сравнивать слова, находящаяся у Под- 
высоцкаго и другихъ авторовъ, со словами любого при- 
балт йскаго нар чая. Слово, существующее теперь только въ 
одномь прибалтйскомъ нарфчи или товорЪ, существовало 
нЪкогда и въ другихъ. Если въ одномъ нарфчи есть сло- 
во, а въ другомъ его нь, то это еще не значитЪ, что въ 
другомъ его не существуетъ: оно только не написано и не 
находится въ словарЪ. 


Карелы, т. е. „люди, занимающяся скотоводствомъ“, ил 


Ямь жили въ ЗаволочьВ въ то время, когда переселились 
туда руссюе. Карелы иЯмь небыли тамъ первоначальными 
жителями: до нихъ на этихь обширныхъ пространствахъ 
жили другя финсвя племена. Это были предки или близве 
родственники прикамскихъ финновъ (зырянъ и т. п.) или же 
остяковъ, вогуловъ или другихь вымершихъ племенъ. Каре- 
лы и Ямь, т. е. часть прибалтйскихь финновъ Финлянди и 
Остзейскихь губерний, нЪкогда, по всей вЪроятности, при- 
нуждены были переселиться на крайн!й сЪверъ изъ тЪхъ 
месть, гдЪ впослфдетви находилось собственно Новгород- 
ское государство, т. е. изъ земель около озера Ильменя и 
ЕЪ югу отъ него. 

`Если въ финскихъ нарЪч1яхъ встрЪтятся слова, тоже- 
ственныя вообще съ славянскими (малорусск., сербек. ит. Д.), 
во не имфюпиИяся вт великорусскомъ язык, то это не мо- 
жетъ говорить противъ. Было время, когда славяне жили 
ВЪ близкомъ сосЪдетвЪ _съ финнами, а великорусскаго пле- 


мени, какъ это выяснится впося$детви, еще не существовало. 
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На первыхъ порахъ я разсмотрю елова. отпосяцйяея къ 
рыболовству и передвиженю на водф, причемъ будуть при- 
ведены тавя слова, для которыхъ не нужно слишкомъ об- 
ширныхъ объяснен!й касательно изм5нен1й звуковъ. 

У Подвыеоцкаго мы находимъ между прочимъ сл5дующее. 

„Вальчагъ, Вальчакъ—назван1е семги въ одномъ 
изъ ея перюдическихь видоизм$ненй. Ежегодно, къ концу 
лЪта, рыба эта направляется изъ моря въ рЪки, гдЪ, съ 
половины сентября, самка мечеть икру, а самецъ оплодотво- 
ряеть ее молоками, и въ это время происходить первое 
видоимфнен1е семги, въ которомъ она называется: лохъ, 
лоховина панъ. ДЪйстве это называется: обло 
шанье, облохловленте, т. е. рыба, по выражению 
промышленниковъ, успфваеть въ это время облошать, 
облохвиться, т. е. вслФдетые сильнаго утомлетя и 
отощавя, красноватое мясо ея длаетея бЪлесоватымъ и 
дряблымъ, на поверхности кожи выступають красныя пятна, 
на нижней оконечности челюсти выростаетъ костяной крюкъ, 
цвЪть клеска переходить изъ черноватаго въ серебри- 
стый, хвостъ тончаетъь и тъзло тераетъь большую половину 
вЪса. Такъ измфнившаяся семга, пробывъ или, какъ гово- 
рать промышленики, пролоншавъ зиму въ рЪкЪ, идетъ 
(говорятъ: лоншаетъ) обратно въ море, п съ той поры, 
получая назване: вальчагъ, вальчакъ (собир. валь- 
чаковина), подвергается второму видойзмфнен1ю: теряетъ 
костяной крюкъ, прибываеть вфеомъ въ мяе$, которое снова 
краснЪетъь, и вообще приходитъ въ нормальный видъ; но 
эта перемфна совершается лишь постепенно, такъ что еще 
нфкоторое время и въ мор$ вальчагъ сохраняетъ рого- 
вой крюкъ и красныя патна на поверхности кожи, и, пока 
окончательно не придетъь въ обычный вилъ семги, пазыва- 
ется: кирьякъ. Помор.“. | 


у 


Такимъ образомь мы имЪемъ по отношеню къ семг% 
слфдующя слова: 102, вальчакз (вальчалз), кирьякз, лоншать, 
анг. Эти слова, чуждыя центральному великорусскому языку, 
употребляются Поморянами. Ве$ они объясняются изъ фин- 
екихъ нарЪчй. 

Слову 4055 Соб тОвнедь: `фиа. назван1е семги л0хи; 
вотск. лыхи; эст. лыхи{ лыхэ- -калд) (кала= рыба); лив. лаш 
шли лась семга; лапар. 4удсса семта; зырян. 40сь лавсфорель 
(Башпо фгиНа); перм. л0сос семга. 

Положимъ, что въ финскихъ нарфч1яхъ это елово—заим- 
ствованное, такъ какъ мы встр$чаемъ его въ литовскомъ 
языкВ въ форм% 14828, въ латыш.— 19888, въ славанскихъ — 
въ формБ 40сось и т. п., въ прусскомъ —лалассо (1а]а850, 
читай 1[434830—по Фикку);_ всетаки сфверно-русское слово 
.40%5 заимствовано изъ фин ской формы ложи. Это стоитъ 
вн веякаго сомнЪнИя. 

По извЪствому звуковому закону первоначальный звукъ 
С, 3, ш или ж приволжекихь, прикамскихъь и лапарскихь 
нарфч1Й въ прибалийскихь нарфчяхъ перешель въ х (#), 
напр. фин. бат (И), эст. тахт (Ю@) звЪзда, мокша- 
‘морд. иаст@а звЪзда, шведско-лапарское тастэ звЪзда; фин. 
зитлайа (рИМа]а) черемуха, эрзя-мордовское зизель черемуха, 
черемисское яызлы (западн. нар.) ийзлы пизлэ (вост. нар.) 
черемуха‹ ВселЪдетве этого финское 405% явилось вмЪсто 
„древняго 40с%. Итакъ, повторяемъ, руссюе Поморяне могли 
заимствовать слово 4055 только изъ прибалт!Искаго_ финскаго, 
нарЪч1я, потому что въ другахь финскихь нарёчахь. _звука 
5 (№) нЪть. Впрочемь Ву. 7 (®) `встрчается и въ лапар- 
свихъ нарчяхь, но это только въ тфхъ словахъ, которыя 
заимствованы Лапарями отъ Финновъ. 

Съ словомъ вальчакь (вальчизв) нужно сравнить слф- 
дующя финсЕйя слова: фин. валкиа, валкеа (вмЪсто прежняго 
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валкэта) бЪлый, свЪтлый, валкас бЪлая корова, бЪляшка,. 
бЪлянка, валкки, валкко бЪлая лошадь, бфлянка; эст. вале 
(валил) и вамеда бЪлый, валу, бЪлый быкъ, валкйас, валкийас 
или валмэкас б$лесоватый;—шведско-лапар. вэлкэт; вэлкок’ 
бЪлый. 

Русская форма вальчакз состоитъ изъ вальча и оконча- 
н1я х; вальча-,образовавшееся по известному звуковому за- 
кону русскаго языка изъ прежняго валькйа (валькуа), со- 
отвфтетвуеть эстонскому валкйа—въ словф валкйас бЪлесо- 
ватый и финскому валкна, & к и ку (кку) рядомъ съ *ас и 
%ас представляютъ уменьшительные суффиксы словъ въ при- 
балтекихъ нарзчяхъ, изъ которыхъ въ однихъ—употреб- 
ляется к (изъ полныхъ формъ— ха, ку), въ другихъ кас. 

Относительно слова вальча» въ „Толковомъ словарЪ“ 
Даля сказано: 

„Вальчатъ, арх. нар. застойная въ р$ЕЗ, не вышед- 
шая въ море семга.“ .... 

Изъ такого описан1я безъ всякихъ подробностей, ко- 
нечно, нельзя было бы узнать значен!я этого слова, какъ. 
финскаго; для того нужны спещальные словари. 

ЗамЪтимъ момоходомъ, что это самое финское слово: 
валкеа (вм$сто валкэта), эстонское валэ и (между городами 
Везенбергомъь и Нарвой) валлэда сохранилось, можетъ быть. 
въ названи „Валдайскя Горы“. Въ составъ слова валда4- 
ск входить валда—вмЪсто прежняго валада, валлэда; дока- 
зательствомъ этого, между прочимъ, служить то, что въ ли- 
вонскомъ нарЪчши есть валда и валд бЪлый, свЪфтлый, въ 
‚ мордовскомъ валда, бфлый, свтлый, чистый, —0б& изъ преж- 
няго валлда, валэда. Производить-же слово Валдайск!я 
отъ финскаго заимствованнаго 64414 сила, могу- 
щество, господство и т п. мн кажется неестественнымъ. 

Это же слово, вфроятно, находится и въ назваши р$ки: 


що 


Ин: 


Воли, но не кавкъ имя прилагательное, & кавъ существи- 
`тельное. 

Съ словомъ кирьякз тожественны слова: 

Фин. кирйа (Киа) пестрота, узоръ, писане, книга: 
кирцава пестрый, иг, кирйо пестрая, пЪгая корова, кирйо- 
кала пестрая рыба, кирёас пестрый быкъ; эстонское жиру, 
кирйа, узоръ, узорчатая вышивка, писан1е, письмо, хирйу 
пестрый, кирйак пестрая, пЪгая корова, пестравка, пест- 
рушка, кирйакас пестроватый, киривана пестрый, —малень- 
кая семга; шведско-лапар. кирйак пестрый; норвежско-лапар. 
чирй» пятно, зирйал пестрый, иЪгй (Бипф, сеНесК, зсесК1®). 

Итакъ, слово кирьякз у Подвысоцкаго совершенно тоже- 
ственно съ эстонскимЪъ словомЪъ кирйак пестравка и съ ла- 
парскимъ хирйак пестрый; здЪеь к есть уменьшительный суф- 
фиксъ какъ и въ другихъ финскихь нарчяхъ. 

Слово лоншать у Подвысоцкаго я считаю также фин- 
свимъ, а именно тожественнымъ съ глатоломъ лонсуа дви- 
таться впередъ”и назадъ, двигаться туда и сюда, бродить. 

Слово. иань, стоящее у Подвысоцкаго возл$ слова 4025, 
вфроятно остяцкое; въ сфверно-остяцкомъ нарЪч и, кавъ пи- 
шеть проф. Альквистъ, „пан— мель или неглубокое мЪсто 
въ р%ЕЪ, гдЪ бываетъ богатый уловъ рыбы“. Слово пан 
(мель, песокъ) было, повидимому, эпитетомъ рыбы, которую 
ловили на извЪстной мели. `Отъ Остяковъ этоть эпитетъ, 
какъ кажется, заимствовала Чудь (Карелы), и уже отъ Чуди 
взяли его русеве. 

„Сорога, сорга — рыба въ род$ плотицы, водящаяся 
въ рЬкахъ и озерахъ зимняго берега, & также Холмогор- 
скаго и Шенкурскаго уфздовъ“, находимъ мы дальше у Под- 
высоцкаго. 

У Даля: „сорога, сорожка, рыбка сфрушка, плотва 
(плотка, плотица плотвица“). 
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Этому назван1ю рыбы соотвЪтствуетъ: 

Фин. сарки (корень с@ёрка), эст. сары; эрзя-морд. с@э; 
мокша - морд. сара плотица; черем. меренкы плотица; зы- 
рянское чери рыба; вотацкое чорык рыба; остацкое сарах 
(саарах). сЪверно-ост. сорохь плотица. 

У Миклошича *) относительно этого слова мы читаемъ 
только: „вогба 1.; г. зогова суруиз а4из (Нзсй)“. Отеюда 
мы видимъ, что онъ считаетъ слово сороза руескимъ. 

У Даля мы находимъ: 

1) „Салакуша (салакушка) к. рунная °) рыбка Бал- 
тек. моря изъ роду сельдей. Сарел зргабаз. Чухонскй 
0б%дз: салакушка сз простоквашей: Салакушная ловля. Са- 
лакушья #70хлебка.—шникъ,—ница охотникъ до сала- 
кушки. Чухны салакушники“. То-же самое слово мн% приш- 
лось слышать отъ одного Ярославца въ формЪ салаки. 

2) „Селедка и сельдь ж. сельга нвг. сиб.... мор- 
ская рунная рыба. Сареиз Ватепоиз, села арх. особый видъ 
мелкой рыбы. Сельдяной иромыселе... Сэледовка ж. иск. 
сельдяной боченокъ. Селедецъ рыбка того-же роду. Сшреа 
а]05а, желЪзница, бфшенка“... 

3) „Селава, селява, рыбка уклейка. Сугршиз аЪигии$. 
| Рыба шемая“. 

4) Зельдь, зельда, сельга— маленькая, съ краснова- 
тымъ мясомъ, похожая на раяпушку рыба сиговой породы, 
появляющаяся ежегодно у прибрежья Запечерск. края вь 
Мез. у. и оттуда заходящая въ р. Печору. Мез.“ (у Подвыс.). 

5) „Галадья, галдья (С]ареа затата)—мель!й видъ 
сельди, промышляемой въ БЪломъ морЪ у берега с. Сороки 
въ Кем. у. (Подвыс. ).. 


1) Шушо]ос15еВез \Убтетрцев 4ег З]ау1зсПеп Зргаспеп уоп Ехали 


МЕ ючев. УПеп. 1386. 
3) Плавающая стадами. 


вЫ. У 


Галадья ж. родъ мелкой бБломорской сельди, гальдья. 
(Даль). 

Галлея - водящаяся у береговъ Кольскаго полуострова 
сельдь. (Подвыс.). 

Этимь названямъ соотвЪтетвуютъ слфдуюпия финсвя 
слова: 

Фин. силакка. силатка килька, салакушка; эст. силакас, 
род. силака и силик, род. п. симу, (Сареа Тагепоиз уаг. 
Мештъраз Т..); лив. сильк. силька. 

Фин. салакка бЪ%лая рыбица. Сугртаз аШогпиз; эст 
салакас, род. п. салака, по Видеману: „бфлая рыбица (Суг- 
р1ииз аагииз Г..), молодой язь (Согесипиз Таз, Авт)“; лив. 
салаак большая корюшка. Зато Ереапаз Г.. 

Фин. силакка килька, салакушка, какъ объяспяеть Дон- 
неръ "), есть форма параллельная съ фин.-же салакка— бЪлая 
рыбица. Слово силакка тожественно съ фин. силэй=силэ04, 
эст. силэда блестящ!й, скользый. Въ послЪднемъ словЪ 
(Силэда) слогь да есть окончан!е прилагалельныхъ, а въ 
первомъ (силакка) - ка есть уменьшительный суффиксъ. Ко- 
рень для нихЪ сил, сал— чисто финсый и имЪфеть широкое 
распространен1е въ финскихъ нарЪфчяхъ. 

Форм$ силэда въ норв.-лапар. языкЪ соотвЪтствуютъ: 
саллад, шаллад, силлад блестяпИй, скользый, и лапарское 
слово саллад, по моему мнЪнйю, представляеть древн5йшую 
форму, потому что фин. % очень часто происходить изъ 
твердыхъ э, 4 и 0. 

Финскую форму или форму смфшаннгго Эстонскато и 
Ливонскахо нарЪчя силакка заимствоваль др.-прусейй языкъ 
ВЪ видЪ сылэкко и литовеюй— въ видф силкэ, & др.-сканди- 
навское силд, датск. силд, швед. сила и русское сельдь, се- 


) Пг. 0. Боппег. УетоЛе1еВенйез УУбметьисВ де Ешзев-Оот1зе цел 
Зргаспеп. В. П. № 714. 


и ы 
ледка происходить отъ прилагательнаго с.4эда, (сэлэда), 
салада °). 

Изъ этого-же салада образовалось по моему мнЪню, 
и слово заладья съ своими сокращенными и ассимилирован- 
ными формами 14/л0ья, заллея (см. выше 5) при посредству- 
ющемъ звенЪ залада (ва]ада), которое, по извфетному за- 
кону измненя $ въ 1, получилось изъ салада, салакка. 
Въ словаряхъ этого слова я не встрЪчалъ, но у БКареловъ 
и Лапарей его можно еще услыхать. 

Окончан!е ва въ русск. слов селава, селява (ем. вы- 
ше 3) и ха—въ фин. салакка не м5шають родству этихъ 
словъ. Мы нерфдко встрчаемъ случаи такого соотв$тетвля; 
такъ, напр., у Даля мы читаемъ слово калива, калива, ка- 
лапа, калика, калйвка (пск., твр.). калйча (влгд.) брюква, 
заимствоваванное изъ эстонскаго кааликас, род. п. каалика 
(кор.); кхаалик, род. п. каалико; калищ, род. п. калица (дерит.): 
брюква. Въ приведенныхъ формахъ русскаго слова мы имЪ- 
емъ цфлую цЪфпь посредствующихъ звеньевъ, причемъ изна- 
чальной формой можно считать им$ющую окончан1е 94 или ка. 

У Подвысоцкаго мы находимъ: „шалега, шелега, 
шелюга, шеляга— сырое, срЪзанное съ морскаго зв$ря 
сало. Помор.“ 

У Даля: „шелега, шелеха арх. сырое, нетоплепное 
сало морскаго звфря“. Это слово происходить изъ финска- 


) Миклошичь въ своемъ «Ебуто]10515снез \Убтетриев 4ег Зау1зейеп 
Зргасвеп» 3. у. 3е141 объясняетъ происхожден!е слова сельдь невЪрно, 
производя литовекое силкэ отъ скандинавекаго силд, а эетон. силкк— 
изъ литовскаго, но не изъ родетвеннаго поелфднему финскаго силакка. 
Эет. силкк стоитъ вмфсто древняго силкку, силакку, точно такъ же какъ 
малкк (палка, дубина) вмфето малкка, малакка (въ одномъ эст. говор%: 
малакас, род. п. малака). Исчезновене гласнаго въ срединф слова 
между согласными представляетъ въ эстонскомъ язык$ очень частое 
явлен!е. 


вы ка 


то силава сало; норв.-лапар. сёлбас сальный, жирный; шв.- 
лапар. сала тучность; зыр. сы (сыв) жиръ, сало; сыла саль- 
ный; сылалны намазывать жиромъ; черем. шел (урж, царев. 
тов.) сало. 

У Подвыеоцкаго стоитъ: „макса—1) молоки рыбы на- 
лима. Арх. 2) печень морскато звфря б $ лухи, главный 
добываемый изъ нея продуктъ, изъ котораго вытапливаютъ 
жиръ. Помор.“ „Макса ж. читаемъ у Даля, сиб. максо 
ср. иск. рыб] потрохъ, рыбья печень, которую въ Сиб. Бдатъ 
сырою; молбки; 0с0б. печень налимья, ино щучья и др. Мак- 
совая похлебка. Максистый налимь, съ большою печенью“. 

Съ этимъ словомъ тожественно фин. макса печень, 
максан карвайнен имфющй цвЪтъ печени; эст. макс печень, 
макса роли. (раст. Зедпт ушзате К., Апешопе Мерайса Г..), 
максанэ относяцайся къ печени; лив. максаа печень, вотСк. 
махса печень; — эрзя-морд. максо, мокша-морд. макса пе- 
чень;—черем. мокш, мокс печень. 

У Подвыс.: ямега, емега— веревка для сошворива- 


н1л рыболовныхъ сфтей“ изъ фин. #ама путы, узы; #амакка _ 


т$феный, узый; #амоа, йамата опутывать, связывать; эст. 
%ама - мЪето, въ которомъ соединяются концы двухъ пред- 
метовъ; #амама связывать, скрЪплять. 

Во многихъ м%етностяхь СЪверной и Средней Роса 
употребляется слово морда, которое, по Подвысоцкому, 
указываетъь на „рыболовный снарядъ такого-же устройства, 
какь сурьпа, только не плетеный изъ прутьевъ, а вя- 
заный изъ толстыхъ нитокъ и притомъ длиннфе и шире. 
Онеж., Кем., Мез. Въ Запечорск. кра Мез. у. морда, на- 
зываемая: фЪтель, дЪлается изъ плетенаго ивняка, дли- 
ною около полутора аршина и съ боковыми крыльями; 
узый входъ въ нее обставленъ торчащими внутрь спицами, 
такъ что рыбЪ войти легко, а выйти невозможно. Такими 


ыы бб 


же мордами ловятъ рыбу и въ лфеныхъ озерахь Арх. у., 
гдЪ, по множеству кокорья, ни неводы, ни б редни не. 
могутъ быть употребляемы“. 

Даль пишетъь объ этомъ словф гораздо меньше: Рыбо- 
ловная морда, ств. вост. (мордовекое?), нерша, нерето, л0- 
зовая плетенка съ двойною воронкою, съ крыльями изъ 
тычинокъ; плетеная верша“. Затфмъ мерда ж. стар. ме- 
реда вл. верша рыболовная, плетеная, морда“. 

Русское морда въ приведенномъ значени иметь, какъ 
кажется, происхожден!е изъ сл$дующихъь финскихъ словъ: 
фин. мерта маленькая рыбная верша; эст. мырд рыболов- 
ный снарядъ (изъ прутьевъ); нелуа-мырд тотъ-же спарядъ 
СЪ „шейкой“, съ воронкой, нелута-мырд безъ шейки (для 
сохранен!я рыбы); мырдама ловить рыбу названнымь сна- 
рядомъ; зыр. морда—съ тЪмъ-же значенемт, что и эст. 
мыро. Также черем. мурйа и эрзя-морд. марада. 

ЗамЪтимъ также, что финская форма мерта заимство- 
вана шведами въ видф мий@рда (т]атаа), причемъ значен!е: 
буквально тоже самое. 

„Сойма— небольшое парусное объ одной мачт судно; 
несетъ груза до 800 пуд. Арх. Онеж.“ (Подвыс.). 

„Сойма, р$чное и озервое судно Маршнекаго со- 
общенья; съ килемъ длн 7—3 саж., шир. до 2 саж. поды- 
маетъ отъ 3 до 5 тыс. пудовъ“. (Даль). 

Это слово тожественно съ фин. сайма, сойма большое, 
открытое или только на половину закрытое судно, @е Зсви- 
16; вебск. сойм особый видъ судна. 

Алажка, алажна, алажъ —покрытое толстымъ ело- 
емъ песку или земли м$ето на палубЪ носовой части суд- 
на, на которомъ раскладываютъ огонь для приготовлен» 
пищи. Помор.“ (Подвыс.). 


о 


Соотвфтетвующ!я финсвя слова слфдуюция: фин. ала4- 


сэ—(им. п. алайнен, род. п. алайсен) веякаго рода подклад- 


ка; алайсин подкладка, наковальня; алукся (им. п. алус} 


то, что подкладывается подъ голову (для спанья), подушка; 


и Т. п.; алус-керта вижь слой ч. н.; эст. ала мЪето, 
пространство, находящееся внизу; аласьк, алас, аласи на- 
ковальня. 

Мылица, мылка рукоять шеста, которымъ отталки- 
ваютъ судно отъ берега. Пин. Мез.“ (Подвыс.): 

Фин. мэла короткое рулевое весло; мэластаа двигать. 
судно весломъ; эст. мыла весло вообще, спещально-же— 
весло съ рукояткой, которое служить обыкновенно для 


управлен1я лодкой; мылама грести; вебек. мэла кормовое 


весло; мок.-морд. мил@ весло; эр.-морд. мэлэдэмс грести, 
Эрза-Мордовское назван!е „весла“, именно милэда, сохрани- 
лось въ одной изъ народныхъ пфсенъ, записанной М. Е. Ко- 
паевымъ въ с. Кармалахъ Буин. уфзда Симпир. губ. ‘) 

Первоначальный корень для прибалтйекихь и приволж- 
свихъ формъ этого слова мы находимъ въ эет. словахъ 
мыла, мылин шумъ (производимый между прочимъ, въ во- 
дЪ); сюда-же относятся фин. мелута и эст. мылисэда шу- 
мфть въ водф чфмъ нибудь, волновать еъ шумомъ воду. 

Въ другомъ русскомъ говорф, именво Ярослав. губ. 


(по Далю), существуеть тожественное съ фин. мэла, мыла 


слово „мульга рукоять лебедки, рукоятка на веслЪ, на 
упорномъ шест“... Это елово происходить, какъ объясняеть 
Даль, изъ глагола мулить, что значить „..мутить жид- 


кость, болталь. Сюда же принадлежать слова: мульный 


") См. «Образцы мордовской народной словесности. Вып. Г. Изд. Пра-- 
вославнаго Мисс1онерскаго Общества. Казань 1882». Пфеня № 38, ‘стр. 94, 
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(0 жидкости) мутный; муль ж. ярос. муть, мутная вода. 

Другя значен!я указанныхъ Далемъ словъ сюда не 
относятся. . | 

Глаголъ мулмить происходитъ отъ эст. мулисэда буль- 
кать (о водЪ — рабфе]т), бить ключемъ (съ шумомъ), жур- 
чать; мулистада плескаль (воду), заставлять шумЪть, бул- 
тыхаль; мулин плесень; фин. мулахтаа всплескивать, упасть 
и расплескать съ шумомъ воду; мулистаа произвести глу- 
хой звукъ при всплескиван1и воды; мулбахттаа веплескиваль, 
бултыхаль. 

Слово мулыа, какъ можно думать, или заимствовано 
изъ финскаго нарЪч1я, которое находилось при поселени 
русскихъ въ нынфшней Ярославской губ., или только пред- 
ставляетъь другую форму разсмотрнныхъ выше мэла, мы- 
ла, гдф первый гласный измЪнился, по извЪстному звуко- 
вому закону. Слогь -за въ слов$ мульа не мфшаетъ наше- 
му сопоставленпо, такъ какъ онъ, повидимому, представля- 
етъ ничто иное какъ суффиксальное окончан!е. 

У Подвысоцкаго мы находимъ: „Торбать—распуги- 
вать весломъ рыбу при ловлф ея въ морЪ неводомъ. Тор- 
баютъ рыбу на м$стахъ весьма глубокихъ, если слишкомъ 
велико разстояне между сЪтью и поверхностью моря, Онеж.“. 

Съ этимъ словомь тожественно: фин. тарпоа отталки- 
вать лодку шестомъ на р$ёкБ и такимъ образомъ подвигаться 
впередъ, ботать (стучать) такимъ шестомъ, чтобы гнать ры- 
бу въ неводъ; плескать; тарито, тарта шестъ, палка, кото- 
рымъ хлопаютъ въ водЪ, чтобы загнать рыбу въ сть; эст. 
тарбу съ тЪмъ-же значенемъ какъ и фин. 7тарто; вост.- 
черем. тарбатэм, тарбатылам ворочаю, трогаю, шевелю; 
ттарбанэм трогаюсь; кромЪ$ того тарбатэм тревожу, пугаю 
(овецъ, рыбъ); мынь колом тарбатэм вапщшышкэ я пугаю 
(гоню) рыбу въ сфть; въ зап.-черем. это слово звучитъ: 
тарвйтэм, тарвйлтэм; сюда-же, вЪроятно, относится зыр. 


Вы ВИ: 


а (тырбыль) мунодны катить, двигать СЪ шумомъ; 


‚природы. Изъ большого ` количества `` находищихся въ слова- 
‘ряхь Подвысоцкаго и Даля назван1!й я возьму на первыхъ 
порахъ слово курья, —весьма важное для объяснен1я назва- 
н:й мЪетностей (сель и деревень) въ нЪкоторыхъ губерняхъ 
сЪверной и средней Росси. Подвысоцкй пишетъ: 

_Курья (уменьш. Курейка, Курка)—1) общее на- 
зване небольшихъ, & также не имфющихъ особаго назван1я 
рьчекъь (отсюда и назване г. Шенкурска, — собственно: 
Шеньга—Курья, отъ протекавшей тамъ нЪкогда, но уже 
давно заглохшей р$чки Шеньги). Арх., Холм., Мез., Шенк. 
2) Часть рЪки, прекращающей временно, отъ лЪтнихъ жаровъ, 
течен1е и обращающейся въ озерцо, окруженное со всЪхъ 
сторонъ отмелями (такова напр. р. Пинега). Пин. 3) Узый 
притокъ р$ки, текупИй параллельно съ нею. Запечорск.“. 

Относительно этого-же слова у Даля читаемъ: 

„Курья 6в06т. заводь, р$Эчной заливъ, 060б. мелый и 
длинный; | сиб. старйца, старое русло, заметанное съ вон- 
цевъ; св. глухой рукавъ, теряющийся въ болотахъ, | разлив- 
ной притокъ, коему нЪтъ названья. Шенкурскь стоитъ при впа- 
дени Шевги въ Вагу, отчего названье щен-*урЪя, Шен- 
курскъ. | 6440. широкое, глубокое мЪсто въ рзЕЗ, съ уступа- 
ми? Курьевый, къ курьЪ относящийся“. 

Прежде всего я постараюсь доказать, что это слого во 
всъхь отношев!яхъ чисто финскаго происхожденя, а затмъ 
приведу случаи употребленя его въ названяхъ мЪетъ. 

Зырянское хурйа значить: заливъ, бухта, изгибъ, изво- 
ротъ (рЪки); курйа-шор назван1е одной рЪ%ки (по слов. 
Видемана) ‘); курйа-ин гавань. 


5) |. У. У1едеталт. Зугалзей-Эеизенез УУбеет цей. 


— 98 — 


Въ связи съ корнемъ кур, какь по значению, такъ п 
по происхождению, стоитъ корень того-же языка кыр въ сло- 
вахъ, напр.: кырас, кырбд рытвина, вымытое водою мЪето; 
кырла черта, борозда, трещина, щель; хырла-ин разефлина, 
лощина, оврагь; кырны размывать, смывать, подмывать, вымы- 
вать; кыром-ин вымытое, вырытое водою м$сто, рытвина. 

ЗатЪмъ сюда-же принадлежить зырян. корень 2/0: 1у- 
ран ровъ. углублеше, лощина, рытвина; зуран-ин оврагъ, 
ущелье, долина. 

Вотяцкое кырыны тожественно съ зыр. кырны; кырэм 
ровъ; ву-корэм рытвина. 

СъЪверно-Остяцкое (по Алквисту): корь русло рЪки 
(„ЕТаззЪе“); хаарйа старое русло рфки (‚аМез Вей ешез 
Е аззе3“). 

Черемисское хорэм оврагъ, щель, выдолбленный неболь- 
шой желобокъ. пазъ,—рЪка; кораш прорЪзывать, чертить. 

Финское хуру глубокая борозда, малый заливъ, узый 
уголъ. Эстон. хуру уголъ, узыйЙ путь между заборами, ходъ 
въ погребъ; куристик (кури-стик), курист, курис, курисмус 
оврагъ, лощина, рытвина, гдЪ происходить весною журча- 
н1е воды. 

1 Всф эти слова развились изъ одного первоначальнаго 
корня кур, или кор, кыр, которымъ финны старались изоб- 
разить извёстный глухой, дрожаций звукь (шумъ), произво- 
димый водою, когда она протекаеть черезъ различныя пре- 
пятств1я: по камвямъ, по склону, съ обрывистаго мфета, и 
при этомъ отмываеть землю. Значеше корня кур (кор, кйр) 
распространяется также на дрожащий шумъ, производимый 
п другими предметами, но’только— подобный описавному. 
, Финсый и эстонсый языки вообще очень богаты та- 
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‘кими словами, которыя служатъ для изображен1я разнообраз-- 
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ныхь шумовъ въ природ$, звуковъ животныхъ,—гораздо 
богаче, чБмъ какой нибудь другой языкъ въ Европ®. Сло- 

ва съ такимъ подражательнымь значентемъ подходять въ 
финскомъ и эстонскомъ язык подъ извфетную особенную 
систему, на которую я имЗлъ случай указывать раньше (°). 
Твердыми гласными выражаются глухе шумы въ приро-. 

дЪ, а магкими —звоныше, причемъ къ звуку о изъ глухихъ | /) 
ближе всего стоять у и ы. Поэтому увазанные выше корни | / 
кор, кур, кыр п производныя отъ нихъ слова представляютъ | 
тольБо незначительную разницу въ изображени степени глу-/ 

хости или звонкости шума. 

ПослЪ прибалтИскихъ нарЪчй богатствомъ зпукоподра- 
жательныхь словъ отличаются прикамскмя финемя варЪчая. 
Изъ множества словъ, которыя принадлежать корню хур 
въ его первоначальномъ значени, я приведу между прочимъ 
слфдующ я: 

Фин. курата, курайата, куриста кипЪть, бить ключемъ 
журчать, бурлить, булькать, крутиться, ворчать, мурлыкать 
(о кошк$); хурин журчаше и т. д.; куримус водоворотъ, 
круговоротъ, пучина. 

Эст. куризда ворчаль, урчаль, бурлить, ворковать, изда- 
вать звукъ такого рода, какой бываетъ при полоскав!и гор- 
ла,—полоскать горло; куристада заставлять производить опи- 
санныя дЪйствя. Зыр. курыны ворковать, ворчать; ура 
кылны хлопаться, бурлить, грохотать, стучать (о тел5г — по 
мерзлой землЪ), урчать. Перм, хурддны урчать, мурлыкаль. 

Переходъ отъ первоначальнаго значеня къ болЪе раз- „ 


1) «0бъ историческомъ развит! и финекихъ языковъ сравнительно съ 
индоевронейскими и‘о методахь эстонской грамматики». (Вступительная 
лекшя на нфмецкомъ язык). Деритъ 1875. Отд. отт. изъ журн. «Уегвала- 
Тписеп 4ег се]ев{ен езймзенен безеПзепаН» Вапа 8, Ней 2. 
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витому, которое мы видфли раньше, представляетъ, между 
прочимъ, указанное уже эстонское слово куристик. 

< Что касается употребленя слова курйа (курья) и раз- 
личныхь его видовь въ назван!яхъ мЪстъ, то мы 
находимъ его какъ въ самыхъ сфверныхъ губервйяхъ, гдБ и 
въ настоящее время еще живутъь финны, такъ и въ т5хъ, 
которыя лежать къ югу оть средней части Вологодской 
губ. по направленю въ Москв$ и еще южнЪе.- 

Названйя м®стностей указаннаго происхождевя встр%- 

чаются въ слБлующихь губерн!яхъ °): 


Архангельская губерн1. 


Быстро-курка рфчка, въ Холмогорев. уфздВ (стр. 59, 60). 
Курья р®ка въ Холмогорсв. узздВ (стр. 60, 66, 67). 
Быстрокурское село (тамъ-же) на рёЕБ БыстрокурЕ$. 
Киуростровка р%чка въ томъ-же уфздВ (стр. 64). 
Боярз-Курья (Буярг-Киурья) рЪка тамъ-же (етр. 67. 68). 
Куриичская, Курская дер. при р. Пинег$ въ Пинеж- 
скомъ уЪздЪ. 
Курколорская дер. нар. Шорд$ въ Шенвурскомъ у$здЪ. 
Куровское (Выползово) дер. прир. Онег$ въ Онеж- 
скомъ убздБ. 


Вологодская губерния. 


Куфья дер. при р. Двиниц$ въ Вадников. у$здЪ. 

Курья малая при р. Юг въ Никольск. у$здз. 

Курья (Клобуковская) дер. при р. Виледи въ 
Сольвычегодск. уЪздЪ. 

Курьяково дер. при безъимянномъь оврагз и колодц 
въ Устюжскомъ уЪздф. 


1) (м. «Списки насел. мфетъ» соотвётевующихъ губерний. 
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Кутръяковская Выставка дер. при рч. Пенькин$ въ 
томъ-же уЗздф. 

Куръяново дер. при р. ЛалЪ въ Сольвычег. у$здф. 

Еуръяновская дер. при ручьЪ ВолосоввЪ въ Кадниковск. 
у$здЪ. | 

Куфьяновское (Подгорье) дер. при р. Ваг$ въ Вель- 
скомъ уЪздф. 

Вутъяниха дер. при р. Томаш$ въ Кадник. уфздЪ. 

Киво-курья рЪчка, при которой стоить „Явушевъ по- 
чинокъ“ въ Сольвычегод. уЪзд$. 

Вознесенск — Аиво-курскай потостъ при р. Аиво-курыь 
ВЪ ТОМЪ-Же уБздЪ. 

Мош-курка назвате р%чки въ Сольвычегодск. уфзд» 
(стр. 261). 

\/ Пермская губерн!11. 

Курья дер. при р. Чусовой въ Красноуфим. уЪзд$. 

Еурьинская дер. при оз. Курьыь въ Ирбитск. у$здЪ. 

Куръинское село при р. Пышм$ въ Вамышловск. уЪфздЪ.. 

Курки двЪ деревни (№№ 3324 и 3347) при р$ёчкЗ Дур- 
къ въ Красноуфим. уЪздФ. 

\/ Костромская губерн1я. 


ЕКуфьяново дер. при безъимянномъ проток $ 
въ Галичекомъ узд$. 

Куфъяново дер. при прудф въ Кологривек. узздЪ, 
Куръяново дер. при ручьБ въ Чухломскомъ у$здЗ. 
Тверская губернтя. 

Кутъяново дер. при р. Ивицф въ БЪжецк. уБздЪ. 
Куфьяново дер. при ручь$ Пуд$ въ Кашинск. уфздЪ. 
Курьяново дер. при колодцахъь въ Зубцовск. уфзд$. 
Курь (Мятежниково) при колодцахъ въ Ржевек. 
у5зд5. 
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Вуръеваниха при безъимянномъ ручьЪ въ Вышне- 

Волоцкомь уфзд$. 
Владим1рская губерн1я. 

Куръяново дер. при р. Уводи въ Шуйскомъ уфздЪ. 

Куръяниново дер. при р. СибирянкВ въ Ковровск. уЪзд$. 

Куръяниново сельцо при прудЪ въ Переяслав. уфзд%. 

Еуфръянита дер. при р. ВоршЪ во Владим!рск. уБздЪ. 

Еуръяниха дер. при рЪчкБ РудомысловкВ въ Горохо- 
вецкомъ у$здЪ. 

Московская губерн!я 
Куръяново дер. при р, Лам въ Плинскомъ уфзд%. 


Куръяново дер. при р. МосквЪ въ Московск. уЪздф. 
Куръяново дер, при колодцЪ въ Московек. уЪзд$. 


Смоленская губернт1я, 


Вуръянова дер. при колодцахъ въ Бфльскомъ у%здЪ. 

Курьяново ( Куръяновка) дер. при рЪчкЪ ТудЪ въ томъ- 
ве уЪздф. 

Еурьяны дер. при рёчкЪ Лупп$ въ Краснинск. у$здф. 


Орловская губернтя. 


Курье дер. при рЪчк$ Курыь въ Болховеск. у$зд$. 
Курская Плота (Маклаки) дер. при овраг$ Кру- 
томъ въ Ливенскомь уЪзд%. 


Калужская губерн!я. 


„Курьянова дер. при р5чкЁ Ворсинк$ въ Боровск. уздЪ. 
„Курьянова дер. при колодцахъ въ Мосальск. уЪфздЪ. 

Вурьянова дер. при р%чкЪ Ворон въ томъ-же уЪздЪ. 
„Дурьяново дер. при рфчкЪ ВыркЪ въ Лихвинск. уЪздЪ. 


НЕт.. - 
Курская губерния. 


Вертё ръчки Куроь дер. при Гремячемъ колодезЪ въ 
Курскомъ уфздЪ. 

Курьяниновз (Овчинниковъ) хуторъ при колодц® въ 
Рыльскомъ уфздф. 

Какъ велико количество назван!й мЪфсть съ тавимъ про- 
исхожден1емъ изъ финскаго хурйа и курйан въ южной части 
указаннаго пространства, пока сказать трудно, потому что 
зд5сь примфшиваются руссибя слова (кура, курица и т. п.)}; 
для ръшен1я этого вопроса было-бы необходимо осмотр%ть 
природу мЪетъ, носящихъ тая назван1я, въ которыя вхо- 
дитъ слово ур, не имютъ-ли онЪ особыхъ отличительныхъ 
признаковъ, опред$ляемыхъ финскимъ словомъ курйа. 

ЁКъ числу такихъ селен!й относятся мног1я съ назва_ 
н1емъ Куркино, Куркинская, Курейская и др. Впрочемъ отно- 
сительно нЪкоторыхъ изъ нихъ имфются тав1я данныя, на 
основан! которыхъ извфстныя селен!я можно положительно 
назвать финскими по происхожденю, особенно въ с%вер- 
ныхъ губерняхъ. Таковы, напр.: вь Вологодской гу- 
бери ‘): Куркино (или Спасское) село при безъимян- 
номъ ручьв °) и прудахъ въ Вологодск. уфздВ; Куркииская 
дер. прир. Уфтюг?Ъ °) въ Кадниковск. уфздф; Курейская дер. 
при оз. Себентьевскомъ въ Яренск. уфздф *). 

„^ Намъ можетъ представляться сомнительнымъ происхож- 
деве названя города Дурска. Относительно у%здн. г. Арх. 
‚ Шенкурска мы знаемъ, что здЪсь „Курска“—слово фин- 


*) См. «Списки насел. мфетъ Вологод. губ.». 

*) Безъимяннымь ручьемъ обыкновенно называется такой, который 
протекаетъ на днф болфе или менфе глубокаго оврага. 

°) На рёкЪ съ финскимъ названемъ. 

“) Въ зырянскомъ краю. 
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ское (см. выше). назван1е же губерн. горола Курска было- 
бы дла насъ вопросомъ, если-бы составитель Географическа- 
го Словаря — Семеновъ не сдфлаль мимоходомъ зам чания, 
что Курсъ лежить „на крутомъ и высокомъ бе- 
_ регу р. Тускори“. Замфтимъ, что рядомъ съ зырянск. 
| курья существуеть другая форма, а именно куру глубокая 
борозда, горное ущелье, употребляемое въ прибалтйскихъ 
нарЪчяхь (срав. стр. 28), которая и можетъ служить для 
объяснев!я названя Курска и ручья Ёурз, протекающаго 
черезъ городъ. Но мы не можемъ сказать ничего положи- 
тельнаго относительно двухъ деревень въ Вурской губ. 
съ названемъ „Дурская“, —1-я въ Старооскольск. уЪздЪ, 
2-я—въ Щигровск. уфздЪ (при р. ОльховаткВ); о р$чкахъ: 
Кур, на которой стоить городъ Курска; Курищь (стр. 96), 
Большой Вурищь (стр. 12, 13); `) зат5мъ— относительно се- 
лей въ Московской губ. съ названемъ ДКуркино °) 
и вь Смоленской—того-же названйя °). 

Что касается черемисскихъ *орэм (Вост.) и карэм (За- 
пад.) оврагъ, щель, р$ка, то въ нфкоторыхъ губерняхъ мы 
встр$чаемъь и ихъ прим$нен!е къ названямъ местностей. 
Какъ уже было доказано мною раньше ‘), въ черемисскомъ 
ззыкв существуеть звуковой законъ, по которому звукъ о 
Восточнаго нарЪч1я соотв$тствуеть звуку а Западнаго на- 
р%ч1я; руссвые-же писали подобныя черемисск1я слова съ зву- 
комъ о и ы черезъ у, или-же сами Финны, быть можетъ, 
вмЪсто настоящаго о произносили н$Фкогда у (въ тБхь м$- 


1) (м. «Списки насел. мфетъ Курской губ.». 
1) (м. «Списки насел. м%фстъ Московек. губ.› №№ 228, 1724, 2808, 
2900, 4020. 
3) См. «Списки насел. мфетъ Смоленск. губ.» №№ 816, 1062, 1552, 7438. 
( 8) М. Веске. Изелфдованйя о нарфяхъ черемиескато языка. Казань. 
1889 т. Стр. 20. 
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стахъ, гдЪ это 9 встр зается). Поэтому мы можемъ предпо- 
лагать, что въ тЪхъ мЪФетностяхъ, которыя носятъ назван1я, 
образованныя изъ корэм или карэм. съ звукомъ о (4), жили 
восточные черемисы, или вымери!я теперь финсвя племена, 
а въ тЪхъ, которыя—©ъ звукомъ а—Западные или н%когда 
— Южные. Окончан1е м, какъ извЪстно, есть суффиксъ; н%- 
когда онъ имЪфлъ при себф гласный звукъ, который сохра- 
няется част!ю и теперь въ черемисскихъ словахъ. Гласный 
звукъ въ серединЪ черемисскихъ словъ, какъ и н®которыхъ 
другихъ финскихъ нарфчШ, между согласными можетъ вы- 
надать, особенно если за послЗднимъ согласнымъ сл$дуетъ 
другой гласный звукъ (=если слогъ „открытый“). 

Въ спискахъ словъь Мордовсвихъ нарЪй, составленныхъ 
Алквистомъ и Видеманомъ, этого слова (съ ожидаемымъ 
звукомъ а въ первомъ слог$) я пе нашелъ и пока безъ ре- 
зультата разспрашивалъь Мордву. Но это еще не значить, что 
Мордва такого слова совсфмъ не имфли. 

Изъ назван!й мЪсть мы приведемъ слфдующя: въ Вят- 
ской губ. вь Малмыжекомт у$здЪ дер. Дуремьялз при рёчкЪ 
АрборкЪ (йал деревня); это селеве находится рядомъ съ 
Вуи/-нурз—чисто черемисскимъ (хуи большой и нур поле); — 
въ Симбирской губ.: Кармала дер. при колодцВ въ 
Сызран. у№здЪ; дер. Кармала (вм. Кармалей) ‘) Малая (или 
Шармузи) при безъимянномъ овраг въ Буинск. уфздъ; 
Кармалейка дер. на правомъ °) берегу р$чки Багатлейки 
въ Карсунск. уЪфздЪ; Кармалейски Гарть дер. при рЁчкЪ 
Кармаль въ Алатырск. уЪздь;—въ Нижегородской губ.: 
Кармалей дер. при руч. АрзЪ и Карамалейкь въ Лукояновск. 
УЪздЪ; Карамалейка дер. при прудахъ и р$чьЪ Лемети въ 
Ардатов. уЪздЪ. 


) Такъ было сообщено мнф однимъ мордвиномъ изъ этого села. 
*) Правый берегъь почти всегда бываетъь гористый. 
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Въ Мордовскомъ яз. слово 49й-значить „р$чка“; на 
основании этого можно думать, что назван!е карма уже 
было, когда Мордва прибавили въ нему свое слово 4эй, или 
они въ то время сами еще имЪли слово карма. 

Въ назван1яхъ м$стъ увазанныхь губерый и н$Ъкото- 
рыхъ другихъ встр$чаются такя, въ которыя входитъ слово 
карманз, (корман) и курман. Въ черемисскомъ языкф, какъ 
и въ нЪкоторыхъ другихъ финскихъ нар$ч1яхъ, существуетъ. 
суффикеъ ан (въ другихь—н, нэ, на и т. п.), который при- 
даетъ слову значеше обладан!я или качества. Такъ, 
напр.: черем. уш умъ, ушён умный (= обладающий умомъ); 
ви сила, видн сильный; чон душа, чондн имфюц душу 
фал, вол нога, алан, Чолан имфюцщий ноги и т. п. 

На основани этого карман, курман можетъ значить 
„имфюшИЙ оврагъ, лежапий при овраг%, овражистый“ ит. п. 

Это мн$н1е подтверждается прилагательнымъ въ запад- 
но -черемисскомъ языкЪ харэмён „овражистый, имфющий 
оврагъ или овраги“, которое происходить отъ указаннаго. 
карэм (въ восточномъ нарфчши ему соотв$тствуетъ прилага- 
тельное *орэман оть существительнаго хорэм). 

Слово хорман, курман мы можемъ видфть въ слФдую- 
щихь назван1яхъ: 


Вятская губерн!я. 


Кармановской (Щербажъ) поч. при рзчк$ Щербажь въ. 
Яранск. у$здЪ (гдЪ черемисы говоратъ а вм. Восточ. 0). 

Кармановская (или Верхняя Кармановщина) 
дер. при безъиманномъ ключЪ въ Котельничскомъ уфздф. 

Варманкрукз (пли Шадыръ) поч. при ключ Шадыръ. 
въ Малмыжскомъ уЪздф. 

Еорманенки (или Гончаровская). дер. при рЪчЕф. 
Шурыгинской въ Котельничскомъ уфздЪ. 
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Корманиха (или Лекомской) поч. при рёчк® Син 
въ Слободскомъ уфздф. 

Кормановская (или Девятницы) дер. при рЁчкЪ 
МосфевкЪ въ Вятскомъ уфздф. 


Костромская губерн1я. 


Карманиха дер. при безъимянной р%ЪчкЪ въ Ветлуж- 
скомъ уЪздЪ °). 

Варманиха дер. при р5чкЪ Песьей въ Юрьевецк. уЪздЪ. 

Карманово сельцо при рёчк$ Волжениц8 въ Буйскомъ 
УЪздЪ. 


Ярославская губерн1я. 


Вармановская дер. при безъимянномъ ручь$ въ Яро- 
славскомъ уздЪ (западная часть губернии). 

Кармановская дер. при рЪчЕБ малой Колокш% въ Рыбин- 
скомъ уфздЪ (также западная часть губерн1и). 

ЕКурманово дер. при рзчк$ Ромь въ Романово-Борисо- 
тл$бскомъ уфздЪ$ (восточная часть губерн!т). 


Вологодская губерн13. 


Карманово дер. при колодцЪ въ Вологодскомъ уЪзд%. 
Варманиха дер. при рЪчкЪ Копыловк$ въ Кадниковск. 
УВздЪ 


Пермская губерния. 


Еурманка (ЁКуфмановка) дер. при р%ёчЕЗ Вурмань въ 
Екатеривбургскомъ у%зд®. 

Курманаева дер. при р. СылвЪ въ Кунгурскомъ у%зд%. 

Курманова дер. при р. Течв въ Шадринскомъ уфздф. 


) Въ этомъ у$здф живутъ черемисы, которые въ известной групи 
<ловъ говорятъ а вмфето восточно-черемисекато о. 


Владим1рская губерн1я. 


Еурманига дер. при колодцахъ въ Александровск. уЪзд$. 


Тверская губернтя. 


Карманиха дер. прир. Ворчалф въ Старицкомъ уфзд$- 
Карманово дер. при р. СемынЪ въ Вышне-Вохоцкомъ 
уБздз. 


Смоленская губернтя. 


Карманово село при р. ЯузВ въ Гжатскомъ у$здЪ. 

Карманово (или Кожино, Софьъевское) сельцо 
при колодцахъ въ Сычевскомъ уъздЪ. 

Карманы (или Шанино, Горки) дер. при р$чк$. 
Бобовк» въ БЪльскомъ уЪздЪ. 


Московская губернтя. 


Карманово дер. при р. РузЁ въ Можайскомъ уЪздЪ. 


Калужская губерния. 


Карманово (или Ефремовское) сельцо при пру- 
д въ Мещовскомъ у%здЪ. 


Рязанская губерн1я. 
Карманово дер. при р. Осетр въ Зарайскомъ у$здВ. 
Тульская губерния. 


Корманье сельцо при колодцё и прудб въ Б$лев- 
скомъ уЪзд$. 


Черниговская губерния. 


Курманово (или Прил повка, Кореневка) дер. 
при рфчк» Кост въ Мглинскомъ уззд$. 


м ТИМ 


Курская губернтя. 


Карманово село при рзчкЪ Суслов$ въ Дмитревскомъ 
уЪздЪ. 

Производить приведенныя назван1я м$етъ оть русскаго 
слова карманз (Тазсре) было-бы, во первыхъ, неестествено, 
& во вторыхъ, — по моему мнЪн!ю, не надо оставлять безъ 
вниман1я, что Карманово тожественно съ Курманово. Въ 
противномъ случаБ нужно бы признать то, что Руссе имз- 
ютъ на ряду съ словомъ карманз (Тазсве) также и курмане 
(также— Тазсве), но посл$днаго, вакъ извфетно, въ русскомъ 
язык5 не существуетъь. КромЪ того въ извЪстныхъь мЪстно- 
стяхъ мы встр$чаемъ аналогичные примЗры чередован!я зву- 


ков аиуивЪъ другихъ словахъ, подобныхъ карман и курмам. 


У Подвысоцкаго мы находимъь „Кулига, кулижка, — 
1) разчищаемое и выжигаемое подъ пашню лЪфеное м%ето. 
2) Крутой изгибъ, поворотъ рЪки. Говорятъ: ука дала *у- 
лу. Отсюда: кулижное поле — разчищенное подъ пашню 
лЪсное мЪсто на мысЪ излучистой р%ки. Холм. Шенк. Пин.^. 

Даль пишеть между прочимъ: „Кулига кулижка, 
клинъ земли, полоса, загонъ, участокъ не вошедиий въ тяг- 
ловой надЪлъ; | ровное мЪсто, чистое и безленое; небольшой 
покосъ, пожвя особнякомъ среди пашень либо лЪсу, прога- 
линка, полянка, отличная растительностью, травою, ягодами, 
Урожаемъ хлфба; лужекъ на заводи, залив®, и самая заводь, 
пирм. арт. | клинъ лЪсу, островъ, 77вр. ряз. | вост. лЪеъ рас- 
чищенный, выкорчеванный, гыжженный подъ пожню или 
пашню, росчисть, чищоба, чища подеЪка, починокъ, огнище, 
пожегъ, валки и пр. — Кулижное, подчинковое хозяйство 
00б. известно 65 св. вост. /б. Хльбз хороше кулилами, 
мфетами, полосами, островками. Рика дала кумиу, колЪно, 


образовавъ по одну сторону сухую нумиу, мысъ, по другую 
мокрую, заводь, поемный лужекъ. Дать кулилу, дать крюкъ 
нвз. кстр. В вят. кумиа иногда значить починокъ, выселокъ 
или деревня въ лесу Объ ушедшемъ далеко или неизвЪстно 
куда говорятъ: у черта на кулижкать (неправил. на кулёч- 
#ат5), т. е. нев до мо гдЪ. Кулижный, въ ней отно- 
сящ. Еулиженое поле, на росчисти, на пожег$; арх. на мысу 
излучистой рфки. Кулижничать, рубить и выжигать лЪсъ 
подъ пашню. Кулижничанье ср. дЪло, дЪйств!е это. Ку- 
лижникъ, кто вырубаетъь и выжигаетъ кулиги. Кулигова- 
тое мсто, р$чка, обильное кулигами“. 

Въ зырянскомъ словарф Видемана мы читаемъ: „ Вулила, 
отдаленная пустынная м$етность, пустыня“. 

Мы увидимъ это слово и въ прибалт ских финскихъ 
нарЪч1яхъ, но прежде чЪмъ привести и объяспить его, мы 
разсмотримъ употреблене зыр. кулиа въ мЪетныхъ назва- 
н1яхъ. Кулиа встрЪчается почти въ тхъ-же предЗлахъ, 
какъ и слово курья, распространяясь изь сБверныхъ 
губерн!й въ южномъ направлен!и черезь Кост ромскую, 
Ярославскую и Владим!рскую до Калужской 
и Орловской губерв!й. 

Что русеые смотрфли на приведенное слово какъ на 
чужое, возможно видЪфть изъ того, что кромф названя ку- 
„ила часто существуетъ на ряду съ нимъ еще другое, чисто 
русское, причемъ слово кулиа поставлено въ скобкахъ в 

Въ трехъ среднихъ уЪздахъ Вологодской губернйи та- 
кихъ случаевъ встр$чается до тридцати. 


Архангельская губерн!я. 


Бумиа (М овойновское, Мануиловская), се- 
ло ва правой сторонф Ваги въ Шенкур. у%зд%. 


1) Въ «Спискахъ населенн, мфетъ». 


— АТ — 


Кулиа (Первый городокъ, Первая Горо- 
децкая) на лв. ст. рзки СЗверной Двины въ томъ-же 
‘уЪздЪ. 

Кулиа (Екатерининсказ), дер. на пр. ст. р. 
"Топсы тамъ-же. 


Вологодская губернтя, 


Кулими, д. при колодцахъ въ Вологодекомъ уЪздЪ. . 

Кулии (Алексфинское), д. при рч. Елюгв въ 
Вельскомъ узздФ. 

Кулиа (Германовская), д. при руч. безъиман- 
номъ въ Сольвычегодскомъ уЪздФ. 

Кумиа (Новиковская), д. при рч. Варзаксв въ 
‘томъ-же уЪздЪ. 

Кулиа д. при р. ВычегдВ тамъ-же. 

Кумила (Гляевск!й Починокъ), д. при рч. Ша- 
лимовкВ въ томъ-же у%здЪ. 

Кулиа (Столбовая), д. при рч. ШетьясВ тамъ-же. 

Кулмиа (Слудка) при рз. ШетьясВ тамъ-же. 

Кулиа (Притыкиново) при колодцахъ тамъ-же. 

Кулмиа (Слудка Большая) при рч. МошкурЕ5. 

Кулила болушая (С молниковская) при рч. Язинцф. 

Кулила ближняя при рч. Икс$. 

Кулиза задняя при рч. Икс$. 

Кулиа малая (Щукино) при рч. ЯзиндЪ. 

Кулила малая (С итвовская) д. при рч. Ерг%. 

Кулиа (Соулинская) д. при озерЪ Цывозерскомъ. 

Кулмила (Заватехища) д. при колодц$. 

Вулиа (Некрасовская) д. при рч. Нечмень. 

Кулиа (Гурьевсв1й Починокъ) при руч. Му- 
рыш$. 

Кулмма (Степановская) д. при рч. МушырЪ$. 

Кумиа (Григорьевская) д. при рч. Ерг. 


— 42 — 


Кулмиа (Кузнецкая) д. при руч. Вичура - Шор%. 
вЪ Усть-Сысольскомъ уфздф. 

Кумиа (О становская) д. при руч. Лукь - Шор%. 
(июр зырянское слово—р}чка). 

Кулижская (Чиничева) д. при р. Порубз въ томъ- 
же уБздЪ. 

Кумиа (Космаревская) д. при рч. Слётиць въ. 
Устюжскомъ у%здф. 

Кули (Еулиа, Дерягино) при руч. Харитонов- 
скомъ тамъ-же. 

Оброчное Кулиа (Подберезничье) при руч. Сур- 
мин$ тамъ-же. 

Юулии (Пулотовск1й Починокъ) при колодц$. 

Кумиа (Почерка) при колодц%. 

Вулиа (Ивашевск:й В ыставокъ), дер. при 
рч. Ивашевк». 

Кулиза сухая (Софроновск! й Выселокъ) при 
рч. Юрнф. 

Кумиа (Я ковлевская) дер. при полоф отъ р. Вы- 
чегды въ Лренскомь уЪздф. 

Вумиа (Запольская) дер. при р. Вычегд® въ томъ- 
же у$здЪ °). 


Пермская губерн!я. 


Кулиа дер. при рч. ШайтанкВ въ Верхотурскомъ уззд%.. 
Вулиа (Еулили,), дер. при колодцахъ въ Чердынскомъ 
уЪздЪ. 


) Въ Усть - Сысольскомъ и Яренскомъ уфздахъ до сихъ поръ еще- 
вивутъ Зыряне, населяя между прочимь часть береговъ р. Вычегды. По 
сообщеню «Спиековъ населенн. м%етъ Волотод. губ.» (1858 г.) они зани- 
мали въ первомъ у$здф 234 селен1я, & во второмъ— 106. 


зы ыы 


Кумиа (Кирьянова) дер. при родник въ Чердын- 
скомъ уЗздф. 

Кулииина, дер, при ключахъ въ Пермскомъ уфзд$ (ст. 1). 

Кулииина, дер. при колодцахъ въ Пермскомъ-же у%зд%. 
(станъ 3). 

Кулижникова по ръчкь Кочу (Кочь), дер. при рч. Ко- 
чу и колодцахъ въ томъ-же узздЪ ). 


Вятская губерн1я. 


Кулила при ключ Холодномъ въ Слободекомъ у%здЪ. 
Кулиа при колодцахъ въ томъ-же уЪзд$. 

Кумиа, при рч. Кулизь, въ Яранскомъ узздЪ. 
Кулмила, поч. при рч. Нолныр%, въ томъ-же у$зд$. 


Костромская губерн1=. 


Кулмии, село при пруд въ Нерехотскомъ уЪзд%. 
Кулилино, дер. при ключ въ Варнавинскомъ у$зд$. 
Кулилино, дер. при рч. ПежелЪ въ Макарьевскомъ у%зд$. 
Кулииино, при рч. Костромк$ въ Юрьевецкомъ у$здЪ. 
Кулижное, при колодцахъ въ Варнавинскомъ уБздЪ. 


Ярославская губерния. 


Кулиа, д. при рч. ТеревкЪ въ Мышкинскомъ у%зд$. 

Покровское, что вв Кулилть, пог. тамъ-же. 

Починокё вв Кулизт, дер. при колодцахъ тамъ-же. 

Кулиш, д. при рч. безъимянной въ Даниловскомъ у$здЪ. 

Кулияи, д. при колодцахъ и прудЪ въ Романово-Борисо- 
глфбскомъ уЪздЪ. 


1) Въ Чердынскомъ у$зд$ въ настоящее время живетъ до 15 — 20 
тысячъ Пермяковъ самыхъ близкихъ родетвенниковъ Зырянъ. Сами Зыряне 
вотрёчаются въ небольшомъ числ въ сфверо-западномъ углу Чердынскато’ 
Узда, на границ съ Вологодской губершей. 


2 4 == 


Вулили, д. при колодцахъ тамъ-же. 

Еулими, д. при рч. Вогус въ Рыбинскомъ у%зд%. 

Руми, д. при прудф и колодцз въ Угличекомъ уфздф. 

Вумила (Еумии), д. при пруд$ и колодц% въ томъ-же 
`уВздЪ. 

Больиия Кули ‘) (Вахрамфево, Починокъ 
ВахрамЪевъ), дер. при колодцахъ въ Рыбинскомъ у$здЪ. 

Малыя Кулмии`) (Бородино, Починокъ.. д. при 
фч, СахЪ. въ Рыбинскомъ-же уЪздф. 


Владим!рская губерн!я. 


Кули, сельцо при колодцахъ въ Суздальскомъ уфздф. 
Вулили, д. при колодцЪ въ Шуйскомъ уЪфздФ. 
Кумиино (БКульшино), д. при колодц® въ Горохо- 
вецкомъ уЪздЪ. 
Тверская губернт1я. 


Кули, д. при колодц%, въ самомъ восточномъ у$здз 
этой губерни — Калязинскомъ. 

Кулииино, д. при руч. Гусев, въ томъ-же уфзд%. 

Кулизино, д. при колодцахъ въ БЪжецкомъ уфзд%, так- 
ве на восток Тверской губернии. 


Смоленская губернг!я. 
Вулиина, при рч. Держ® въ Сычевскомъ уфздф. 


Калужская губерн!я. 


Кулмиа, при овратф Сухомъ въ Мещовскомъ у$з $. 
Кулии, при руч. Ремежв въ Мосальскомъ уфздЪ. 


*) Изъ употребленя прилагательныхъ видно, что слово Кулиги 
‘представляеть здфеь множественное число. На основани этого возможно 
считать доказаннымъ, что и въ другихъ случаяхь Кулиги веть име- 
интельный падежъь множественнаго числа отъ слова Еулиаза. 


ды аВ ще 


Орловская губерни!я. 


Кулиа (Полуафанасова, Плаутино), при 
колодцахъ въ Мценскомъ у$зд$. 


Тульская губерн!1я. 


Кулииа большая (О стровск!1й), при прудЪ въ Еф-- 
ремовскомъ у%здЪ. 
Кулила, при колодцЪ въ Новосильскомъ уъздЪ. 


Курская губерния. 


Кумила, при рч. Верхъ Обоянк$ въ Обоянскомъ узздЪ.. 

Кумила, при рч. Рыл® въ Рыльскомъ узд$. 

Въ Казани въ простой р%чи употребляется слово ку- 
лижки въ поговорк®, похожей на приведенную выше изъ 
словаря Даля. Въ шутку здфеь говоратъ: ч0р70ё носиль меня’ 
на кулижки, разумЪя приэтомъ какую нибудь отдаленную- 
часть города, напр. въ Плетени (часть города за оз. 
Кабаномъ, населенная преимущественно татарами), въ Яго- 
дную Слободу (за р. Казанкой, —отдфленную отъ го- 
рода поймой), на Третью Гору (одну изъ самыхъ от- 
даленныхъ окраинъ города по направлению къ юго-востоку). 
На вопросъ: „куда идетъ“? отвЪчаютъ: „къ чорту на. 
кулижки“, прибавляя къ этому шуточному отв$ту назван1е- 
извфстнаго отдаленнаго пункта, напр. село Воскресен- 
ское (одно изъ подгородныхъ селъ за Плетенями) или’ 
Подлужную (часть города на берегу Казанки въ сЪверо-- 
восточномъ направлен1и). 

Въ Маршнекомъ Посадз (Сундырь)—Каз. губ.  одна- 
изъ отдаленныхъ окраинъ въ западной части посада носитъ- 
назване „Кулижки“. Полобнымъ-же образомъ въ Симбир- 
ской губ. въ с. КучкаевЪ (Ардат. у.), какъ сообщилъ мн 
одинъ изъ уроженцевъ этого села, въ нЪсколькихъ верстахъ- 


о бе 


есть мфстность—оврагъ, покрытый л$скомъ, съ названемъ 
жулики кулёчки. 

Слову кумиа соотвЪтетвуеть въ прибалтскихъ на- 
р5яхъ. 

Фин. колкка (родъ п. колкан) уголъ, сторона. край, глу- 
‘бина, яма; колкко (род. п. колкон) углублен!е, яма,—дивй, 
пустынный, необитаемый; эст. холк (род. п. кола) уголъ, 
сторона, уфздъ, выгонъ, лугъ,—тавкже губа, заливъ. 

Это слово встр®чаемъ мы иногда и въ назвавн1яхъ мЪстъ; 
укажемъ слЗлующия. 

Кола (н%м. Колкз)— назваше бухты, общины и имфн1я 
на эстляндскомъ берегу Финскаго залива, на востокъ отъ г. 
Ревеля. 

Въ Географическомъ словарЪ Россйской Империи П. 
Семенова объ этомъ назван!и между прочимъ мы читаемъ: 
Колько, или Кольквикз ( Кольк-викз), иначе Юминдь, зал. Эет- 
ляндскаго прибрежья Финскаго залива, ограничивается къ в. 
‘мысомъ Юминдъ. 

Кола (Кола-Таани) назвазе церкви и прихода въ с$- 
‘верной части Лифланди, этотъ приходъ лежитъ отдфльно 
‘отъ другихъ въ широкомъ, болотистомъ лЗсу. Сама церковь 
и принадлежащая кт ней деревня, какъ я имЪлъ случай ви- 
дЪть самъ, расположены на остров. болота. 

Куолка, вазваюе деревни на Рижскомъ залив, на са- 
мой сЪверной оконечности Курляндекаго полуострова, эта 
деревня есть одна изъ тфхъ 14 деревевь, въ которыхъ еще 
живутъ Ливы (вфрнЪфе Куры, древняя Корсь), потомки того 
финскаго племени, которое нфкогда владзло Рижскимъ за- 
ЛИВОМЪ. 


У П. Семенова мы находимъ еще два назван1я мЪстъ, 


принадлежащихь по своему происхожденю также къ фин- 
кому слову колкка, именно: 


ре сы 


„Колгуевъ, мысъ на юго-вост. оконечн. острова Ан- 
зерскаго, принадлежащаго къ групп Соловецкихъ остро- 
вовъ въ Онежекомъ залив Б%лаго моря, Архангельской 
губерни, Онежекаго у$зда“. 

„Колгуевъ или Калууевз, островъ Архангельской губ., | 
въ СЪверномъ океан, противь Шешеходскаго полуострова, 
образуемаго Чешскою губою. Островъ имЪеть очерташе не- 
правильнаго эллипсиса. Только юго-западный берегъ прорз- 
занъ далеко вдающейся во внутренность острова, но мелко- 
водной губой—Промой“. 

Эта мелководная губа и послужила, по моему 
мн№н1ю, отличительнымь признакомъ при названия самого 
острова. Чтобы имЪть болфе точное поняте относительно 
значения двухъ послфднихь назван (Колуес—мысъ и Аол- 
14евз —островъ), нужно обратить внимане на то мЪето въ 
объяснени слова кулиа у Даля, гдЪ онъ пишеть: „Ра 
дала кулиу, т. е. колФно, образовавь по одну сторону 
сухую кулигу, (т. е.) мысъ, по другую—мокрую, 
(т. е.) заводь, поемный лужекъ“. 

Для сравнен!и другого изъ числа приведенных у Да- 
ля значен!й слова хула съ эстонсвимъ словомъ коли ‹род. 
п. х044а) я приведу мЪсто изъ одной народной пЪени, за- 
писанной мною на юг Феллинскаго °) уззда въ сЪверной 
части Лифляндской губерни. Прежде всего я долженъ за- 
мфтить, что въ эстонскихъ народныхъ пЪеняхъ очень часто 
употребляются параллельные стихи такимъ образомъ, что 
близвя, даже почти тожественныя по содержаню и фор- 
мЪ отдЪльныя предложен!я, чередуясь одно за другимъ, слу- 
жатъ для выражен1я одной пфльной мысли. Въ прилагаемомъ 
отрывкВ мы увидимъ, что таыя параллельныя мЪста пред- 


) Правильнъфе произносить и писать -Веллинскаго или—луч- 
те чисто эстонек. Виляндекаго. 


о 


ставляютъ стихи съ чередующимися словами #*0л1э и чр1> 


(углами). 


Катку каллина кдлана, 
Тиби тыйз виирё па4лэ: 
Нутэ вытаб, нутэ йатаб, 
Нутэ выитаб ноорэмайда; 
Коллэ вытаб, комэ йатаб, 
Коллэ коолэтаб козуни; 
Пайу вытаб, пайу #@таб, 
Пайу панэб уссэ кинни; 
Капиб лаце катэ падлтй, 
Имэвад йэма `) сдлэст@. 


Въ буквальномъ перевод® это значить слФдующее: 


Изъ 


„Язва въ дорогой деревнЪ, 

Зараза, на другомъ краю: 

Углами (+//лэ) беретъ, углами оставляетъ, 

Углами (нэ) беретъ самыхъ молодыхъ; 

Кулигами (коллэ —клиньями, полосами) беретъ, ку- 

лигами оставляетъ, 

Кулигами умерщвляетъ совсЪмъ; 

МЪстами (пу) беретъ, м$стами оставляетъ, 

М$стами затворяеть двери (т. е. такъ, что никого 
нЪтъ, чтобы отворить дверь); 

Хватаетъ младенцевъ съ рукъ, 

Сосущихъ грудь матери. 

поставленныхъ при переводв въ скобкахъ словъ 


ную, комэ и пайу ближе всего стоить къ слову *уииа— 


второе: *0/лэ. Для гладкости перевода лучше всего было-бы 


перевести здфеь коль (отъ котораго произведено нарз че 


колиэ) русекимъ словомъ уголь, но послднее значене 


прямо соотвфтствуеть эстонскому нурк и потому не можеть 


/ 


:) Обыкновенно—эма (мать). 


и и 


быть употреблено. Слово-же м сто для перевода эст. колк 
иметь слишкомъ общее значеше и кромф того имъ необ- 
ходимо перевести послбднее слово—иайу, которому оно 
вполн$ и соотвфтетвуетъ. А0оллэ зд%сь занимаетъ среднее м%- 


сто (по значению) между русск. углами и м Бстами. 


При опредфлени значен!я слово холиэ надо обратить 
внимаше на слфдующее м$сто въ объяснени Даля: ›-Хлтьбе 
2орошх кулипами, (т. е.) м$стами, полосами, островками“. 

Съ формальной стороны мы также не встрфчаемъ за- 
труднен1я при объяснении тожества фин. слова колкка съ 
русск. куила. На мЪетЪ финскаго о въ прикамскихъ нар*- 
яхъ мы видимъ между прочимъ иногда у, напр.: фин. хони- 


= 


ти коробокъ изъ бересты, буракъ, хотти мЪфшокъ, куль, 
стручокъ; зырянское-же— куда корзина, коробъ; перм. уд 
коробъ изъ лыкъ. (Согласный н въ прикамскихь нарЪЧяхъ 
передъ звуками 0 и т обыкновенно исчезаетъ). 

Если мы считаемъ тожественнымъ финское слово #0ки 
(р$ка) съ словомъ у или у (юга или югъ), че смот- 
ря на различе сласныхъ о (зап.), и у (вост.), то въ такой- 
же степени справедливо можетъ быть мнфн!е относительно 


тожества слова хумиа съ фин. колкка, т$мъ болфе, что ху- 


ииа встр$чается въ тЪхъ м%етахъ, гд\ р и ла, а колк- ^ 


ка—гдЪ$ 4оки. Финсый твердый согласный ик (эст. *) вру: 
исходить ИЛИ ИЗЪ К ИЛИ ВЪ нфкоторыхь случаяхъ— изъ 4, / 
что доказывается между прочимъ словами, заимствованными 
или Русскими у Финновъ, или Финнами у Руссскихъ '). 

< ВромЪ того мы имфемъ много примфровъ относитель- 
но того, что въ то время какъ въ восточныхь финскихъ 


нар5чяхъ въ срединф слова между двумя согласными сто- —^ 


т) Срав. выше стр. 22 слово калика, калиа и т. д.—брюква. 
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ить гласный, —въ прибалтйскихъ нарЪч1яхъ этого нЪтъ. , 
Тожесамое замфчается и въ заимствованныхъ финнами словахъ. 

На основан!и всего приведеннаго возможно сказать, что = 
ничто не мфшаетъ признать полное тожество слова колк- 
ва съ словомъ кума. 

Какъ изв$стно, въ нарЪч1яхъ губернй, лежащихъ на 
югъ оть Москвы, преобладаеть въ русскомъ язык$Ъ гласвый 
а, въ то время какъ въ губерн!яхъ—къ с$веру и востоку 
отъ Москвы (во Владим!рск., Ярославск., Костромск., Ниже- 
городск., Симбирск., Казанск. и частпо въ другихъ) этому 
@ соотвфтствуетъ звукъ 0. Поэтому возможно считать вЪро- 
ятнымъ, что слово Калуа одинаково съ фин. колкка (вм. 
колка, колла). Даль объясняетъь это слово какъ сл$дуетъ: 

„Калуга твр. кстр. топь, болото, насолоды, сплош- 
ная мочижина | вырь, пойма, поемный лугъ, пожня. Дал. 
тул. полуостровъ, отокъ. Отъь значенья болото родилось 
пишеть Даль) и самое назван1е города Калуги. Калужа, 
калужина, калюжа, лужа, лыва, стоячая вода“. 

Даль самъ послБ приводитъ это же слово съ звукомъ о 
вм сто а въ началЪ. Онъ пишеть (стр. 754): „колужина 
ниж. лужа, яма съ водою по дорогЪ, см. калуа“. При объ- 
яснени слова колуга (лукошко, обечайка) онъ замЪчаетъ: 
„смотри также калуа“, т. е. слово колу имЪеть значене 
слова калуга. Впрочемъ посл$ мы будемъ имЪфть случай 
увид$ть еще друге прим$ры относительно указаннаго зву- 
кового закона. 

Въ спискахъ населенныхъ мфсть я нашелъ слфдующе 
прим$ры употреблен!я слова калуа въ назван1яхъ селенй. 


Калужская губерн!я. 


Калужка (Покровъ—на—КалужеЪ, Явленное), при рч. 
КалужкЪ въ Калужекомъ у%здф. 
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Жалуюво, д. при колодцахъ въ Мосальскомъ уЪздЪ. 
Жалушно, в. при рч. Баровн%. 


Орловская губерн!я. 
Калузино, с. при рч. Маховиц® въ Болховскомъ уЗздЪ. 
Калууино, с. при руч. БенекЪ и колодцахъ въ Мцен- 
скомъ уЪзд$. 
Курская губерн!я. 


Калушино (Вырки) при р. Тускори въ Курскомъ у$здЪ. 

Въ спискахъ населенныхь мЪстъ названной губерни 
написано въ такомъ порядк$ „Вырки (Калугино), сц. каз. 
и вл. при р. Тускори“. 

Это другое назван!е селен1я — Вырки есть, по моему мн%- 
нию, только переводъ слова халуа. Назван!е Вырки про- 
исходитъ вфроятно изъ русскаго слова выдь. () поелёднемъ 
©словз у Даля стоитъ: 

„Вырь м. виръ, пучина, водоворотъ, водоверть, вороть, 
заверть, вихоръ, суводь, сувой, сулой. | Твр. извертина, ка- 
луга (!), пожня, поемный лугъ или покосъ“. 

О р$к$ Тускори мы находимъ у Семенова *): „Течене 
медленное, извилистое, дно иловатое, только мфстами песча- 
ное“. Въ этомъ описан насъ интересуетъ особенно слово 
извилистое: оно оправдываетъ и назван!е селеня Выр- 
кии Калугино, лежащаго на этой рф. 

Калушна, д. при колодцф въ Фалежскомъ уЪздЪ. 


Московская губерн!я. 


Калуиима, дер. при колодцф въ Подольскомъ уБздф. 


Тамбовская губерн!{я. 


Кулмиина, (К озмодемьянское Сухая Пан- 
да), с. при р. Сухой Пандф. Панда мордовское слово, 


*) Географичееко-статистическ!й словарь РоссШекой Импер!и. 1881. | 
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значить—холмъ, бугоръ, гора. (Въ этой губ. живетъ мордва). 


Симбирская губерния. 


Калуина, д. при овратз Кивзерть въ Курмышскомъ. 
у$здЪ. 


Смоленская губерн1я. 


Калужское, Калужка (Торбилово), д. при 053. 
Сошн% въ Духовщинскомъ уЪздЪ. 

Калужское, (Калуцкова), при руч. Ивинскомъ въ Гжат- 
скомъ убздЪ. 

Калуина, д. при колодцЪ въ Духовщинскомъ уЪздЪ.. 


Псковская губернтя. 


Камина при рч. БЪльскБ въ Пековскомъ у$здЪ. 
Калуженка, при рч. ЛжЪ вт Опочецкомъ уздЪ. 


Часть значен!й зырянскаго слова кулиа (т. е. яожоа 
пожещ, омиище въ смыслё— „срубленный и спаленный лЪеъ 
для распашки ')“ выражается у западныхь финновъ словомъ. 
каски (кор. каскэ), съ которымъ мы познакомились зыше, 
когда приводили примЪры изъ статьи Кастрэна (см. стр. 4).. 
Названа мЪетъ, въ которыя входитъ слово каски, встрЪча- 
ются въ предфлахъ области, занимаемой теперь и, какъ, 
можно предполагаль, -—-въ прежнее время западными 
финнами, а также и теперешними приволжсекими фин- 
нами, какъ это увидимъ мы посл, —между тЪмъ какъ слово’ 
кулила указываетъ, кажется, на мфсто жительства предковъ. 
прикамскихъ финновъ и племенъ, близко стоящихъ къ 
нимъ. Такой взглядъ дфлаетъ любопытнымъ распространете- 
слова каски. Наэтомъ основани я приведу назвашя мЪстъ, 


`) Даль. Толков. слов. етр. 1224. Изд. 1-е. 
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которыхъ встрЪчается слово хаски (Касково, Каськово), и 
воторыя, повидимому, им$ютъ между собой одинаковое зна- 
чене. Потомъ я докажу, что и у приволжекихь финновъ 
существуеть слово, тожественное съ финск. хаски. 


Архангельская губерн1я. 


Каска (Касканская, Касиканская) дер. при р. Онег% 
въ Онежекомъ уЪздЪ. 

На р. Ваймуг$, приток® р. Мехренги, впадающей въ 
С. Двину (въ сЪверной части Шенкурскаго уфзда) есть озе- 
ро Каскозеро, изъ котораго вытекаетъь р$чка Каска; кромЪ 
того существуеть въ томъ-же краю другое Каскозеро. 

Европеусъ, который путешествоваль у Кареловъ Архан- 
тельской губ., считаеть это слово одинаковымъ съ фин. 
хаски ‘). Финсый гласный и на конц% слова часто стоить 
вмЪсто э, & послёдй —вм$сто древняго и, вЪроятно, перво- 
начальнаго @; есть поводъ думать, что слово каски н%когда 
представляло форму каска. 


Лрославская губерн1я. 


Касково, дер. при рч. НахтЪ въ Рыбинскомъ уздЪ (на 
западЪ губернш, откуда недалеко къ западу, въ восточной 
части Новгородской губ., въ Тихвинскомъ и Бфлозерскомъ 
у$здахъ, живуть Вепсы, одно изъ прибалтскихъь фин- 
скихь племенъ, в5роятно потомки древней Веси). 


Тверская губерния. 


Касково (№ 5895), дер. при р. СьючЪ въ Вышневолоп- 
комъ уфздЪ. Въ этой деревнЪ, какъ видно изъ общихь свф- 


*) Еигораецз. Биоши. Тошен ]аКзо. 0за 8. р. 84, 63. 
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ДН о Тверской губерни (стр. ХХУШ), живутъ Карельь 
(переселенцы съ 1617 года). 
Касково, дер. при руч. ВороненкЪ, въ Калязинскомъ. 
у$здЪ. 
Каскова, при р. БадинкЪ въ Корчевскомъ у$зд%. 
Каськово, дер. при р. Шош$, въ Тверскомъ у%здф. 
Каськово, дер. при р. Шешм$ въ Зубцовскомъ уЪздз. 
Каськово, при р. ЖабнЪ въ томъ же уЪфздЪ. 
ДКаськово, дер. при колодц$ въ Старицкомъ узд%. 


Псковская губерн1я. 


Каськово, какъ назван1е селен1я, встрёчается въ Торо- 
пецкомъ у5зд$ (на границ съ Тверской и Смоленской 


губерн1ей) семь разъ и въ Великолуцкомъ уфздВ три 
раза. 


Смоленская губерн{я. 


Касково, село при рч. УжЬ въ Дорогобужскомъ у%здф. 
Каськово, при безъимянномъ ручьЪ, въ томъ-же уфздф. 
Каськово, при колодцф, въ Вяземскомъ уЪздф. 

Каськово, при рч. ХмореВ вь Ельнинскомъ у%зд%. 


Калужская губерн1я. 


ЕВаськово, дер. при колодц% (рядомъ съ деревней Ка- 
лужкино), въ Мещовскомъ уЗзд$. 
Каськова, дер. при рч. Суходол въ Мосальскомъ убздЪ. 


Орловская губерния. 


Васькова, при р. Нугрз въ Болховскомъ у%здф. 
Каськово, при прудЪ, въ томъ-же у%здф. 


Еаськова, (Коскова), д. при колодцахъ, въ Мценскомъ. 
у$зд5. 
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Финскому каски вполнЪ соотвфтствуетъ черемисское сло- 


во кошка. Но тожество значен!я этихъ двухъ словъ едва ли 


видно изъ списковъ черемисскихъ словъ; тамъ слово кашка 
невфрно, или-же неточно переведено словами пенекъ, 
колода. Прежде чЪмъ объяснить черемисское слово, я. 
приведу подробное значенше финскаго хаски по новому фин- 
скому словарю °). Тамъ сказано: 

„Каски, род. п. каскэн срубленный для пожоги лЪсъ, 
пожога, пожженная новина, выжженный участокъ земли, на 
которомъ растетъ что нибудь; каски-канипо пень на пожог%; 
хаски-маа участокъ, пространство обляе гота бот а 


еек 


Въ западномъ (горномъ) нарфч1и: ибикй валежникъ, 
иавстнаго рода бревно; кёши& вар м$ето, гдф есть или 
нфкогда быль валежникь; ибик@ вёр ныр— поле на м$етЪ 
валежника, т. е. на такомъ мЪст$, гдЪ вырубили лЗеъ, вы- 
жгли его и вырыли пеньки, а затзмъ употребили подъ пашню. 

Въ Варнавинскомъ уфзд$ Костромской губ. ") находится 
деревня Пеньки, стоящая при р$чк$ Кашкендурю. 

Въ западномъ нарЪч1и черемисскаго языка есть слово 
турэ—посл% глухихь согласныхъ, & посл звонкихъ—0урэ— 
напротивъ, надъ, возл, —относящееся къ словамъ, поставля- 
емымъ на конц тЪхъ словъ, въ которымъ они относятся 
(т. наз. розёрозотез). Такъ, напр,: окньа турэ напротивъ 
окна, куды турэ идрт, в] противъ шалалиа (стоитъ) изба, 
вамень и т. д куды турэ ол ув, или кои ук, или 
писты укш, или пызылмы укш, или идроё укш —надъ ша- 
лашемъ — сучокъ вяза (растущаго рядомъ) или сучокъ бе- 
резы, липы, рябины, ясени; ныр 0у0э напротивъ поля. 

Въ восточномъ нарфи черем. языка указаннымъ 779 
и 9/0э западнаго нарфч1я соотв тетвуютъ 7979 и 7199 — 
противъ, прямо надъ. 

Назван!е указанной рЪчки образовано изъ только что 
приведеннаго дурэ и какен, производной формы отъ х@шк& 
(см. выше),—потому именно отъ кбиж& (а не кашка), что въ 
форм кашжен мы усматриваемъ извЪстную уже гармоню 
гласныхъ въ финскихъ нарфчяхъ. Форма хкаикен представ- 
ляетъ прилагательное хбикён или-же, можеть быть, конеч- 
ное н здфсь есть окончан!е древняго родительнаго падежа. 
Изъ приведеннаго выше надо заключить, что назване ука- 
занной нами р$чки означаетъ: „находящ!1йся возл$ 


7 См. «Списки населен. мфетъ Костром. губ.». 
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кашки, возл$ новины“; на это указываетъ и русское 
назван!е деревни „Деньки“ (отъ „пенекъ“). 

Замфтимъ еще, что недалеко отъ этой м$етности (въ 
Вегтлужек. узздЪ) живутъ черемисы, говоряцие на западномъ 
черемисскомъ нарЪчи °). 

Слово хака, кажется, входитъ въ составъ многихъ на- 
зван!й м%®стностей (напр. въ Вятской губ.), только эти на- 
зван1я иногда написаны съ гласнымъ о вмфето а. Употре- 
блен!е словъ кошка и кошка въ назватяхъ м$еть можно 
прослдить въ направлени къ югу черезъ губернии: Сим- 
бирскую и Пензенскую. 


Дальше, у Подвысоцкаго и Даля мы читаемъ: 

<„Салма (слово финское). Такъ называются проливы въ 
Бфломъ мор ‘между материкомъ и островами, или же между 
островами) Онеж, Кем,“ — „Глядикось святой островё С0ло- 
вецз, тамотки, бережае ево салма- то проходная. Помор.“ 
{Подвыс.). 

„Салма, хорел. арх. проливъ, морской, проранъ межъ 
берега и острова, или межъ острововъ; | 04. заливъ, губа“. 
(Даль). 

Приведенное слово происходить изъ слфдующихь фин- 
сЕИХЪ СЛОВЪ: 

Фин. салми, кор. салмэ, проливъ,—узый, но достаточ- 
ный для прохожденя судовъ; салмэко. длинный и узы 
проливъ. Эст. сальм (род. пад. сальми), салмэ (род. пад. 
Салмэ) небольшой проливъ между двумя островами; салмз- 
саарь островъ Вульфъ близь Ревеля (буквально: островъ, 
имзющИЙ салмэ, находяпИйся на салм). 


По_Доннеру слово саами происходить отъ корня сал (] 


тонвй, узЕШ, длинный, такъ что салми— „узкое простран- 


т) (м. М. Веске. Изелфдоваюя о нарёяхъь черемисскато языка. 
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ство воды между островами или между островомъ и мате- 
рикомъ“. 

Въ извфстномъ уже словарё П. (Семенова мы встр$ча- 
емъ и назвавя м$стностей, происходящ1я отъ указаннаго 
слова, напр.: 

„Салма, луды или островки, Архангельской губ., 
Онежскаго уфзда, въ юж. части Онежскаго залива, къ югу 
оть остр. Малаго Шужмуя... Островки принадлежать къ 
Онежскимь шхерамъ... 

„Сальме, небольшой и узый проливъ, отдфляюцщий 
мысъ Сворбе отъ острова Эзеля“... 

„Соломенсьвй (Соломенное, Сальминск, соломе—по- 
корельски проливъ), погостъ, Оловецкой губ., Петрозавод- 
скаго уфзда, въ 6 в. отъ уфзднаго города по дорогВ въ 
Кончозерсый заводъ, на прав. берегу пролива, соединяю- 
щаго Онежское оз. съ Лохмозеромъ“... 

Сюда-же, можетъ быть, принадлежать также и Салма 
(Пролей, Рождественское) село Пензенской губ. Саранскаго 
Узда“ (П. Семенов), въ Костромской губерни Ветлуж- 
скаго уфзда Сальма малая (Заверняйка) поч. при рЪчк%. 
Сальмь и Сальма большая д. при рч. Сальмушиь. 

Сколько назван!й мЪстъ, звучащихъ такъ-же, какъ толь- 
о что приведенное изъ „Словаря“ Семенова— Соломенск%, 
происходить изъ фин. соломэ (салмэ) и сколько—изъ рус, 
солома, —опредфлить трудно; причина опять-таки та, что въ. 
„Спискахъ населенн. мЪстъ“ н%тъ подробнаго описан1я по- 
ложен1я помфщенныхъ въ нихъ селешй. | | 

Руссые жители Архангельской губ. употребляютъ слово. 
чала, которое несомиЪнно заимствовано изъ финскаго язы- 
ка. Но, какъ показываютъ различныя значен1я этого слова, 
оно образовано не оть одного только финскаго слова, & 
отъ двухъ или трехъ. Сначала я приведу значен1я слова 
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чала, а также и щеле, которое, какъ будетъ видно ниже, 
принадлежить сюда-же, затфмъ укажу финсыя слова, изъ. 
которыхъ могло образоваться мала, и ваконецъ-—приведу 
нфкоторыя изъ назван мЪетъ, въ воторыхъ употреблено- 
это слово. Подвысоцей пишетъ: 

„ПТалга, 1) сырая, поросшая высовимъ, частымъ ель- 
никомъ и верескомъ местность. Л$съ на такой мфет- 
ности называется: клочь. (=Согра, Чернолфсье), Мез. 
2) поросшее кустарникомъ мЪето въ лЪеу, гдЪ рубятъ дро- 
ва и укладываютъ ихъ въ сажени; если это не покрытое 
кустарникомъ мЪето, & поляна, то называется: луговина. 
Отсюда: шАложной— относящийся къ шалгЪ, ваходащий- 
ся на шалгЪ (говорятъ: зналожная птица, шаложное бревно). 
Мез. 3) гора или холмъ, на которомъ не растеть трава. 
Онеж. Холм. 4) Шалгами называются обширныя только зи- 
мою проходимыя болота въ окрестностяхъ д. Сюзьмы Арх. 
у. на берегу БЪлаго Моря. 5) Одна изъ трехъ жердей, къ 
которымъ прикр$пляется тарья въ забор $. 6) Въ Арх. 
у., въ мфстностяхъ на лВвомъ берегу СФверной Двины, шал- 
гой глухой (называется) иногда на десятки версть тянущ!йся 
лЪсъ, среди котораго есть озера“. 

При подробномъ объяснени слова „заборъ — устраи- 
ваемая для ловли семги, изъ свай въ четверть аршина по- 
перечника, перегородка поперегь р$ки въ вид% ломаной ли- 
ни“, Подвысоцый пишетъ, что къ извфстнымъ „КольямЪ 
привязываютъ по три жерди, называемыя: висельга или 
сельга, чашельга, шалга (одна у самаго дна рЪки, 
другая по ерединЪ глубины а третья нфсколько выше по- 
верхности воды), къ которымъ для препятствовани рыб. 
идти вверхъ, прислоняются особаго рода рёшетки, называе- 
мыя тарьями (тарья)“. 
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У Даля: 

„ПТалга арх. сиб. большой, вхожий лфсъ; дровоска. 
365 шалу ушеле. Шаложный, къ шалг% отнсщс“. 

„Щелега арх. наводный камень“. 

Замфтимъ, что въ приведенныхъ Подвысоцкимъ сло- 
вахъ висельга и чашельга 6%— испорченное финское 
‘вээн или виэн (род. пад. отъ вэси вода) и ча—лапар чаце 
(род. пад. отъ чацще вода: чашельга вм. чаце-сельга). 

Фин. сало имфющШ лБеъ, лфсистый островъ, лЪсная 
мЪФетность, большой и глухой лЪсъ; сало -мэтсё большой 
л$еъ, лЪеное пространство; салоланен лЪсные жители, оби- 
‘татели лЪса. 

_Эст. саду островъ или холмъ на болот; салк (род. пад. 
салу, сала) или салк (род. пад. сама), салу лЪсокъ, ягод- 
ная кисть; въ перенос. смысл5 —стайка, кучка; мэтса-салк 
мельый лфсокъ (мэтса лфеъ), маленьый нешировй лфеъ, 
отдзленный оть большаго лфса; часть л№са и т. п.; марйа- 
салк ягодная кисть; 64444 - салк маленьый клочекъ еще не 
сжалаго хлЪба; салу-саарь, островъ на Чудскомъ озер около 
имфн!я Раппина. 

Лив. сала островъ. Норвежско-лап. суоло, энарско-лап. 
‘С/0л0й или суалой островъ. 

Литовское сала, и латышское салла „островъ“ заимство- 
ваны изъ финскаго языка (см. лив. сала). Н%Ъкоторые изъ 
изслЪдователей индоевропейскаго языков дня искали связи 
литовскаго сала съ корнями индоевропейскихъ языковъ, но 
Георгь Курщусь ‘), между прочимъ, доказалъ основательно, 
что это совеёмъ невозможно. 


) беотх СитЫаз. бтипахасе ает отесмзенеп ИЮбуто10е. Герио. 
1866, рас. 334, 462. 
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Фин. сэлко, уменьш. сэлконен отдаленный л$съ, пусты- 
ня; по Доннеру ')—„рёдый по м8стамъ лфеъ“ (сэлко зна-- 
читъ также и „ясность“ отъ с9/4%э-@ свЪтлый, ясный, про- 


зрачный)- 
фин. сэлкё хребетъ, возвышающееся въ середин%, длин- 


ное поле, горный хребеть, ф!ордъ, бухта, голое, открытое- 
море („голомя“ — Даль), открытая равнина; сэли4- ата часто-- 
коль по длинной сторон поля; сэлжё-лаута спинка (у 
скамьи, стула и т. п.); сэлка-пуу 1) колъ, на который при-- 
въшиваются рыболовныя сфти для просушки; 2). спинка (у 
скамьи); солдкама горный хребетъ, хребетъ скалъ, возвышаю-- 
щееся въ средин%, длинное поле; солй@нне (осн. сэлйантэйз) 
небольшой горный хребетъ, сухая возвышенная полоса земли.. 

Эет. сэлы. или (дерпт.) сёлы хребетъ, возвышенное’ 
поле; #ала-сэльь верхъ ступни; *иви-сэльь подводный рифъ; 
лива-сэльь песчаная возвышенность; с94-маа или маа - сэл\- 
горный хребетъ, возвышенное длинноватое поле; с94%-мери’ 
или мэра - сель открытое, голое море; с94% - рахвас ‹сэлы- 
райвас) живупие на возвышенности люди; сэлфак (осн. 
солйаку) горный хребетъь, возвышене ; солмандик или’ 
салфалтэс = солйак; маа-сэлйандик возвышенность (Гап4гас-. 
Кеп); м4э-солёандик горный хребетъ; @н1э-сэ14й4/9390д длинныя. 
кучи наноснаго снЪга. 

Лив. сама, садма, сэма спина. 

Норвежеко-лап. сёлиэ, сдэлиэ; шведско-лап. сэлкэ спи-- 


на, хребетъ. 
Слово мама во второмъ, его значенш, приведен- 


номъ у Подвысоцкаго: — „поросшее кустарникомъ мЪето въ 
л№су“ образованс вФроятно изъ формы сама (им. п. салк), 
которую представляетъ эстонсый язывЪ. Это сама (сал-ка 
повидимому, есть уменьшительная форма отъ слова сало. Но 
въ т0-же время 4 (®) можеть пранадлежать и къ корню, 


1) оппег. Уего1. Убе. П, 32. 
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какъ вторичная форма. Можетъ быть также, что фин. сало 
стоить вм$сто древняго *салва, *салла. 

Нужно замБтить, что мал означаетъ не только св т- 
лое м$сто въ лБеу, а также такое, которое покрыто 
кустарникомъ; иначе м$сто, не покрытое кустарвикомъ, 
зазывалось-бы не луговина (см. Подвые.), а также 
эналаа. 

Значеня слова шама, приведенныя у Подвые. подъ 1) 
и 4) образованы или отъ сэлк@ хребетъ, спина (—насколько 
возможно употреблять въ фин. я3. сэлк4-вэси открытая по- 
верхность воды, — въ эст. яз. мэрэ-сэм открытое море, нурмэ- 
«эл — открытая средина поля, вастолько-же возможно гово- 
рить и с0-сэлка открытое болото), —или-же образованы они 
изъ приведеннаго выше фин. сэлко, Но если фин. сало про- 
изошло изъ сема, то и шалга- судя по значено— произ- 
зедено въ какое - то отдаленное время изъ этого предпола- 
гаемаго фин. с4.424. 

Значен!е слова шалма подъ 5) (Подвыс.) несомвЪнно 
происходить, какъ показываютъ нЪФеколько изъ выше при- 
веденныхъ примровъ (см. фин. сэдка-пуу сэлкё-лаута стр. 
61) изъ финскаго сэлка. 

Впрочемъ проф. 0. Доннеръ *) стремится доказать, 
что приведенныя слова: сало, сэлко, сэлкё (кажь и выше 
указанное салми) стоятъ въ связи другъь съ другомъ. До из- 
вфетной степени это возможно, потому что фин. сало зна- 
` читъ также св $ тла я полоса: 74%ён сало—евЪтлая по- 
лоса на горизонт. Эст. слово сале (основа салэда) узвй, 
стройный, нечастый —означаетъ, по мнфн!ю проф. Буденца °), 


1) Пт. 0. Эоппег. Уего]е1свепаез У бчетьисв аег Ешизей - Пот1зсВеп 
Бргаспеп. Не]зиоотз. 1874. И. стр. 13, 15—17, 24—27. 
2) |. Вийепя. Маоуат-иоог 0332евазоп]Ио зрофат (Мадяреко - угореый 
©равнительный словарь). Виарезё. 1873—1881. 
р 
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также и свЗтлый: с44э-мэц—нечаетый, рёдый лЪеъ—по 
Буденцу значить „св Ътлый л$съ („1 В66г 19“). Онъ 
думаетъ, что это слово принадлежитъь къ тому-же корню, 
отъ котораго происходить и фин. салама (вм. самама) мол- 
ня, зарница (электричесвай блескъ во время жатвы), и срав- 
ниваетъ лапар. 4лиад ясный, свЪтлый, вогул. али б$лый, 
блестящий, сали молюя, салих блестЪть съ финскимъ сэ4кэй 
(*сэлкэ-тё), которое приведено нами выше (см. стр. 61). 
Русское щелеа, приведенное Далемъ, объясняетъ между про- 
чимъ указанное уже эст. киви сэ рифъ, (букв. спина камня). 

Въ этомъ русскомъ слов мы видимъ тотъ-же финсвй 
ЗВУКЪ с какъ и въ выше приведенномъ (см. стр. 59, 60) 
селыа и сложныхъ съ нимъ: виселыа, чашелыя. Это, между 
прочимъ, доказываетъ, что 44а и сельа— слова совершенно 
тожественныя. 

Мы познакомились пока съ назван1ями м$етъ, происхо- 
дящими отъ фин. сало и сэлка, положене которыхъ, каса- 
тельно природы мЪстности, стало для насъ извЪстнымъ благо- 
даря описаню ПН. Семенова. Въ сЪверной и средней Рос- 
сли встрЪчается очень много мфстныхъ назван1й, которыя, 
если судить по „Спискамъ населен. м$стъ“, звучатъ такъ- 
же, какъ и выше приведенныя, но имфютъ ли они и такое- 
же точно’ происхождене, очень часто трудно бываетъ ска- 
зать по причин недостатка точнаго описашя природы м$ет- 
ности, какое мы имЗ°мъ у П. Семенова. КромЪ того сюда 
прим шиваются еще близыя по звукамъ руссюмя слова, какъ 
напр.: „сало“ и „шелкъ“. Тмъ не менфе я, пользуясь 
„Списками населен. м%стъ“, приведу извЪстное количество 
мЪстныхъ назван!Й, чтобы дать возможность читателямъ, знаю- 
щимъ м$стоположеве приведеннаго селен1я, судить о проис- 
хожден!и его назван!я и сдфлать свои замфчаня. 

Салу—талузэ (у нёмцевъ саллентак), букв. „лежащая 
за салу“ (лфекомъ), мыза въ Ревельскомъ (Гарр!енскомъ) 


— 04-м 


у$зд$ Эстляндской губернм. 

Саллентак, (нЪм.) мыза въ Перновекомъ уфзд$ Лиф- 
лянд. губ. — Эсты называютъ это имфн!е другимъ, новымъ. 
назван1емъ по фамили владфльца: Роди. 

Гамсалу (у н5ёмц. Тамсал) (отъ тамм дубъ, и салу 
лЪсокъ)-дубнякъ, мыза въ Ярвенскомъ уЪфзд$ Эстляндской 
губернии. 

Салу-мёи (въ Вирляндскомъ или Везенбергскомъ уЪз- 
дв Эстланд. губ.) крутая, кругловатая горка на краю низ- 
менности, имфвшая, повидимому, прежде въ срединЪ озеро, 
отъ котораго еще сохранились сл$ды, — въ предЪлахъь им$- 
н1я Боркгольма, 

_ Въ Эетонскомъ краБ слово салу въ назвавяхъ дере- 
вень встрЪчается довольно часто. Древн1е Ливы также упо- 
требляли это слово въ м$5стныхъ назвашяхъ, напр: Ламсал 
(уЪздн. гор. на сЪверъ отъ Риги) и р%ка Салис—въ Юж- 
ной Лифлянди въ теперешнемъ Латышекомъ краф. 

Шоало, назване озера, изъ котораго течеть рёчка Па- 
луй въ р%$ку Сясь: Посл$дняя впадаетъ въ Ладожское озеро 
(вь Новгородек. и С. Петербургск. губерни). Это озеро ле- 
житъ, по сообщеню Европеуса ‘), среди большаго лЪса. 
Это слово прежде должно было звучать с940-йареш (сало’ 
лЪсъ, и@рви озеро). 

На сБверБ Шенкурскаго уЪзда Архангельской губерния 
находятся два озера Салозеро; одно—на еЗверъ отъ р5ки 
Мехренги, другое—на югъ отъ нея °): 

Финсвй гласный а руссвые часто перем няли въ о, напр.: 
^ Корелы вм. Карелы, Лопари вм. Лапари. Поэтому возможно. 
заключить, что Солозеро стоитъ вместо сало-йарви. 


т) Зиотт. Тотеп ]аКз0. 8 оза. рас. 57. 
?) Зцотт. Тошеп ]аКзо, 8 оза. рас. 63, 64. 
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‚Солозеро, озеро, Архангельской губ. и уЪзда, ЕЪ 
юго-зап. отъ города Архангельска; даетъ начало рфкЪ СолвЪ 
(притокъ Двинскаго залива)...“ (П. Семен.). 

„Соловеце!е острова, Архангельской губ., по срединЪ 
устья Онежскаго залива БЪ$лаго моря. Группу этихъ остро- 
вовъ составляютъ: 1) Соловецкй, 2) Анзерскй, въ 2'/, ми- 
ляхъ къ вост. отъ перваго, 3) и 4) Большой и Малый Мук- 
салмы, лежапие близь вост. берега Соловецкаго, 5) и 6) Бо.%- 
0 и Малый Заящяе, въ 1 вер. къ зап. отъ южн. края 
Соловецкаго. Къ сЪв. отъ этихъ острововъ, въ залив$ ю.-3. 
берега Соловецкаго остр. лежатъ еще небольше островки 
или луды ‘), каковы Парусный, Сънныя, Песьи; въ другихъ 
заливахъ также находятся луды; всЪ они покрыты тундрою 
и кустарвикомъ. Соловецее острова раздфляются между со- 
бою проливами, носящими особыя назван1я; проливъ между 
остр. Соловецкимъ и Анзерскимъ извфстенъ подъ именемъ 
Анзерской салмы, 'Желюзныя ворота между Муксалмою и 
Соловецкимъ, Печаковская салма между Бол. Заяцимъ и 
Соловецкимъ, а между Зазцкими остр. находатся Заяцкая 
салма“. (П. Семен.). 

„Соловецк!й островъ, наибольний въ группЪ Соло- 
вецкихъ острововъ... Поверхность острова гориста, покры- 
та толстымъ песчано-землистымъ слоемъ, на которомъ растетъ 
сосновый и березовый л$съ...“ (ЦП. Семен.). 

„Соловки. Такъ въ простор%чи называется (С0л0вец- 
%4 монастырь Архангельской губ.“ (П. Семен.). 

Ве выдающиеся хребты Финляндскихъ горъ называются 
словомъ сэлкё. Каждый изъ такихъ хребтовъ обыкновенно 


) Чуда вфрно объяснено у Подвысоцкаго (по Шренку): изъ фин. 
лу0то маленьюй островъ, морская скала, рифъ, мель. Это слово луото (на 
Русскихъ картахъ—луды) мы ветрфчаемъ нерфдко въ назван!ахь мфетъ. на 
прибрежьи Финекаго залива. 
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иметь опредЪлене; состоящее или изъ названя округа, въ 
которомъ находится извЪетный хребетъ, или изъ назван1я 
племени, живущаго около хребта. Такъ, напр., по направле- 
ню съ сфвера на югъ — въ восточной Финляндш мы 
встрфчаемъ, слБдующие хребты: 

Маан-сэлка (маа земля), Кайун-сэлка, Карйалан-сэлка, 
Савон-сэлка, Салпан-сэлка, аурапайн-сэлка. 


Въ западной Финлянд!; 


Суомэн-сэлка, фамээн-сэлк@ ( Гамээн-с.), Сатакуннан- 


сэлк4, Салпан-сэлн4. 
Въ Эстлянд!и. 


Сэлёа (у нЪмц. 69446), мыза въ Вирляндекомъ у$здЪ 
на с$веръ отъь г. Везенберга. 

Сэлиа-кула (у нфмц. Сэллэнкулл; эст. кула — деревня), 
мыза въ Викскомъ (Гапсальскомъ) уфздЪ. Эта мыза устрое- 
на, какъ бывало очень часто, изъ деревни. 

Первая мыза кажется лежащей на высокомъ, обшир- 
номъ пол, особенно если смотр$ть съ берега Финскаго за- 
лива. Положен!е второй мызы мн$Ъ неизв$етно, но только — 
въ этой части Эстлянди собственно „горы“ нЪтъ. 

Канру-сэлиа, имфн!е на остров$ Эзел$ (у нфмцевъ Кан- 
чэрн) отъ эст. слова канмэр или канур (род. пад. канру) и 
солйа, (род. пад. отъ сэ19) —куча камней (каменный бугоръ), 
холмъ изъ крупнаго песку, изъ галекъ. 

„Шалаговкай (Шелоск, Шелачевскй, у туземцевъ 
—9Эрри), мысъ въ сверномъ океан, Приморской области, 
восточн$е губы Чаунской,... оканчивается высокою отвЪс- 
ною скалою“. (П. Семен.). 

„Шелковая (Асбестовая), гора въ вост. отрогахъ 
Уральскаго хребта, Пермской губ., Екатеринбургскаго узда, 
между горами Теплою и Шуралинскою, возвышается въ л$- 
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су на подоб1е длиннаго, со вефхъ сторонъ круто-увалистаго, 
узкаго каменнаго хребта, на который войти съ трудомъ 
можно только съ юга. ЗдЪеь находится мЪеторождене ас- 
‚беста.,.“ (П. Семен.) 

Судя по этому описан, Шелковый хребетъ на 
`УралЪ имфетъ такой-же видъ, какъ хребты въ Финлянди, 
называемые сэлк4. Это обстоятельство говоритъ такъ-же ясно, 
какъ говорила-бы вырЪзанная тысячи лЪть тому назадъ 
на Уральской скал$ надпись: 

„ЗдЪеь жилъ народъ, называвший хребетъ словомъ 
сэлка!“ 

Обратимся теперь къ названямъ селен, находащихея 
въ „Спискахъ населен. м$фетъ“. При этомъ замЪтимъ, что 
если въ слов% мама и т. п. за звукомъ д слфдуетъь глас- 
ный звувъ, то это или древняя финская форма, или позд- 
нЪйшая вставка, сдфлавная русскими, причемъ значене сло- 
ва, остается одно и то-же (сраз. приведен. выше хжолкка и 
жулилю). Финсвый согласный к есть средв!й между чи #. 
Русеве. изображають его или буквой 1, или к и даже—жх. 
Такъ, напр., въ „Списк. населен. м$сть С.-Петербургской 
губ.“ финское назван!е деревни Доломёки (отъ коло пещера, 
углублен!е, впадина и т. п. и мёки гора) написано: „Коло- 
мяги (коломякки)“. Изъ ниже указанныхъ назван!й воз- 
можно, что нфкоторыя образованы отъ фин. сэлкэй@ ( сэлкэ-4 ) 
еный, свфтлый; прозрачный (о водф). 


Петербургская губерн1я. 


Оола (Сала), дер. и мыза при рфк$ Луг въ Ямбург- 
скомъ уЪздЪ. 

Оолоцубовка (Успенское) дер. при рфкЗ МгЪ въ 
{Плиссельбургскомъ уЪфздЪ. | 

Шалово, дер. при р%кё Лугё въ Лужекомъ уЪздЪ. 
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Шалышино (Шолошина.) пр. рзЕЗ ВолховЪ въ Новола-- 


дожекомъ уБздф. 
Селыа, дер. при безъимянномъ озерз въ Новоладож- 


скомъ уЪздФ. 
Масельа, пог., при рЪЕЪ Масельг%, въ томъ-же у$здЪ. 
(отъ финскаго маа земля, селкй хребетъ, спина). 
Горка Масельская, дер. при колодцф, тамъ-же. 
Селково, дер. при рфчк$ безъимянной, въ Гдовскомъ. 
у%здЪ. 
Тверская губерн1я. 


Оалово, дер. при рЪчкз Рудомежи въ Иорчевскомъ. 
узздЪ. 

Сальмино, дер. при колодцЪ въ Тверскомъ уъздЪ. 

Солоювская, дер. при прудахъ и колодцахъ въ Кашин-- 
скомъ уздф. 

Шалиино, дер. при прудахъ въ Ржевскомъ уЪздЪ. 

Шалоуино, дер. въ БЪжецкомъ уЪзд$. 

Шалалино, дер. при ря. Песочн$ въ Весьегонскомъ- 
у$здЪ. 

Шала, дер. въ Вышневолоцкомъ уЪздф. 

Шелуино, дер. при рёк$ ШешмЪ въ Зубцовскомъ уфзд». 

Шелуново (Дъяково) при безъимянномъ ручьЪ въ. 
Старицкомъ уЪзд$. | 

Шелеш (Дмитрово), дер. въ Ржевскомъ у$здЪ. 

Шелеювка (Суханы) тамъ-же, рядомъ съ дер. Шелеги.. 

Сельково, дер. при рфкЪ Сенниц® въ БЪжецкомъ уЪзд$.. 


Ярославская губерн1я. 


Салово, дер. при приток® Усть$ въ Даниловскомъ у%зд$.. 

'Сольлавво: ©: при р®чк® Тодф въ Рыбийскомъ уфздф. 

ны дер. ия Е в Е 
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Шалеино, въ томъ-же уЪзд$. 

Шалиино, (Шульино), дер. при р$кБ Молог$ въ Мо- 
ложскомъ уЖздф. 

Шалахтово, дер. при прудахъ въ Ярославекомъ узздз. 

Шалаево, дер. при прудахъ въ томъ-же уззд$. 

Шелжово, дер. при рёчк$ Вздериновк® вь Рома- 
ново-БорисотлЪбек. у$здф. 

Шельнайка, дер. при рзчк$ ПелендЪ ВЪ Даниловскомъ 
у$зд$. 


Вологодская губернтя. 


Шалова, дер, при рфчкЪ ВотчВ въ Тотемекомъ уфздЪ. 

Шаленыя дер. при безъимянномъ ключ$. въ Устюж- 
скомъ уЗздЪ. 

_  Шалоловы (3 олотиловская), дер. при влюч8 Мос- 

товомъ вь Сольвычегодскомъ узздф. 

Шельшино, погостъ при рч. Содим$ въ Вологодскомъ 
уЪздЪ. 

Шельлино, дер. при рфчк$ Жижинг& въ Никольскомъ 
у$здф. | 

Шелково` (Шылыково.), дер. при рёкЪ КубенЪ въ Кад- 
никовскомъ уЪздф. 


Пермская губерния. 


Шалина (Шалдина), дер. при р$чк$ Чусовой въ 
Пермскомъ уздф. | | 

Шамуны (Шемунов5), поч. при р8чЕЪ СоеновкЪ въ 
Оханскомъ уВзд$. 

Шалаиинз (Шалаина верхняя), поч. при рёчк$ Сюрв% 
въ Соликамскомъ у%здЪ. 

ШЮалолина нижняя (Гусева), дер. при ключ» тамъ-же. 

Шелмачева, поч. при р$чЕЁ Березовк$ въ Пермскомъ 
уЪздф. . 
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Костромская губерн!я. 


Салово, дер. при рЁчкЪ Восн® въ Галичскомъ уЪздз. 

Салово, дер. при рфк% УнжЪ въ Макарьевскомъ уЪ$зд$.. 

Салово, дер. при рёчк Солониц въ Чухломскомъ уфздЪ. 

Саловское, дер. при рЪчкВ Сендегф въ Буйскомъ у$здЪ- 

Селки больище, дер. при безъимянномъ ручь$, въ Вет- 
лужскомъ у$здЪ. 

Селки малые, дер. тамъ же. 

Шалеа, к. при рёчёЪ Шалень, въ Варнавинскомъ у$здЪ. 

Шелково, дер. при рЪчк$ ТяпышевкЪ въ Костромск.. 
у$здф. 

Шелжово, дер. при рёкБ МезЪ въ томъ же у5здЪ. 

Шелково, дер. при рёчЕЗ Стежер$ въ томъ же уЪздЪ. 

Шели, дер. при безъимаянномъ ручьф въ Кинешем- 
скомъ уЪздЪ. 


Владим!1 рская губернтя. 


Сала большая, дер. при рЪчЕБ Лебедянк$ въ Меленков- 
скомъ уБздЪ. 

Сала малая, дер. при рч. Керзянк® въ томъ-же у$здЪ. 

Селково, дер. при прудз въ Переяславскомъ уфздЪ. 

Шалманово, дер. при колодцф въ Гороховецкомъ уфздЪ.. 


Московская губерния. 
Шалово, дер. при рзЕЪ Шаловк$ въ Рогородскомъ узздЪ.. 
Оаломино, пер. при рфчк$ Черной въ Волоколамскомъ. 
узздф. 
Смоленская губерния. 
Салово, с. при рЪЕЪ Западной Двинз въ Пор$чьскомъ. 
узздь. 
Салово, сц.-рядомъ съ предыдущимъ. 
Салово сц. при рёчкЪ Вымкл въ Рославльскомъ уфздЪ. 
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Салы (Саленки, Ерошовщина, Гритовщина ) дер. при р. 
Выдрф въ Порфчьекомъ уЪзд$. 
Салоубова, дер. при р®чкЪ БерезовкВ въ Духовщин- 
скомъ у$здЪ. 
Шеле (Шеляи, Кормино), дер. при рЪЕЪ ты 
въ Гжатскомъ уфздЪ. 
Шелозаново (СШельаново) дер. при рфчкЪ Узревиц8 
въ Порфчьекомь уздф. 
Калужская губерн13. 
Салова, дер. при рч. РогодачВ въ Мосальскомъ уЪздЪ- 
Псковская губернтя, 


Соловки (Малая Подъяблонка), дер. въ Островск. уЪзд$. 

Соловицы (Филипково) дер. въ томъ же у$здЪ. 

Ооловецкое, дер. при рёчк$ ДолжанкВ въ Холмскомъ 
у$здЪ. 

Селки (Стефановское), сельцо въ Торопецкомъ 
уЪздЪ. | 

Селеи (Шлез), дер. при колодцф въ Опочецкомъ уЪзд$. 

Шалуино, дер. при колодцЪ въ Пороховскомъ уЪздЪ. 

Шальзино (‘Шатнково, Комарево), дер. при 
рЬчкЪ ДубенкЪ въ Псковск. уЪзд%. 

Шальлино (Шебаково) дер. при р. Ловати въ 
Холмск. у$здЪ. 

Шелуны (А нашкино, Скоморохо во), дер. въ 
Опочецкомъ уЪздФ. 

Шелуново (Ло жное, Щулы), дер. при рчкЪ Гра- 
инк въ томъ же уфздЪ. 

Шелуны дер. при колодцЪ въ Островскомъ же 


„Терская украйна, Терской берегъ— часть вапад- 
наго берега Бфлаго моря отъ с. Варзуги до становища 
Три острова. Въ стариву, во время Новтородскато влады- 
чества, Терскый берегь назывался: Тре, Терь, Тиръ (См. 
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„СЪ$верноруссвя народоправетва Костомарова, т. П. етр. 70).“ 
(Подвыс.). 

„Терск1й берегъ, назван!е зап. берега Бфлаго моря, 
Архангельской губ., Кемскаго уфзда, отъ мыса Святаго Носа 
до вершины Кандалакскаго залива; но Поморцы назван!е 
это даютъ только берегу отъ Святаго Носа до р. Варзухи, 
и р$дко простираютъ до мыса Турья... Отъ Святаго Носа 
до устья рёки Поноя берегъ образуетъ утесъ въ 35—210 
фут. выс.; только въ окрестноетяхъ Лумбовскаго залива и 
сфв. оконечности мысовъ Святаго, Городецкаго и Орлова 
склоняются къ водЪ низменностно. Высота внутреннихъ горъ 
надъ этимъ утесомъ простирается еще до 140—200 фут. 
Прибрежные утесы состоять изъ гранита красноватато. .. 
За рЪк. Поноемъ къ юго-зап. рфдко встрфчаются отличи- 
тельные прибрежные утесы; хребетъ пологихъ горъ сливает- 
ся въ однообразную волнистую черту, & склоны ихъ по- 
крыты тундрою и б$ловатымъ мхомъ. Около рЪки Полонги 
гранитное основаше берега скрывается подъ песчаными осы- 
пями и подъ глинистыми прикрутостами; далфе же опять 
показывается на выдавшихся мыскахъ.“ (Ц. Семен.). 

Изъ этого описанйя м%стоположеня Терскаго берега 
оказывается, что какъ по формЪ, такь и по значению на- 
зван1е это совершенно тожественно съ финскимъ словомъ 
торм@, тэрм@ (состэящимъ изъ тбр + ма). 

Фин. тормё, тэрма, тэрма холмъ на берегу р%ки, 
высомй берегъ, обрывъ, отвЪсъ; идрмё —пдаск] береговая 
ласточка, стрижъ (№гапдо грата). 

Въ эстонскомъ кра это слово встр$чается въ сл$дую- 
щихъ назван1яхъ мЪетъ: 

Тыра-вэрэ назван!е селентя въ Деритскомъ у%здЪ на 
дорог5 въ Ригу (около 20 верстъ отъ Дерита) близь берега 
Гыравэрской р%ки, имфющей тамъ съ правой стороны высо- 


вй, крутой берегь. Р%ку эту Эсты называютъ ГЯра-вэрэ 
цепи. Окончане вэрэ въ названяхь м$стъ эстонскаго края 
стбитъ вмЪсто вээрэ (изъ вээрь) край’). 

Тирма (у нфмцевь Торма) назваше имфня, волости и 
прихода на сфвер% Дерптекаго уфзда. 

Тэраквэрэ (у нфмцевъ Тэррастфэр.) назваве волости 
и мызы тамъ же. 

Тэрэвэрэ (у нёмцевъь Тэррэфэр) назвае имя и во- 
лости восточной Эстлянд!и. 

Тирма назване деревни близь города Везенберга Эст- 
ляндской губернии. 

'Шведско-лап. тэрмбэ крутой берегъ. Норв. - лап. 04- 
‚@рбмэ (род. пад. д44рмэ) отвЪсъ, особенно—высокй р$чной 
‘берегъ. 

Зап. - черем. тир край сторона; хорны тыр край до- 
роги (вровень съ дорогой или имфющий болфе или менЪе 
возвышенность); ныр тыр край поля; алык тыр край луговъ. 

Вост.-чер. 70 край, сторона. 

Зыр. дор край, сторона, перила; дора край; крайний; 
‚доралны ограничивать, обшивать, опредфлять край; с-д0р 
граница (су граница), ва-дор берегъ (ва вода, рЪка); #-д0р 
берегъ р$ки. 


„Туръ (уменьш. Турокъ)— вся масса печи, печной 
столбъ, основан!е котораго, называемое: нога, размалевы- 
вають цвЪтными узорами фута на два или полтора отъ 
пола. Арх.“ (Подвыс.). 

„Турз? кал. задъ у челов$ка, задница, ягодица. | Ме- 
жевая насыпь, бугоръ, курганъ. ..! 7/2, урок, арх. печ- 
ной столбъ, коего основаше (но) расписывается пестро 
красками“. (Даль). 


1) М. УезКе. беъег @е езбизевеп Отбзпалеп амЁ-меге (пи Оешф- 
зснеп ад -Рет). Потраф. 1877. (Уетвап@ ипсен 4ег се] евт{еп езбизевен, бе- 
зе зева. 8 Ваша. 4 Нео. 
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Указанному русскому слову соотв®тствують сл$дующя 
фин. слова: 

Фин. турйа горбъ, затыловъ; эст. тури (осн. турйа) 
горбъ; выипа турйа алэ возьми на горбъ, на спину; риа 
пиди (схватить) за холку (у лошади); турйакас широко- 
плеч!й, сильный. 

Эст. тури означаеть главнымъ образомъ возвышаю- 
щуюся часть спины надъ передними ногами у быковъ и ло- 
шадей (русск. холка) или часть спины между срединой 
шеи и срединой спины. 

Вост.—черем. тура крутой, прямой; тура-кырык кру- 
тая гора; эура-сирь крутой берегъ; тура-корнй прямая 
дорога. Это черем. тура могло произойти изъ *турла, тфмъ 
болЪе что при стечени двухъ согласныхь въ слов въ черем. 
языЕЪ одинъ согласный очень часто выпадаетъ. 

Мадар. таркд горбъ, затылокъ. 

Буденцъ въ своемъ`„Сравнительномъ словар%“ (стр. 183) 
причислаяеть сюда-же мадяр. тарай, тарэй (‘тарзэй), таре 
(тарээ) птиЧй хохолъ изъ перьевъ (напр. у курицы: ка- 
каи-тарай пЪтушиный гребень, тарафощ имфющй хохолъ) 
и лапар. ч0р1э—то, что возвышается на извЪстномъ предме- 
т$, — но принадлежность лапар. чо къ указанному фин. 
корню оспаривается Доннеромъ. 

По Подвысоцкому—находящазся на Кандалакскомъ бе- 
регу БЪлаго моря: „Турья гора огромный съ терасообраз- 
НЫМИ уступами утесъ въ 200 футовъ надъ уровнемъ м 

П. Семеновъ пишетъ: 

„Тур!й, полуостровъ, на сЁверномъ берегу Кандалак- 
скаго залива въ БЪломъ морф, Архангельской губ., Кемска- 
го у$зда, издали кажется островомъ. Прибрежье его круче 


и выше смежнаго прибрежья залива; вост. гора его имфеть 
выс. до 500 фут. южн. оконечность составляетъ мысъ Тур, 


образующЙ гранитный утесъ съ уступами въ 200 фут.=. 
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„Турна, губа на Терскомъ берегу Благо моря, Архан- 
тельской губ., Кемскаго уфзда, къ юго-вост. отъ мыса Обор- 
наго. Вдоль берега идетъ камевистый рифъ, и здесь трудно: 
найти пристанище даже для шлюпки. Утесы мыса Оборнаго- 
и губы Турны нЪсколько выше прилежащаго берега и отли- 
чаются черноватымъ цвЪтомъ“. 

„Верхотурье (Верхо-турье ) уфздный городъ Перм- 
ской губ., по обзимъ сторонамъ р№»ки Турьи, главныя и 
лучиия строеня города расположены по лфвой стонф Турьи. 
на двухъ утесистыхъ скалахъ, при усть$ рр. Сыяги и Дер- 
нейки“. 

„Турьинск1е, м%Фдныя рудники и золотые промыела.. 
Верхотурскато уфзда, по рзкЪ ТурьЪ“. 

„Тура, рфка Пермской и Тобольской губ., беретъ на- 
чало въ Уральскомъ хребтз въ БВерхотурскомъ узздф и: 
течеть на сЪверо-зап. и вост. до города Верхотурья, ГДЪ. 
поворачиваеть на юго-зап., протекаетъ въ этомъ направле- 
н|и весьма извилисто по Туринскому округу около 280. 
верстъ... впадаетъ въ р$ку Гоболъ съ лЪв. стороны“. 

„Турьинское (.Гурья) село, Вологодской губ., Ярен- 
скато уфзда, при рЪкз Вым%“. 

„Турида-Пай, гора въ хребть Пай-Хой, Архангель- 
ской губ., Мезенскаго уфзда, выдается утесомъ и состовтъ 
изъ неизмЪненнаго сЪроватаго глинистаго сланца.“ (Пай: 
— слово остяцкое, значить бугоръ, куча). 

„Тура-тау, ') гора на наторномъ берегу р. БЪлой: 
Уфимской губернш Стерлитамакскаго у%зда, имЪетъ высоту. 
до 900 саж. (до 1, 400 фут.) отъ подошвы; вершина ея. 


1) Это слово тура здфеь можне считать финскимъ, потому что, какь 
извЪстно, въ Уфимекой губерни въ нынфшнемъ Башкирскомъ краю жили 
нфкогда Мадяры. (См. Рай! Нипёйуу. 01е Сизеги ойег Масуатеп. Мет 
пп4. Тезспеп. 1881. р. 41). 
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‘представляеть пространную площадку, при вход съ отло- 
той зап. стороны защищенную валомъ: скаты ея съ 3-хь 
сторонъ представляютъ крутые утесы, едва доступные для 
входа“. 

„Турсвй погостъ (Турская горка) село, С. Пе- 
‘тербургской губ. Лужекаго у., при Р$8чк$ ХотинЕЗ“. 

„Тураево, деревня, Московской губ., Бронницкаго у%з- 
да... при р5кЗ Москвф. Отъ этой деревни до села Лытка- 
Тина расположено до 20 каменоломень въ песчаник, извЪет- 
номъ подъ именемъ дикаря и идущемъ на выдфлку жерно- 
вовъ, настилку тротуаровъ, набережныхъ, р$чные мостовые 
быки и устои“. (П. Семеновъ). 

Сюда принадлежитъ также, повидимому, и назване де- 
февви Туренки, въ Тавастгускомъ у$здЪ въ Финляндш; она 
лежить близь крутаго хребта довольно значительной высоты. 

По значеню фин. тдрмё и принадлежащя сюда эст. 
и лапар. слова какъ будто не похожи на черем. тыр, тр 
и зыр. дор, но по извЪстному звуковому закону: мяге!я 
тласвыя одного финскаго нар%ч1я соотв тетвуютъ, большею 
част1ю, также мягким гласнымъ другаго, а твердыя— 
твердым ъ,— они оказываются вполн% тожественными. Въ 
„развит! значен!й словъ, подобныхъ приведеннымъ, вели- 
чина, разм$ ры возвышенности играютъ меньшую роль, 
ч$мъ форма возвышенности, н аружный видъ ея. 
Въ западныхь и восточныхъ финскихъ нарЪч1яхъ значене 
указаннаго слова — одно: „край, (берегз)“, только въ 
-западно-финскихъ словахъ съ значенемъ „край“ связано 
представлен1е о большей или меньшей высот%, Поэтому фин- 
ское турйа, какъ часть спины лошади или быка (холка), 
‘представляеть лишь незначительную высоту, но благодаря 
‘своей формЪ, своему наружному виду, оно имфетъ 
‚назване такое-же, кавъ и высокая, крутая гора. 


Назван1я м$сть, которыя состоять изъ тура-, тур- 
га-, встрфчаются на большомъ пространств$ отъ Урала по- 
направленю къ Байкалу въ южной Сибири; но здЪфеь это- 
слово, быть можетъ,— тюрко-татарсвое или-же— общее фин-. 
ское и тюрко-татарское, какъ и нзкоторыя другая. 


„Кенда 04. пещаный, возвышенный озерный берегъ“. 
(Даль). 

Фин. кэнтт@, род. пад. кэнтё-н твердая поверхность- 
земли, возвышенная, безплодная равнина, почва, поле. 

„Мегъ—вдающаяся въ рфку, при ея извилинЪ, часть. 
берега. Мез. Пин.“ (Подвыс.). 

Люди живуп!е на берегахъ рЪкъ зовутъ высовшя м$ета. 
берега или самый берегъ, еели онъ возвышенъ, — горами. 
Такъ мы и находимъ у самого Подвысоцкато: | 

„Гора—1) Берегъ моря или рёки. Бхать 10рой —ЪЗхать- 
берегомъ, не водою. Выйти н@ зору — сойти на берегъ. 
ить на 0%, на юры— жить на берегу“. Поэтому слЪду-. 
етъ считать слово мегъ прибалтйеко - финскимъ: 

Фин. маки холмъ, возвышене, гора. 

Эст. мм 1) гора, холмъ, 2) возвышенность, земля (въ 
противоположность морю); м4э л00лэ кверху; м4э-валд живу- 
пе внутри материка (въ противоположность живущимъ на. 
берегу моря -- ранна - валд); пайдид м@элэ (вм. мйэлэ) в9- 
дама вытаскивать лодки (изъ воды) на сушу, на берегъ; 
мдэл вверху, на верху; на возвышен1и; м4элэ вверхъ, на 
высоту, м4э4т ‘сверху. 

„Юркой 61. круто-наклонный, покатый, скользвй.. 
Юркой спуск к рънь“. (Даль). 

Фин.. Яркий ‘крутой, покатый, отв$еный; крутизна, .от- 
вЪеъ, обрывъ; ки Ч ркка крутой, наклонный; 21 Урна дЪ- 
латься крутымъ; Ийжентйй дфлаль крутымъ.. 
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„Волдоба, колдобина, колдобоина, колдобаши- 
на, бокалдина (перестановка буквъ) орл., иск, тер. тул. 
большая, крутая ямина съ водою; или глубокая выбоина по 
дорог$, залитая водою; зажора; сухая ямина. Колдоби- 
‚стый путь, амистый, выбоистый и залитый по ямамъ во- 
‚дою. Колдыбань *ур. большая яма съ водою напр. для 
-мочки конопля. Колдыбанка *ур. лоханочка, кадушечка. 
Помой мясное вё колдыбанкъь. Колдымашить в0ду, жат- 
„ву, деревья, тмб. качать, колебать, раскачивать колыхаль, 
волновать. Колдубань, колдыбань, колдубанина кол- 
„добоина, колдобоина, кутлубань; котловинка, крутая ямина. 
„Колдыбаптиться 76). колебаться, колыхаться“. (Даль). 

Фин. холиито, род. пад. комтон надрфзъ, зазубрина, 
‘углублен!е, ложбива, яма, выемка, желобъ; зат$мъ—морщи- 
‚на, складка, шовъ. 

Эет. колда, колдэ, коллэ, род. пад. колдэ (коллдэ), углуб- 
‚лене передъ челомъ въ печи (куда складывають угли или 
.золу); холдэ-аук (аук-яма) =*оллэ; м@э коллэ отвЪеъ у скалы; 
колдэнэ, род. пад. колдэсэ или колдэтсэ съ ямами, рытвинами; 
„колдэнэ-тээ выбитая, неровная дорога; холдас род. п. кол- 
та, (*колтаа, вм. *колтайа) —берегъь р%ки, вымытый, под- 
‘мытый, выдолбленный водою; углублене, образованное водою 
въ берегу р%ки. 

„Шора, 6/0. крупный песокъ, хрящъ, дресва“. (Даль). 

Фин. сора крупный песокъ, мелые камешки, голыши, 
тальки, галанцы; шумъ, производимый трен!емъ мелкихъ ка- 
`мешковъ; сорайнан песчаный, изъ крупнаго песку; сорэйкко 
площадь, обильно покрытая гальками или крупнымъ пескомъ. 

Эст. сырэ (род. п. сырэда) рёдый, нечастый; крупно- 
-зернистый; сыро -лиив (лиив — песокъ) крупный песокъ, = 
„фин. сора. 

Подвысоцый и Даль пишутъ: 
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„Когма, Когва, наслюдъ, слюзъ, наслюзъ— 1) 
Образующйся весною отъ морскихъ приливовъ тоный ледъ 
поверхъ толстаго зимнаго. 2) Выступающая въ зимн!я от- 
тепели поверхъ льда вода отъ дождя или подтаявшаго сн%- 
та. 3) Оледенфвийй сверху посл оттепели снфгъ. Повсем.“ 
(Подвыс.) 

Когва, когма '90х. наслудъ, наслузъ, второй слой 
льду, намерзающий отъ морскихъ приливовъ, сверхъ корен- 
наго. Лошади весною на комь проступаются.“ (Даль). 

Это слово одинаково съ финскимъ *0ва („кооа“) ле- 
дяная глыба, куча, кора, слой льда. 

Корень этого слова очень распространенъ въ финскомъ 
и эстонскомъ нарфчяхъ, напр.: фин. кофо еостояне вспз- 
ниван!я, опухан!я; пфна, топь; хойаэлла постепенно вздувать- 
ся, киснуть, пухнуть, подниматься; хойо-куори слой, кора 
изъ пЪны; корота вздуваться, пухнуть, подниматься; жойот- 
туа пЁниться, оттопыриваться, вздуваться, напухать, пухнуть. 

Эст. койу пЪна, брожен!е; койу-пиим пфнящееся, скис- 
нувшееся молоко; коруда надуваться, всиФниваться; *ойэвэл 
вздувшИйся, оттопырившийся, рыхлый. 

Значен!е этого слова для насъ заключается главнымъ 
образомъ въ томъ, что оно служить яснымъ прим$ромъ из- 
‘мфнен!я согласнаго в въ согласный м. Вакь въ этомъ сло- 
в слогъ ва изм$нился въ ма, тавъ-—возможно полагать — 
и въ другихъ словахъ, напр. въ назван1яхъ мЪФетъ, ма сто- 
итъ иногда вмфето ва (въ зыр. яз. ва значить вода). 

„ПТуг&, шуга, шугъ, шухъ — носяцийся по вод 
передъ ея замерзанемъ мельй, рыхлый ледъ. Отсюда: за- 
шугивать, заш угать—покрывать шугою, подмерзать, 
Рано нонъ сиверка пала, о Покровъ уже круюмз эвиуюало. 
Онехж., Мез. Кем., Кол.“ (Подвысоцейй). 
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„ПТуга и шугъ 640. прм. арт. сиб. шарбшь, ша- 
рашъ, шаршъ, шаушъ, сало, первый осенн!й ледъ, который 
сплошь несется по рЪЕЪ, съ обмерзлыми комьями снЪга, 
незадолго до рЪкостава, мельй ледъ, каша, посл вешвяго 
ледолома. ТПугалка #0. деревянная, узкая, кривая лопата? 
для очистки проруби ото льда“. (Даль). 

Эстонское слово с0за имфетъ совершенно такое-же зна- 
чен1е какъ слово щиуша у Подвыс. и Даля,—по крайней м%- 
р$—въ южномъ эетонскомъ нарфчш, напр. въ Феллинскомъ 
у%здЪ; но это значене` слова соза (скученный, спертый ледъ) 
академику Видеманну осталось `неизвфетнымъ, вм%сто - же 
того въ его словар$ соза имфетъ слБдующия значен1я: „во- 
довороть, муть; вина-соза мутный осадокъ въ винЪ; сама 
кружить (о жидкости), мутить“. 

Сюда-же относятся: фин. сока кострига, мель!е остатки, 
осадокъ, муть, грязь; сокайста грязнить, мутить. 

„ПТупъ 176р. - вес. шаушъ, шуга, шарашь, сало“. 
(Даль). 

Фин. супу задержанная масса льда; мелко изрублен- 
ная солома (въ овесъ—для лошадей). 

Эст. (западн.) суип род. пад. супа или супу ледъ или 
снфть смфшанный съ водой; супа-й@4 измельченный, искро- 
шенный ледъ; мэри он супас т@йзь море сплошь покрыто 
мелкимъ льдомъ; суйэлда бултыхать (воду), купаться (съ 
шумом?т). | 

„Хонга — усохшая сосна. Отсюда: хбоножникъ— 
сухой, усохпий сосновый лЪсъ. Шин., Мез., Шенк.“ (Под- 
ВЫСОЦЕЙ). 

„Жонга арх. конга, конда, красная, хорошая сосна; 
подстойная, сухоподстойная сосна или хоножникъ“ (Даль). 

„Конда — 1) КрЪФпкая, мелкослойная, обыкновенно 
красноватаго цвфта, смолистая внутренность растущей въ 
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бору сосны. Дерево такого сорта называется: кондовое, ` 
рудбвое, а лфсъ изъ такихъ деревьевъ — к бндовой, 
боровой. 2) Изсохшая сосна или ель. Пин.“ (Подвыс.). 

„Конда арх. конга 6440. прм. боровая (не болотная) 
сосна, кр%икая, мелкослойная и смолистая, растущая па су- 
хомъ мЪсть; древесина ея бываетъь красповата, и дерево 
также называють 900вымо. | Вз в/10. иногда и сухой на 
корню, подстойный хвойный лБеъ (см. мянда). | Чистая, плот- 
ная и частослойная часть хвойнаго дерева, отъ сердцевины- 
до блони. Кондовый 405. в40д. вят. сиб. о ле: крЪи- 
ый, плотный и здоровый, не трухлявый; о соснЪ: боровой? 
Рудбвой; вообще: дошлый, превосходный, первой руки. Кон- 
довьб, конговье ср. собр. кондовый боръ, рудовый лЪеъ; 
пртвил. мяндакз, мендовый; кондовый часто — слойный, съ 
малою бблонью; мендбвый, рыхлый, рёдкослойный, блонастый, 
и потому этотъ скорфе трухлявЪеть“ (Даль). 

Сюда я отношу елфдующия финсыя слова: 

Фин. Ронка (род. п. роман) выросшая и созрЪвшая 
сосна; Лонка-мэтс@ соснякъ (мэтсё—лЪеъ); донка-пуу сосна 
(пуу дерево); Фониикко или пониисто соснякъ, сосновый боръ; 
Ронлико-кэто мЪсто въ бору, покрытое травой; йонитар 
боуиня-покровительница сосноватго лЪса; ронкио челнокъ, вы- 
долбленный изъ сосны; фонкаймэн сосновый; Ронкава чистый 
сосновый л5съ. 

Эст. Ронма-пуу старая сосна съ свфсившимися вЪтвями 
и твердой, жесткой древесиной. (У Видемана: „аМе Клегег 
1014 Вега&лоепаен Аезеп ип@ Валет 2АВеп Но]2е“). 

Въ черем. яз. „длинное, мелкослойное дерево, имфющее 
сучки только на верху“, называется кана, канма-пынчы сухая 
длинноствольная сосна (иынуы сосна). Въ переносномъ смы- 
ел говорится: ханла-эдэм—тонЕйй, высоюй человЪкъ. 
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Слово кана не употребляется для означеня длиннаго 
бревна, срубленнаго дерева, а только такого, ко- 
торое еще растетъ. ЁКромЪ того кама значитъ также 
„высохшее на корню дерево“. 

Слова, конда и кома у Даля по значен: ю одинако- 
вы съ финскимъ Донка и эстонскимъ йонла-пуу, а поелЪднее 
возможно признать одинаковымъ даже и по форм®Ъ, потому 
что въ прибалтйскихь нар$чяхъ д и 1 нер%дко зам няютъь 
кит; (въ середин$ словъ х (№) часто стоить вм\сто к). 

Можеть быть также, что русеше измфнили фин. Рона 
Въ дона и конза, подобно тому какъ слова Лайна (ремень) 
русеме образовали хина, иина и даже на (см. стр. 91). 

Однимъ словомъ, каково-бы ни было объяснене слова, 
хонда, кома, оно всетаки стоитъ въ связи съ фан. Лонка 
и черем. ханаа. 


Сюда-же, вЪроятно, принадлежить и зырянское слово 


хонда, о которомъ въ словарф Видемана сказано довольно 


недостаточно, именно: „хонда, конда-пу высохшее дерево; 


кос-конда высохшее на корню дерево“. Но изъ слова кос въ 


кос-конда видно, что слово конда можеть и не значить „в ы- 
сохшее дерево“, потому что иначе не было-бы нужды 
прибавлять слова *ос, которое именно. и означаетъ: „сухой“. 
а „Манда (слово финское) — растущая на низменныхъ 
мфстностяхъ мелкая сосна. Отсюда: мяндачь, ман до- 
вой лБсъ — мелый сосновый лЪеъ на болот; мяндо-. 
вое дерево-—р3дкослойное, мало смолистое сосновое де- 
`рево. Пин. Мез.“ (Подвыс.). 

„Мянда, мяндачъ, мяндовникъ, мяндовый 465 
арх. ол. вл4д. корельек. болотная еосна, рР%$дкослойная, рых- 
лая, несмолистая, дрябловатал; сосна бЪлая или даже синяя, 
растущая не на свовй почвЪ. Боровая, крфпкая, красная 
соена: конда“. (Даль). 
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„Мендачъ, мендажникъ или мендовый 4/%сь, сиб. 
‘мель, кривой, ёрникъ; мелый и рыхлый, трухлявый, дряб- 
лый; мендачная сосна, прЪсная (пртвп. хондовая, 290д- 
вая сухорослая), сосна рёдЕослойная, съ толстою заболонью; 
рыхло-бЪловатый лфсъ въ отрубф и векор$ синфюпий; см. 
‚мянда“. (Даль). 

Фин. мании] сосна; мантуфиэн сосновый; манниино 
(вм. *мандикко) и маннистб соснякъ. 

Эст. мёнд (Раз зууезй1з 1.) сосна; сакса-маа-мёнд 
лиственница; мёнднэ, маннанэ сосновый; мённик соенякъ. 

Лив, м@нд маленькая сосна. 

Любопытное замфчав!е относительно этого слова мы, 
‘встрфчаемъ въ весьма интересномъ трудЪ Кеппена °); |. 
„... одно изъ западно-финскихь назвав сосны, фин. мёноу, 
которое употребляется и русскими во всей сЪверной поло- | 
вин% Европейской Россш, для обозначеня разновидности 
еосны съ рыхлою и малосмолистою древесиною (мЯнда, 
мбнда маяндачъ, мяндбвая соспа), — попадается 
‘также въ разныхъ частяхъ Германи“... „существоване 
подобныхъ названий въ Германи, кажется, указываетъ на 
то, что финны жили въ прежн!я времена далЗе къ западу, 
чЪмъ нынЪ“... 

„Павкула-—губчатый нарость на березз; по его мед- 
ленному, съ обильнымъ дымомъ, горфв!ю, л Бсовщики 
жгутъ его на кострахъ для охранешя отъ кома- 
ровъ. Изъ золы паккулы дЪлаютЪъ щелокъ, которымъ Само- 
‘Вдки посл родовь, а также помогающия имъ при родахъ 
самоучки-повивальныя бабки, обмываютъь себЪ т%ло, — 6езъ 
чего не могутъ выходить изъ отводимаго собственно для 


1) 0. Кенненъ. Матерлалы въ №ипросу о первоначальной родинз и 
лтервобытномъ фодетвф индо - европейскато и финно - угорекато илемени. 
`С.-Петербургъ. 1886. Стр. 13. 
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родовъ чума, такъ какъ считаются нечистыми, осквернен- 
ными. Мез.“ (Подвыс.) 

Это слово происходить изъ слфдующихъ финекихъ словъ: 

Зыр. акула березовый грибъ. 

Фин. хаккула (роебаз 1ет1аттаз) трутъ: (Бо]еаз ошеп- 
фагтаз) березовый пористый грибъ, трутъ. 

„Чага в41д. сиб. березовая губка, трутъ (Ро]узрогиз)“. 
(Даль). 

Зыр. чак—грибъ, трутъ-—употребляется въ назван1яхъ 
многихъ родовъ гриба, напр.: бака-чак Зе торвуПал сот- 
типе; би-вартан-чак (перм.), бива-чак трутъ; 1065-чак Аса- 
т1сиз р1регава$; чут-чак А. тизсаг!аз; пон-чак А. салире- 
8415; Иэж-чак А. еше; мдс-чак Воебаз Боу1ши$; 7-чак Ро- 
]прогиз— древесный грибъ; чакалиы собирать, искать грибы. 

Фин. таула=вост.-карел. такла—трутъ; таула-кааив 
зажигательный трутъ; таула п4@& глупая голова (букв. „г 0- 
лова изъ гриба“); таулакас зажигательный. 

Дерпт.—эст. талэл или тол (род. п. тала), ревельск.-. 
эст. таэл—труть; таэла к)лиэ пулд лббма высфчь огонь 
надъ трутомъ. 

Остяц. чт (первое э—долгое) или чиэт (звукъ #— 
долгй) трутъ. 

У Подвысоцкаго находимъ: 

„Мороха—морошка. Народная примфта: Мнозо ивьту 
на мороль—1005 неурожайный Онеж.“. 

У Даля: 

„Морошка (‘морожка?) кустъ иягода Вафиз сВатае- 
110г0$, душистая, желтая, сЪверная ягода изъ рода малины: 
моховая смородина, глажи, глыжи, глажеввикъ, каменица, 
моклаки, мохлаки, глазовье. Не мо дв морошики вз (на) 
ложку! Морошникъ кустъ морошки. Морошевка,—ков- 
ка, морошковая наливка. Врасная—морошка, мамура“. 
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Это назван!е ягоды происходить изъ финскихъ нарЪчий, 
тдЪ основа его и находится. 

Эст. муракас (род. п. мурака) или мурак (род, п. му- 
раку) морошка (Влфиб Сватаетогиз Т., Бсве!ееге); с0о- 
муракас (соо-болото) та-же ягода;—затЪмъ Вариз атейеи$, — 
сЪверная малина; #540—муракас (плд поле) В. саезтаз 1.,— 
полевая ягода; маа-муракас (маа земля) Тгасата соШала 
Ерев. (Клаккефееге). 

Фин. муракка (род. п. муракан) хрупыйй, ыхдый, лом- 
вый, крошащ!йся, легко отдфляюцийся; мурэа = муракка. 

Эст. мурэ (род. п мурэда) хрупый, ломый, крошапийся. 

Фин. муренпуа, мурэта крошиться, ломаться, разла- 
мываться, выкрашиваться, высыпаться (0 спфломъ хлъ6Ъ). 

Эст. мурэнэма = фин. мурэнтуа. Вогул. м0рож (0 дол- 
гое)—морошка. 

„Ягель, ягиль бФлый, потребляемый оленями мохъ. 
Повсем.“ (Подвыс.). 

„Ялель, семейное назване безцвЪточныхъ растенй, близ- 
кихъ ко мхамъ, Тдевеп, лишай, порость; яелями обрастаютъ 
пни деревь отъ с№вера, и это примфта въ л5су; я%е4 ис- 
ландск мохъ, питателенъ для чахоточныхь; язель, оленй 
мохъ—пища сЪфвернаго оленя“... (Даль). 

Въ финскихъ нарфчЧ1яхъ мы встрчаемъ слфдующия сло- 
ва одного корня: | 

фин. 4Ак4лй мохъ’ — древесный, олевйй мохъ; нуммэн- 
дакала исландек мохъ (Себгама 1ап@ са); Чнёликко мЪ- 
сто, гдЪ растеть мохъ; Я4кблинан мшистый, покрытый мхомъ; 
чакалтуа покрываться мхомъ. 

Зыр. бала мохъ, лишай; #ала-нич исландевй мохъ (Се- 
тата 1Чап@еа). 

Зыр. #ала образовалось изъ “мала: въ прикамскихъ 
нарЪчяхъ согласный въ средин® словъ выпадаетъ очень часто. 
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„Жижка, жишка. 7вр.-ост. (чухонское сила?) поро- 
сенокъ, порося. Скликаютъ поросятъ. жа, жуиошка“. (Даль). 

Это слово дЪйствительно происходить отъ эст. сша и 
фин. сика—свинья. Въ слов „жую“, приведенномъ Да- 
лемъ, сохранился древн!й гласный 9, который встр$чается 
въ Мордовскомъ 7460 свинья. 

Въ языковфдЪн!и доказано, что согласный т нер$дко` 
переходить въ западно-финскихъ нарфчяхь въ с, напр.: 
мордов. 7т0ла=фин. сулка. 

„Тира 6.40.-яр. мышь?“ (Даль). 

Это слово, какъ видно будеть изъ финскихъ ЯЗыЫКоВЪ, 
несомнфнно значить „мышь“: зыр. шыр (шир) мышь, 
крыса; борда—щшыр или лэбалан-шыр летучая мышь; 21-461)’ 
кротъ; ыб-шыр (Миз {еггез 15), полевая мышь. Вотяцк. 10° 
мышь; бадзим-шир крыса. Мокша-морд. эйр мышь. Фин. 
пиири (кор. Риирэ вм. *сиирэ) мышь. 

„Тутокъ, видъ утки или нырка, Мегоиз зеггафюг. Лу- 
точекъ, лутокъ малый, пестрый, другой видъ того же ро- 
да. М. аеЦиз“. (Даль). 

Тожественны съ приведеннымъ дутокь сдфд дующия фин- 
сыя слова. 

Вост -черем. луды или 1900, западно-черем, лыды утка. 

Остяц. лунт гусь; вогул, дунти гусь; мадар. 40 (у дод- 
гое) гусь. 

Фин. линту, эст. линд птица. — Лоп. л0д99 птица. 

Гласный и въ финскомъ слов лини стоить непре- 
мЪнно вмфсто твердаго гласнаго о или у; вфроятнфе— 
вмфсто 0. (Объ основанш этого мнфн{я будетъ сказано во’ 
второй части). Лапарское 40009 стоить вместо лондэ по. 
извфетному звуковому закону лапарскаго языка: 44 — изъ 
нд (инт). 

По Буденцу и другимъ посл дня приведенныя здЪсь слова. 


А — 


одинакаго происхожден!я какъ по форм, такъ и по зна- 
чен1ю. 


На этомъ мы закончимъ указан!е заимствованныхъ 
русскими у финновъ словъ изъ природы. Въ первой поло- 
вин этого отдфленя мы приводили назван!я МЪФетЪъ изъ 
различныхь губервй, въ которыя входили извЪфетныя фин- 
скя слова. ЗатЪмь приведено было изъ русскаго языка 
еще нЪфсколько словъ финскато происхожден1я, которыя так- 
же могли встрчаться въ назвавяхъ мфетъ, но послфднихъ 
мы уже не искали. 

При отыскиван!и мфстныхьъ назван1й встрЗчалось много 
затруднен. Такъ—во первыхъ— относительно н®которыхъ 
губерь!й нфтъ вовсе „Списковъ населенныхъ мЪфстъ“; 060- 
бенно чувствителенъ былъ недосталокъ „Списковъ“ Нов- 
городской и Олонецкой губ. А между тфмъ это 
было-бы очень важно: какъ— съ одной стороны— сами эти 
губерни служатъ связью западно-финскихъ губервлй съ цен- 
тральной Росс1ей, такъ—съ другой стороны —названйя м$стЪ 
этихъ губерй имЪфють неразрывную связь съ назвавями 
мЪстъ Остзейскаго края и внутреннихъ губервй. Для меня 
представляется очень удивительнымъ, что относительно „Ста- 
раго Новгорода“ не сдЪлано еще того, что уже имЪютъ 
другя, гораздо менфе замфчательныя въ истори губернии, — 
„Списки населенныхъ м%стъ“. Не имфютъ этихъ „Списковъ“ 
и Остзейсыя губернши съ Финляндей, Относительно пер- 
выхъ я долженъ былъ пользоваться почти исключительно 
своей памятью, а относительно Финлянд1и былъ такой не- 
значительный матер1алъ, что я почти ничего не могъ съ нимъ 
сдЪлать. 

Во вторыхъ — и существующие „Списки населенныхъ 
мЪетъ“ имфють много значительныхъ и разнообразныхъ не- 
досталковъ. Такъ, напр., если селеше лежитъь на овраг® 
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или рЪЕЁ, то это еще сказано, объ остальныхъ-же особен- 
ностяхъ умалчивается: не сказано— какого рода берегъ, не 
приведено—если селен1е расположено по склону,—находит- 
ся-ли около деревни гора, вообще— возвышенность и т. п. 
ВсФхъ такихъ подробностей, конечно, нельзя тамъ пометить, 
всетаки нужно бы ихъ больше, чЪмъ сколько приведено, — 
напр., названня горъ, урочищь, мелкихъ озеръ. А 
все это было-бы очень необходимо для меня въ интересахъ 
науки. Напр.,—встр$чается нЪсколько назвашй мЪфетъ съ не- 
сомнзнно финскимъ происхождешемъ, но или финскихъ словъ, 
которыми можно объяснить эти названйя, не одно, а два— 
три, или на раду съ финскими словами существуетъ 
похожее по звукамь русское слово. Если нЪтъ описавйя 
этихъ м$етъ, то нельзя и объяснить ихъ. Въ виду такихъ 
обстоятельствь мнЪ не одинъ разъ приходилось прекращать 
свои изслБдовавя. 

Впрочемъ, составителей „Списковъ населенныхъ мфсть“ 
нельзя много и винить: они хот$ли дать только „Спис- 
ки‘, а никакъ не „описательную географтю“. 

УтЪшительное явлене представляетъ цитированный на- 
ми н$сколько разъ прекрасный трудъ П. Семенова: 
„Географическо-статистичесвий Словарь Росейской Империи“. 
ЭдЪеь мы всгр$5чаемь очень часто подробное и ясное опи- 
сане природы м$5стности. НЪкоторые отд$лы изъ выше при- 
веденнаго мы могли написать только благодаря его труду. 
Но и задача Семенова заключалась главнымъ образомъ въ 
томъ, чтобы описать только боле важныя въ какомъ- 
либо отношен!и пункты, мелк1е-же—онъ оставлялъ въ сто- 
ронз или самъ, или не имфль матер1ала, что бы описать 
ихъ. Между тБмъ для языковЪдЪн1я названа и описаше 
какъ большихъ, такъь и незначительныхь м%Ъстностей иметь 
одинаково важное значеше. Остается надфяться, что въ бу- 
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дущемъ матерлаль и свфдён!я для изслфдован!й, подобныхъ 
моимъ, окажется значительно полн%е. 


Теперь мы обратимся въ раземотрзню нЪкоторыхъ 
словъ, заимствованныхь русскими у финновъ, которыя озна- 
чаютъ большею частю изд луя изъ чего либо. 

У Даля мы читаемъ: | 

„Кенга или кёньга, мн. кениь калоши, головка СЪ 
подошвами сверхъ сапогъ, теплая обувь, валеная, мфховая 
пли кожаная, съ теплымъ подбоемъ, но безъ голенищъ. || 
Прм. Оленьи хребтовые сапоги“. 

У Подвысоцкаго: 

„Каньги, каньи, надЪваемая подъ яры обувь у 
Лопарей, въ родЪ башмаковъ или валошь съ загнутыми 
вверхъ носками. Кол.“ 

Фин. кэнкй, балимакъ, сапогъ, полусапожевъ, подкова; 
конкайнан—относящайся къ башмаву, снабженный башмака- 
ми; кэниииииа@ обуваль, надЪвать башмаки или сапоги; под- 
ковывать (лошадь); кэнкиЯ надфваль башмаки. 

Эст. кэн, род. пад. кэша или кн (дерпт.), ким, род. 
п. хина (ревел. нар.) балимакь; киви-кин, вэсъки-кину жето- 
бокъ, по которому хлЪбъ падаетъ на мельничный жерновъ; 
кумми-кинад калоши; „иулм-кинм“ „холодная обувь“, —ВЪ 
перенос. смысл: призракъ, духъ умершаго; соомэ-кина (букв, 
„финская обувь“) башмаки, у которыхъ подошва и верха 
сдЪланы изъ одного куска кожи; кау-кинлад (букв. „баш- 
макъ кукушки) —растен. А]сВешШа ушсал8 Г. динну-вин- 
ад (букв. „женсый башмачекъ“) —растен. Сургрейгаш са]- 
сеоТиз Т..; кбнама (дерпт.), каницема обуваль. 

„Койба—выдфланная шкура съ оленьихъ ног. Изъ нея 
д®лають каньги, яры, & также рукавицы шерстью на- 
ружу, называемыя: койбеницы, койбенки, кой- 
бенцы. Кем., Кол.“ (Подвыс.). 
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У Даля мы находимъ: | 

Койбеницы, койбенки 41%. лопарс., оленьи, камысо- 
выя рукавицы, шерстью наружу оть койбы, камысы, швур- 
КИ СЪ оленьихъ ногъ“. 

Сюда относятся слбдующ!я финевя слова: 

Фин. койту, род. п. койвэ (кор. хойиэ) нога, голень, 
лапа; дубина; кожа на ногахъ звЪрей; койтутэлла служить 
себ ногами, быстро идти (большими шагами). 

Эет. коб, (род. п. койва), вм. прежняго койба, которое 
встрЪчается еще въ древнихъ народныхъ пЪеняхъ,— 1) нога; 
2) край шкуры съ кожей отъ НОГЪ. 

Не могу не замЪтить, что значен!е слова койба у Ла- 
парей—въ культурномъ отношении — самое первоначальное: 
кожу съ ноги животнаго Лапари употребляютъ для обуви 
въ томъ самомъ видЪф, въ какомъ они ее сняли. 

„Курикъ — клинъ изъ затесаннаго полна для колки 
дровъ. Онеж.“ (Подвыс.). 

„Курикъ, арх. простая колотушка, изъ затесаннаго. 
полЪна, для колки дровъ“. (Даль). 

Фин. курикка колотушка, палка, дубина, молотъ; ма- 
леньюй, толстый человвкъ; курикойта (Те лицо —*икой- 
цэн) бить, колотить, ударять, разбивать молотомъ. 

Эст. курик, курикас (род. пад. курика) колотушка, ва- 
левъ; битокъ (палка) для игры въ чушки. 

„Кута кур. изба, хата, лачуга; клфть“ (Даль). 

Мокша-морд. *уд комната, домъ, родина; кудна или 
кутна (куд-+да, кут- на) маленькая комната, хижина. 

Эрзя-морд. худо домъ, жилище; худов домой; кудосо- 
дома; кудоньио домашей человЪкъ, дворовый, 

Черем. куды, худо шалашъ, хижина, лЪтная кухня. 

Это слово можетъ, собственно говоря, быть общимъ для 
финновъ и индоевропейцевь, но въ томъ вид И въ томъ. 


значении, въ какомъ оно сущестувуетъ въ Курекой губ., оно» 
можеть быть только фичекимъ. 

У Подвысоцкаго мы находимъ: 

„Гигна, Игна, Хигна (елова лопарскя)— привязы- 
ваемая къ голов% оленя вожжа съ прикр$пленною на пе-- 
реднемъ конц% острою костью, могущею по произволу пра-. 
вящаго давить оленя въ лобъ, чтобы заставить его повино-- 
ваться. Сверхъ того, на гигн% привязываются пасущуеся. 
въ тундр% одиночные олени. Вол “. 

У Даля: 

„Гигна 4/2. возжа оленьей упряжи; ремень, въ кото- 
рый ввязана косточка, давящая оленя въ голову, при дерга-- 
ни возжи“. 

„Игна 4% гигна, возжа въ оленьей упряжи“. 

Это-—собственно финское слово, заимствованное Ла-- 
парями. Въ финскомъ словарз мы находимъ это слово въ. 
сл$дующихъ видахъ: 

„Хийна (ина) ремевь; множ. ч. рийнат—то, что сдф- 
лано изъ ремня; 1эвонэн он пийнойсса лошадь запряжена;- 
рирнайнан относящийся къ ремню, ременный; Лилнустав’ 
снабжаль ремнемъ, запрягать; въ перенос. смыслЪ: медленно. 
дфлать что нибудь. 

Эст. ин, род. пад. ирна (въ дерит. уфздЪ) ремень, ре-. 
менный поясъ; ийнана ременный, сд$ланный изъ ремня. 

—_  Ливон. сикеныс или синсынс ремень. 

Эрзя-морд. кшна и мокша-морд. чина ремень. 

По Буденцу мордовская форма кшна стоить вмъето» 
древняго *иижсна, т. е. равняется ливонскому сижсныс. Какъ 
извЪстно, древнее с (№) въ прибалт!йскихь финскихъ нарЪ- 
ч1яхъ измфняется въ Й. 

„ПТакала иск. шаколина и -ны гречишная луска,. 
лузга, шелуха, мякина“. (Даль). 
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Сюда относятся: 

Эст. сБилэ’, мн. ч. сйклэ’ мякина, обефвки (остатокъ 
послБ просфиван1я). 

Такъ говоратъ, по свидфтельству Видеманна, въ дерит- 
скомъ нар$чш. Кром этого на югЪ Феллинскаго уззда упо- 
‘требляется сыкла—въ томъ же значен1и. 

Фин. сэула (вм. *сэкла) рЪшето; сзулаа разезваль. 

чей Водское сошла рЪшето. 

Вепское сэл—также р%шето, 

Эет. свиэл (осн. сьила—дерит.), сыэл (ревел.) р%шето; 
сыэлуда (дерпт.), сыклу разсЪвалъ. 

_ Лив. сбил (синяя ‚) или сл рЪшето. 

Запад.-черем. шактэ р»шето; актам я сЪю, разсЪваю 
муку; манто разеЪвать; шакталтащ разсфять: шакмы 
лашаш просФянная мука. 

Вост.-черем. июктэ р»шето; шокташ разсЪвать; вок- 
талдаи разсЪать; чюкмы просфянный. (СЪять = /0@щ, вост, 
дащ. | 

Финское э, неимБющее за собою мягкаго глаенаго (4, 
9, 9), соотвЪтетвуютъ иногда, какъ это мы увидимъ ниже, 
твердымъ гласнымъ (а, о, у) другихъ финскихъ нарЪч. 
Финсвй корень сэк- (сэ1-) разсфвать-—вполн тожественъ съ 
черемисскимъ корнемъ #аж-, иок-. 

НЪть сомнЪвшя, что сэула (*сэкла, сэл, сила ‚) есть 
финское слово. Но проф. Алквистъ *) старается доказать, 
что оно литовскаго происхожденя. Вотъ его слова: „я убЪ- 
жденъ, что для этого слова основашемъ служить литов.- 
латышское зе а посЪвъ, а посл5днее имло раньше значе- 
#1е корзины для сФян1я („СебгалаеКог“)“. Но ни въ одномъ 


) Пг. Ацеизф АВ19и156. 01е Каагубтег 4ег уезииизевев Зргасвеп. 
`Незаофотз 1875. рас. 41. 
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литовскомъ словарф для слова зева не показано значен1я. 
„СтеёгалЧекогь“; это значене только придумано проф. Алк- 
вистомъ. | 

„Сарья — снарядъ для битья шерсти изъ связанныхъ. 
между собою деревянныхъ палочекъ. Мез-“ (Подвыс.). 

Эст. сарйа, им. пад. сари, большое, нечастое ршето 
для очистки зернового хлфба черезь продуван!е; сарйама’ 
просфваль (зервовой хлфбъ) при помощи большого, р%№дкаго 
рЪшета. 

Дно рёшета, которое Эсты называютъ словомъ сари, 
устраивается изъ связанныхъ между собою деревянныхъ па- 
лочекъ или прутьевь такимъ-же образомъ, какъ и приве- 
денный Подвысоцкимъ снарядъ сарья. 

Слово сарья стоитъ, взроятно, въ связи съ фин. сарйа 
рядъ, лин!я, полоса, лФстница, гребешекъ; длинныя ступевь- 
ки; раммас сарйа рядъ зубовъ. 

Финское слово сарйа раньше, по всей вЪроятности, 
имжло форму *сарма, которую мы встрфчаемъ въ русскомъ 
словарЪ Даля; 

„Сарга с%6. в0ст. остяцк. Тонкая дранка, прутья, ВИЧЬб, 
коренья, для вязки и плетенья; треска, лучина, дранье подъ 
штукатурку" оренб. прм.; черемуховая дранка на вицы, вяз- 
ки, на привязку пятки горбуши ©ъ косью, в119.; сосновые 
и кедровые долме корешки для сшивки лодокъ (шитиковъ), 
плетенья корзинъ, вершь, сиб.; лыко, сиб.) грубое волокно, 
кора, попавшая въ пряжу, арх...“ (Даль). 

Запад.-черем. чар лучина, драньё подъ штукатурку; 
плетенка изъ лучинокъ, употребляемая при шерстобитномъ 
орудш, на которое кладется шереть для битья (струной); 
аула драль лучину, драньб ит. п. чаркам (отъ чаркаш) — 
(четвертая, шестая) часть расколотаго кража. : 

Между словами сарья и сара то отношене, что вто- 
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рое служило матерлаломъ для перваго, поэтому тоже- 
‚ство ихъ можно считать доказаннымъ: значен1е нисколько 
‚не препятствуетъ. 

У Нодвысоцкаго мы,—зал$мъ, встрчаемъ слово: 
„Тарья — р$шетка въ забор для препятствован1я 

‘рыбЪ подниматься вверхъ по рфк“. —Тарьи „длаются 
‚изъ тонкихъ, называемыхъ: чашельное кблье, жердей 
‚или дранокъ, связанныхъ между собой вицей '), и опу- 
‹скаются въ р$Ъку такъ, чтобы направлен!е ихъ жердей было 
‚перпендикулярно въ висельгамъ, къ которымъ онф не при- 
`вр®пляются, а только придавливаются течешемъ воды“... 

По тожеству устройства мы можемъ думать, что выше- 

‚приведенное ‹сарья вполнф одинаково съ этимъ тарья. Зву- 
‚ковые законы нисколько не препаятствуютъ этому сопостав- 
лено, такъ кань нами уже было сказано (см. стр. 86), что 
восточно-финское (мордовск.) 2 очень часто соотвзтствуетъ 
.западно-финскому с. Въ мордовскомъ язык мы и встрча- 
емъ слово парадо и тарад—вЪтвь, которое и можеть быть 
‚вполн$ тожественно съ сарйа. 

_”” Рака? 04. деньги, купило; корельек.2“ (Даль). 

Слово это несомнфнно карельское, т. е.—собетвенно— 

‚прибалт!йско-финское. 

Фин. райа деньги; шкура; подать, дань, налогъ. 
Эст. райа деньги. 

„” Первое значене слова райа—„шку ра“; употреблене- 
‚ще у финскихъ племенъ шкуръ для обмфна, уплаты дани и 
т. д подобно нынфшнимъ деньгамъ, —всфмъ извЪетно изъ 
„Русской Истории. 


*) «Вица... 1) Вслый гибкШ, удобосвиваемый прутъ. 2) Употребляе- 
`мые вмфото веревокъ для связывая плотовъ,... березовые прутья и дре- 
.весныя волокна, & также длинйые, тонве отростки йдревесныхь корней». 


„Шабала, птебала 13. тмб. лохмоть, мохоръ. /[еболв, 
зиоболь, шобонь, зиебель ниж. шюоболы мн. каз. ветошь, истас- 
каная одежа. Она вседа в5 шоболажз | Шабала, шебалка, 
ирм. кстр. всякая щепенная посуда, ковшъ, чашка и пр. | 
кашикЪ, шумовка, больш. дырчатая ложка, плоская поварен- 
ка, которою сымають пфну, достаютъ свареныя яйца, пель- 
мени и пр. | Баклуша, осиновый чурбанъ, изъ коего точатъ 
щепенную посуду. | Вяи. сошной отвалъ, полица. | Шабаль- 
никз баклушникъ и щепенникъ, токарь деревянной посуды. 
Шебольня, лфеная избушка, гдЪ лЪсники работаютъ 44е- 
балу, баклушу, 0боны“. (Даль). 

Фин. сбило истертый кусокъ, стружка, кончикъ; ситала 
(род. пад. ситалээн) стружка, щепа, заплата, кусочекъ; си- 
пайста выр%зываль, быстро рЪзаль, быстро стирать, криво, 
косо рЪзать (зеВихе). 

„Лянгасъ, в1т. дол И буракъ, высовый туесъ; каз. 
чилякъ, дупланка, лагунчикъ, липовый стоачекъ. Ляникъ 
70 сосъдетву с5 Эстлян0дею, большая деревяная чашка“. 
(Даль). 

Черем. „биьии, посуда изъ дерева; большая кадка, въ 
которой невЪста привозить свое приданое; выт лам 
ведро, (буквально: посуда для воды), шыниер ланлыш, подой- 
никь (шышер молоко), миыт лан маленькая посуда 
для дбгтя, лагунчикъ. 

Чувашек. (вБ5роятно заимствованно у черемиеъ) ляныс 
ведерко. 

Эст. дбиник высокая деревянная посуда, кадка („Вайе“); 
пиима-ланние балавирь, крийка (посуда для молока). 

„влаха, алаха, елалика пиво, бражка, брага, слово 
офенекое, но употребл. во влад. жетр. ярс. тер.“ (Даль). 

Руссве, переселивицеся въ названныя губерн!и заим- 
ствовали это слово отъ древнихъ финновъ, афинны, вфреят- 
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но, — отъ литовцевъ или же отъ сЗверо-германскихъ пле- 
менъ. 

г Фин. олут (род. пад. олуэн), оло или олу пиво; олонэн 
или олунэн (осн. 040сэ, 0лусэ) уменьш. отъ 040, 04у. Эет. 
ылут, ылу (род. пад. йллэ) пиво. Вепское олус пиво. Лив- 


—_ в0лл, олл паво. 


В. Томсенъ ‘) думаетъ, что приведенныя финсвя слова 
происходятъ изъ литов. а4ус (из), причемъ фин. -ут сто- 
итъ, по его мнЪн!ю, вмЪето -ус, какъ это иногда и ветрз- 
чается въ другихъ, заимствованныхъ финнами словахъ. 

Въ такомъ случаЪ, если принять мн®н!е Томсена, древ- 
нЪзйшую финскую форму представляетъ вепское °) олус. Въ 
виду того, что въ прибалтйскихь финскихъ нар яхьъ звукЪ 
с между гласными измЗняется въ 1 (5), возможно думать, 
что финская основа 04уэ- образовалась изъ 0луйэ-. 


Приводя выше заимствованныя русскими у финновъ 
слова, мы старались дЪлить ихъ на извЪетныя группы, те- 
перь же представимъ такя, которыя имфютъ см5шанное зна- 
чен1е, и которыя нельзя подвести подъ отдфльную группу. 

„Кайковать (и отсюда: Покайковать)—1) Тужить, 
горевать. Все по дочкь плачетг, да ито кайковать-то, не 
поможешь; покайковала, да и руки опустила. 2) Раздумы- 
валь въ нерфшимости. Отсюда: кайвковала — не рёши- 
тельный человЪкъ. 3) СожалЪфть, раскаиваться. Не послухашь 
теперя меня—опосля будешь кайковать. Арх., Холм., Онеж.“ 
(Подвыс.). | 


7) УП. ТВотзем. еп. соке зргосКаззез шайу4е]зе ра фев РазКе. 
Коъепвауп. 1869. раз. 88. 


*) На юго-зап. Онежекато 03. и далфе къ югу—на сфверной границ 
Тверской губернии. 
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Фин: кайкотипаа, кайкотэлла заставлять кричать, вы- 
зываль крикъ; кайккаа, кайкуа раздаваться (о звукЪ); ка4- 
кэртаа стонать, рыдать громко; кайжэррэлла постоянно ры- 
дать, стонать. 

Эст. кыйк, род. пад. кыйу шатан!е (изъ стороны въ 
сторону), качан1е; кыйжума двигаться, качаться; коибкув, осн. 
кыйжува, качающся; кыйутама двигать, качать, расша- 
тывать. 

Эрзя - морд. жийомс звучать, звенЪть, раздаваться (о 
ЗВуЕЪ). 

„Волкать 0л. стучать задвижкою, запоромъ, щеколдой; 
стучаться въ двери, въ ворота“. (Даль). 

Фин. колката, 1 л. колккаан (вм. *колккадат) стучать, 
хлопать; холкка шестъ (коротьй), задвижка (деревянная), 
колотушка, хлопушка; холко стукъ; тупой, глухой шумъ. 

Эст. колкима стучать, бить, ударять; колустама стузать. 

Зыр. комыны прихлопнуть, захлопнуть, затворить съ 
шумомъ (дверь). 

„Колготать тб. (клокз? ) спорить, вздорить, ворчать, 
брюзжать. Колготной ч6ловукь безпокойный, вздорный. 
Колготунъ м.—тунья, — туша ж. воркотунъ, брюзга, 
сварливый“. (Даль). 

Фин. колката (см. выше при колкать); колкота санойлла 
фыркать, закричать, (броситься на кого со словами); холкка- 
элла постоянно стучать, ворчать, заворчать, закричать на 
Кого. 

„Кульпаться— барахтаться въ водф. Шенк.“ (Подвыс.. 

„Барахтаться“ значитъ (по Далю): „возиться, биться 
руками и ногами, упавъ наземь или въ воду, или сопротив- 
ляясь внфшнему усилию“. | 

Этому слову соотвзтствуетъ фин. кйлией купаться; #л- 
яэ@4 мэрт@ купаться въ мор; кфлиэ@ саунаа мыться въ ба- 
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НВ кули) купальня; #)лиу айка купавье, купальный с6- 
зонъ; хдли-пайкка мЪето купанья; кулии@ купающися. 

Вепе. кулбэн я купаюсь; клбэт баня. 

Водское чйлвэн (вм. *кдлвэн) я купаюсь. 

„Тякчить? иск. мелко рубить, крошить что“. (Даль). 
Эст, тёкс легюый удартъ топора, зарубка; тёксида слабо 
рубить, надрубать; 1040 94эс таксима высЪкать огонь. 

У Подвысоцкаго мы находимъ слово рабить, которое 
употребляется въ игрз подъ названемь „Парочки“. 
Подвысоцкйй объясняеть эту игру такъ: 

„Парочки, игра въ парочки, Куна— обычная на 
посидкахьъ игра съ тапцами. и пфенями; въ ней выби- 
рающий себЪ невЪсту женихъ пазывается: куна, а не” 
вЪста—соболь. Ловить, догонять дЪвушку въ этой игрЪ 
называется: рабить. Онеж., Холм., Арх., Пин., Мез.". 

Это довольно распространенное слово, повидимому, за- 
имствовано изъ прибалтско-финскаго: 

Фин. рапайста хлопнуть, схватить, прихватить; р44- 
руттаа произвести внезапный и рЪзый шумъ, ткнуть, схва- 
тить, поймать, изловить. 

Эст. рабама, рабада 1) качать, быстро двигать; фуккид 
рабама хлопать снопомъ (о доску, о стЪну, чтобы высыпа- 
лись зерна); майа рабама быстро бросаль внизъ, сваливать, 
ровять; эннаст Лахти рабама внезаино разорваться, 2) схва. 
тить, яро броситься на что нибудь; рабэлэма съ живостью 
двигаться, кружиться въ борьбЪ съ кЪмъ нибудь, бороться, 
дрягаться. 

Черем. роалта захватить какое нибудь животное не- 
ожидаено, быстро; роалтэн нала = роалталш. 

Слово роалташ стоить вуБсто *ровалташ, а это вм. 
* робалташ. Пъ черем. язык согласпые в, 0, 9, % между 


гласными часто выпадаютъ. 
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у „Кетовать 76й. давать, подавать чо руками...“ (Даль). 

Это слово происходить изъ финскаго ж@тэ рука (им. 
пад. «аси вмЪето *кати, род. пад. кадэн или кдэн), которое 
встрфчается у всфхъ финно-угорскихь племенъ (морд. жэдь, 
черем. 7 ит. д.), Въ прибалтйскихь финскихъ нарЪчяхь 
оть этого слова образовались глаголы, подобно тому какъ 
отъь слова рукар—въ рускомъ язык (напр.: поручить 
А 

Нужно замЪтить, что въ прибалтйскихъ финскихъ на- 
р5ч1яхъ звукь т (9) переходить въ с, если за нимъ слЪ- 
дуетъ гласный и. 

Фин. каситипаа (вм. кадита@) брать рукой, схватывать, 
крЪпко взять въ руки; хдтэфтта@ дать въ руки, передать; 
поручить, вручить; катэдта понасть въ руки, быть вручен- 
нымъ; к47964 способный къ рукодЪ лю, рукодфльникъ; „мас- 
теръ на всЪ руки“. 

Съ словомь кетовать Даль соединяетъь еще: „Ке 
или кете юж., запад., 78, повелительное: Дай, дай-ка, подай; 
ну, нутка: | воть, на, бери-ка, возьми. Ке .табачку!/ на-ка 
или дайка. Кеточка 7/94. милочка, голубушка“, 

Эти слова, по моему мнЪн!ю, или вовсе не стоять въ 
связи между собой и ихъ нельзя соединять вмЪфетЪ, или же 
они, если только имЪють взаимную связь, также заимствова- 
ны изъ финскаго языка. & 

„Малтать и малтовать арх. ол. (съ корел.), кехталь, 
понимать, разумЪть, смыслить. Не малтаю, что баешьь. Те- 
бенок5 сталь малтовать. Малчить пск. твер. жить, про- 
живать, коротать вЪкъ. Абе-какё малчимь“. (Даль). | 

Фин. малтаа быть со смысломъ, смыслить, догадываться, 
остерегаться, мочь, быть въ состоян, понимать, уразум?- 
вать: сэ асиа он малтэтитава на дЪло еще надо хорошень- 
ко посмотрЗть,—надо подумать; малтаа миэлэнс@ прихо- 
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дить въ себя, —нъ вознан!е, очуветвоваться, овладЪть собою; 
эн малта ситё киэлтё этого языка я не понимаю; малт- 
тайа разумный, способный, понятливый; малтти понима- 
н{е, разумъ, даръ наблюдалельности, умфренность, теря$нте; 
предвЪдЪн1е, обдуманность. 

Эст. малдама выдерживать, тери$ть, выносить перено-, 
сить; тэмал эй олэ малдамист у него нфтъ никакого терп?- 
н1я,—твердости; малд тери$ не, выдержка, выносливость; 79- 
мал эй олэ малду каннатада онъ не имЪетъ твердости, тер- 
пня (чтобы ждать). | 

„Кехтать—1) желать, имЪть охоту къ чему нибудь. 
Кеутоииь ты это дилать—охота тебф это дфлаль. Арх. 2) 
Ъсть, уплетать, уписывать. Ёму уж в5 нутро нейдет»ь, а 
онз все кехтате. Шенк.“ (Подвыс.). 

„Кехтать 4/5. 04. н6й. желаль, хотЪть, охотиться къ 
чему; | работать съ трудомъ, черезъ силу, подряхлости; | об- 
жираться, ФЪеть черезъ силу; | молталь, разумЪть, понимать 
или смыслить... Кеташь ты дълать это! охота тебЪ 
этимъ заниматься“. (Даль). 

Фин. кэхдалта, 1 л. кэхтаан не стыдиться, дЪлать „безъ 
всякаго разговора“, не бояться; эн кэхтаа саноа 1) ми 
стыдно сказать; 9) считать, что (дфло) стоитъ труда; хэхта- 
атко тэхдй неужели ты думаешь, что это стоить труда? 

Эст. кодтама кахтама мочь, владЪть собою, сдержи- 
ваться; эй кахта мититэ кыхту тайзь суима онъ не можетъ 
до-сыта наЪсться; (не давать себф покоя), не тратить; *42- 
таматта скупой, скаредный, жадный. 

„Ряхаться (рядйться?) арт. медлить, мЪшкать, ба- 
виться, копаться. Чею тамз ряхашься долло тако (или та- 
ков)!“ (Даль). 

Фин. рахййт@ съ трудомъ дЪлать что нибудь мЬшкать, 
плестись, лфниво идти. 
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„Котьишить кого 761%. щекоталь. Котышкать что, 
6149. перебирать, трогать, ворошить, | кого, 04. щекотать“. 
(Даль). 

„Вотычить— щекоталь Шенк.“ (Подвыс.), 

Эрзя-морд. кудстьамс = щекотать; кудстьавитьас = ще- 
котливый. 

Мокша-морд, котифтан я щекочу. 

Фин. куида, кутита чувствовать щекотанте; кутжиилитаа, 
куткутитпаа щекотать; кутина щекотане, щекотка; кутка, 
кутку, куткутус, кутитус щекотка, щекотанте. 

Эст. кыди (коди), кыдистус щекотка, щекотаве кыди- 
сэма чувствоваль щекотан!; кыдистама щекоталть. 

Лив. зыдинт, кутинт щекоталь. 

Это слово встрфчается и вт, чувашскомъ язык$: хыдык 
щекотка; кыдыкла щекотливый. 

Торкать, торкнуть, с, в0ст. торнуть и торнуть, 
торкивать, среднее между толкаль и дергать, толкать тула 
и сюда, тормошить; стучать, колотить во что, чтобъ услы- 
шали. Горкать в двери, вь ворота. Торни вь дверь, таке 
вылетит! Не торкай вю, не трогай, не толкай, не тормо- 
ши. Не торкай эдакь бочки, расторкаешь, такз потечеть. | 
Смл. иск. ивь. втыкать что. Бторкивать березки, на Троицу. 
Вторкни ножь в5 стльну. — вя толкаться, стучаться. Что 
ты зпоркаешься, я тебя не троюаю! Вторкнуть пробку вв 
бутылку... Подтбркнуле локоть. Проторкаль насквозь. Торкъ 
стукъ... Торкишь иск. твр. деревянный гвоздь въ бочкЪ 
или въ квасникЪ...“ (Даль). 

„Торнуть—толкнуть, ударить, зацЪпить. задфть. Тор- 
нул5 онь се шибко, только заплакала, жалиться кому ста- 
нетз-то. Не казенно оно судно-то, продереть; хоша и тор- 
нет», да пройдете. Повсем,“ (Подвыс.). 
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Фин. турката, 1 л. турккаан тыкать, толкать, давить, 
тфенить; турккиа = турката; туркутаа толкать, качать дЪ- 
тей (въ люлькЪ); принуждать. 

Эст. торкама, ториита, тыкать, трогать, стучать, ко- 
лоТЬ ВО ЧТО; Миэла тТоркама—въ переносн. смыслЪ:. мельк- 
нуть въ головЪ; иоркас лЪнивый, котораго постоянно надо 
понукать (тыкать); торкима, торкида колоть, тыкать, побуж- 
дать; 29% (рэхт) торкима ворошить (шестомъ) снопы (въ 
риг%, овинф) для просушки; 744 торкима побуждать, гнать; 
торьк, торк 1) тыкан!е, толкан1е; 2) предметъ для толкая, 
тыкан1я. 

Въ сЪверной части южнаго товора (въ Феллинскомъ 
уфздЪ) говорятъ: соркама, сорлата = торкама, торкима. 

Въ южной части южнаго говора (въ Вероскомъ уЪздЪ 
и частю въ Дерпитскомъ) говорятъ: %урокма тыкать, колоть; 
часто опускать въ воду шесть и двигать имъ (при ловлЪ 
рыбы); мутить, грязнить (0606. волненемъ, производимымъ 
при помощи какого нибудь оруд!я); 7000 чурькма плохо и 
мало работать (доткнуться до работы); чурюхтама вдругъ 
ткпуть; 24/49э (род. пад. чуркмэ) тычокъ, толчекъ; дыра про- 
ткнутая чЪмъ ниб. (0600. на крестьянскомъ сапогз); чуркама 
толкнуть, ткнуть. 

„Турить (7/00) и турять (туряю), турнуть кого, 
туривать 70. стр. в/10д. гнать или сгонять, шугать, пу- 
гать и прогонять. Тури ею со 0вора/ Турить зурт». При- 
дет» пора—турнет»ь курносая со двора! | Погонять кого, 
торопить, понукать, побуждать. Гуряй—ну ею ворбвьй!И—ся 
стр. вят. спъшить, поспфшать, торопиться. Гурись, ту- 
рись, пора идти... Вытури отсюда всъхь. Натурили про- 
пасть народу Барку отуривасть, отурйло, оборотило ио- 
перекъ, или кормой впередъ. Иотуривай лошадей, пошелъ. 
Лодку подз-берез подтурило. Всьхь перетуряли. Косякз 
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перетурили... Всю дворню растурили, разослали. Стури 
птицу с5 0юроду. Утурили ихь вё Сибирь“. (Даль). 

Фип. торйуа отвращать, отодвигать, удерживать, отго- 
нять, прогонять; 24/2 ужятаа трясти, гнать, прогонять. 

Эт. тырйума, тырутама отталкивать, отгонять, про- 
гонять; иорйума отгонять, отшугивате; #44 васту тори- 
ума отталкивать, подпирать что ниб. 

СЪв. остяцк. ижюрас препятетв!е; торасталэм препят- 
ствоваль, подпирать, удерживать, поддерживать что ниб. (чтобъ 
пе упало). 

Въ зыр. яз. мы ветрЪчаемъ слово уюркны (торкыны ), 
которое-—70 звукамо—ближе подходить къ фин. турката, 
а по значению, какь кажется, ближе къ торёуа, тури- 
уттаа (торкны = препятствовать, толкать, прекращать ра- 
зом, прерывать). ВслЪдетв!е этого можно думать, что какъ 
финскя пурката и торйуа, туриуттаа по происхожде- 
вю близко стоятъ другъ къ другу, такъ и руссмя торкать 
и турилть близки между собою. 

Трудно также опредЪлить точно, къ какому финскому 
слову отнести зырян. торддны == тфенить, давить, оттфенять, — 
кь иуркалта или пурйупитаа, хотя несомнЪнно, что оно от- 
носится сюда. 

Зъ зырянскомъ язык мы встрфчаемъ также туржуи- 
тарки туда и сюда (звукоподраж.); турки тарки кэрны 
толкать туда и сюда; турки -тарки мбдбдны туда и сюда 
двигать; турки тарки ыстылиы туда и сюда посылать, го- 
нять, инуркиодны безпокоить, недавать отдыха. 

„Мулить, муливать что, юж. запад. ряз. тереть, 
нагнетать, спать, производя зудъ и боль, Сай0% но\у му- 
лилпё, намулиль. | медленно и вяло жеваль, говорить; | надо- 
Ъдать, докучать“... (Даль). 

Фин. мулйута придавливать, прижимать, сваливать. 
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Эст. мулйума, мулйуда давить, отягощать; в004мэй9 
мулмума дЪлать массажъ; мулмй/ тэда мафа придави его, 
прижми его; хокку мулйума врЪпко запаковываль. 

„Пяпать, ляпывать, ляпнуть что, на что или куда; 
кого, по чемъ; шлепать, хлопать, бухать; бить плашмя; ки- 
дать, бросать что вязкое, мокрое, мягкое; дЪлать грубо... 
говорить что глупо, грубо, некстати“... (Даль). 

Фин. лбирптАй шлепаль, хлопать, чавкать, чмокать; 
лапат@ шумЪть крыльями (0 голубЪ), хлопать; ланйаа хло- 
пать, бить плашмя, бить въ ладоши; лёйи@ клапанъ, —для 
вентилящи, закрышка у дымовой трубы, вообще- все свобод- 
но висящее, привБшенное около чего нибудь, что можеть 
производить звуки, подобные русскому „хлоп“. 

Зап.-черем. ламайам постоянно падаль въ грязь (произ- 
водя извзстный шумъ), пачкать, мараль; сюда принадлежитъ, 
повидимому, быика чамкать, чмокаль, Фсть не торопясь. 

Морд. лапайамс или лападэмс ляпаль, ляпнуть что или 
на что, кого, по чему, шлепать, хлопать, бить плашмя, ки- 
дать что ниб. вязкое; мокрое сказать что нибудь глупо, не- 
обдуманно; улька съовносонзо латам голубь хлопаеть крылья- 
ми; мон рудасно лападийа сонзэ я въ него грязью ляинулъ; 
мон рудайс лападинь я шлепнулся въ грязь; мон лападинь 
тэнзэ в9 вал я ляпнуль ему одно словечко. 

Зыр. лап-лай кэрны, лойкбдны хлопать, бить легопько 
(въ ладоши); 44709, латбд клапанъ, свободно висящая око- 
ло чего нибудь закрышка; л4ъай-льай мунны колыхаться; лъата 
шлепокъ, ударъ по щекф, пощечина; лэбны, лэбзины летЪть’ 
(хлопать крыльями); 4200дны заставлять леталь. 

Вотяц. лобаны, лобыны летать, взлетать, (хлопать крылья- 
ми); 10б3ины летать, отлетать, сниматься съ мета (о птиц). 

„Лебезить вост. егозить, елозить прислуживаясь, 
пьстить, ластиться, ухаживать, увиваться, угодничать, подъ- 
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Ъзжаль; пролазничать, сплетничать. Не даромь онз около нео 
лебезитзь. Лебезина сиб. лебезинье 6440. лакомство, ла- 
комое, но несытпое кушанье. Лебезину на верхосытку. Ле- 
безунъ,—здунъ,—нья 47. лакомка, сластена. Лебеза — 
об. кто лебезитъ“. (Даль). 

Фин. липа льстецъ, лисица“ (о человЪк); липаэлаа об- 
ращаться съ лестью; лилайста производить быстрыя и лов- 
юя движения: липайста суута ловко и внезапто поцфло- 
вать; липайаа быстро двигаться, —какъ по льду; мелькалть, 
лять; дипакиэли человЪкъ, обладающий льстивымЪъ, лживымъ. 
языкомъ; дниакка ловюй, вЪтреный, поверхностный; скольз- 
ый илъ,—грязь; непостоянный человЪкъ; льстецъ; льстивая, 
лукавая дЪвушка или женщина, дама полусвЪта. 

Эст. либа 1) гладь, скользый; 2) льстець; 3) легко- 
мысленный, вЪтренный; безправственный (о женщин$); 44- 
бадас = либа 1); либама облизываться, льстить; либаск (ли- 
басы) 1) льстець; 2) собака, облизывающаяся и виляющая 
хвостомь при видф вкусной Фды; 4ибэ=либа 1); либэда 
кээлэа райдкима говорить быстро, ловко (кээлэа = языкомъ); 
либэ маэлитама лк безничать, ухаживать; либэ вуту рЪ- 
чистый, ласковый; либисэма, либисэда выглаживать, сколь- 
зить, плавно ходить; та 4%бисэб нэнда куй равва - лэхт 
онъ колышетея какъ листья осины; дибистама легонько по- 
гладить; друку )мбэр либистама легко двигаться вокругт 
дфвушки, ухаживать за дЪвушкой, подмасливаться к» 
дЪвушкЪ, строить куры“ дЪвушк®; либу = либа; либу- 
кассь „котъ масляный“ (0 льстивомъ челов к); либус- 
ки продажная женщина. 

„Холить кого, что; жоить тр. гоить, убирать, во- 
обще держать въ чистотВ, опрятности: ходить, ухаживать за 
чфмъ, нЪжить, баловать уходомъ. Холить лотадей, держать 
ихъ сытно, опрятно, въ теплЪ, съ подстилкой и пр. любя 
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ихъ; хоть дътокь, то-же, и баловать. Холиить увьты, по- 
ливать и удобрять почву, обирать нечистоту либо насзко- 
мыхъ и пр. — ся стрд. и взв. — по смыслу. Холенье ср. 
Холя дЪйств!е по глаголу. | Холя, состоянье холимаго, вы- 
холенаго. Жить в5 толь и довольствь, въ приволь$.. Раз- 
садъ в5 парникв, холя. Ве теплииь холя, да приволья нъть, 
уходъ, искусство, а не природа... Бз толь да вё почетль 
всякз уменз... Холень баловень, нёженка“: (Даль). 

Фин. Рруоли, забота, грусть, печаль, страхъ (за кого); 
уходъ, попечен1е; Йумала пита руолэн иймисиста Господь 
заботится о людяхъ; Йуолэн-пито забота, попечеше и т. д. 
—=Фуоли; йуолэтон равнедушный, беззаботный, нерачитель- 
ный; Дуолэллинон заботливый, попечительный, рачительный, 
задумчивый, предусмотрительный; грустный, огорченный, б0- 
язливый; йуолэкас огорченный; йуоликас = пуолэллинэн; 10- 
лиа (вм. *Пуолита) заботиться о чемъ, печалиться, горевать 
о чемъ; луолитапаа заботиться о выходЪ дфвушки за-мулжьъ; 
украшать, убирать; заботливо готовить; уолла (вм. “уолда, 
*Руолэта) быть огорченпымъ, печалиться; выходить за-мужъ 
(на попечете мужа). 

Эет. №004 (большею частью произносится теперь 004) 
забота, осторожность, осмотрительность; Иумала №00лдэ ват- 
ма поручить вол Божей; 100/э-каньдйа попечитель, (каньдйа 
— носитель); №00лэт/у беззаботный; йоолас заботливый, оето- 
рожный, рачительный; Лооликас, фюолэкас см. Лоолас; пооли- 
ма, Тюолида заботиться, печалиться (о комъ), быть осмотри- 
тельнымъ; фоолимата суда безжалостное сердце; безсерлеч- 
ный; роолицэма, поолицэда заботиться, ухаживать (за боль- 
вымъ, за скотиной, за лошадью и т. д.), прислуживать; 
йоолик (род. пад. йоолику; дерпт.) ем. фюолас. 

Замфтимъ, что финское -у0- произошло изъ древняго 
долгаго о (00) и вполн® соотвЪтетвуетъ эстонскому 00, ко- 
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торое въ Эстланд1и произносать -у0- Тамъ, гдЪ въ 
Эстонскомъ краз произносятъ теперь 00,—этоль звукъ раз- 
вился, какъ уже доказано мпою ‘), въ новЪйшее время изъ 
уо. ВЪроятно, что руссые заимствовали слово ходить, когда 
вь. прибалтЙско - финекихъ словахъ существуеть еще чис- 
тое 00. 

Приведенныя у Даля рядомъ съ холить слова хоить 
и гоить также финскаго происхождения: 

фин. Ройтаа заботиться, ухаживать, беречь, пастй; 10й- 
таа карйаа пасти скотъ; ройпаа ласта, сайраста ухажи- 
вать за ребенкомъ, за больнымт; ротайа тотъ кто заботит- 
ся, ухаживаетъ; управляющИй, надзиратель; ройто забота, 
попечен!е, уходъ; талоудан фото забота о дом, о хозяй- 
ствЪ; экономя; карйан Тото скотоводство; ройто - латси 
воспитанникт, прРемный сынъ, премышъ. 

Эст. 10йда охранять, беречь, стеречь, щадить, рочдйа 
бережливый; сторожъ; коду-й0#0йа оставпийся дома для па- 
блюден!я (у крестьян»); 447сэ-Лойдйа нянька; майа-Той0йа 
завфдывающ!й домомъ, дворникъ; мэтса - 10804 лЪепикъ; 
вара - ойдйа хранитель имущества, казначей; кинни-Тойда 
останавливаться (во время пути); хокку-й0йда собирать вмЪетЪ, 
въ компан!ю, въ совфтъ, -депьги (не тратить, копить); 7а- 
заси-юйда удерживаль, откладывать, беречь; №09 (вм. *Пой9ду) 
охрана, уходъ; йойдлик бережливый, предусмотрительный, 
осторожный. 

„Лытать, иск. вр. пыскать лынять, лындать, укто- 
патьея отъ дфла, бЪгать работы, шлятьея, шататься, скита- 
ться, бфгать безъ дфла, проводить время праздно и вн до- 
ма... Лытанье ср. Лытьъь 06. дфйств. по значенью гл... 


1 г. М. \езке ЕЗИ Кее\е еде бремз ]а Килбазе Из. Тат 
1379 $ 107. (Учене о звукахъ эстонскаго языка и правонисан!е. Деритъ). 
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‚Лытала, лытайка; лыталь ирм. лытяга 06. лытай, 
лытень, лыталка, лыталщикъ, —- щина, лытунъ, лы- 
тунья праздный гуляка, шатунъ, кто ходитъ, бродить, вез- 
дЪ б.зъ дла, или избЪгая дЪла. Лытуша 06. тоже, но 
болЬе ласково, хотя и укорно. Лытушникъ,—ница #енз. 
шатунъ; бродага“. (Даль). 

„Тытать — быть празднымъ, лфвиться, лодырничаль. 
Отеюда: лытень—лфнтяй, лодырь. Пин. Мез.“ (Подвые.). 

Фип. лотка, лотжо своболный, непривязанный, сонный; 
неуклюжая женщина; лотката дЪлалься соннымъ, вялымъ; 
лоткуа быть свободнымь, непривязаннымъ (о веревкЪ), вя- 
ЛЫМЪ, СОННЫМЪ; 4070 = ЛОТКА. 

Эст. 40ду мягкость, вялость, сонливость; л0ди-маа мяг- 
кал влажная почва; л00м он лодус животное повЪсило голо- 
ву; кана он лодус курица опустила крылья; 400ду-аэ нпере- 
ходный возрасть у дЪтей, когда они еще не должны рабо- 
тать; /1о0да мягкая масса; нЪфчто вялое; додати нар. слабо, 
сопно, вяло; лодакил нар сонно, вяло; неустойчиво; лодамус 
праздношалающийея, бездЪльникъ; 4099, лодэрик качающийся, 
шатающийся; лодэрдама тихо, сонно, вяло — качаться, ша- 
таться, быть соннымъ, вялымъ. 

„Иътндать 76р. кал. тмб. лынять иск. твер. лы 
таль, отлынивать, огуряться. отдфлывалься, отвиливаться, ша- 
таясь на сторонЪ, уклоняться оть дла; шататься, шлаться, 
скитаться безь дла. Лынь, лыняла, лында 00. лЪнтяй, 
шатунъ, побродяга, бБгалоций оть дфла и работы... Лынды 
кур. праздность, праздношатательство...“ (Даль). 

_ Эст. лоньт, (род. пад. лонди) лыныть, вялый, сонный; 
свободпо висяшй (напр. о веревк); лоньдид кярвад вислчия 
уши; лоньдис сэйзма стоять безь поддержки, слабо и въ изо- 
гнутомъ положении; #алат он лонъдис еле передвигать ноги; 


понтама, лондата или лоньтима, лоныпида медленно идти, 
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плебтись, „идти - не- идти“, шалалься, красться; донтамизя 
виизэ лфниво, тащась; лонтамина медленно, спокойно, по- 
тихоньку; лондус (род. пад. лондусэ) лфчивецъ, вялый, сла- 
бый, медленный человзкъ; лоньт- ланьт (звукоподраж.) 
„шлепъ-шлепъ“. 

Фин. лэниито 1) безжизненный, мертвепный, безсиль- 
ный, слабый; 2) слабость, безсиме. 

„Лынгузить, лфнгузить 7ск. 76]. лынять, отлыни- 
валь, бЪгаль отъ работы, огуряться, лЪиптяить. Лынгузъ, 
лыниузикь, лЪнтяй, лежебокъ“. 

„Л%нгасъ, арх. л$нчугъ тер. лАнивый челов къ, 
праздный, тунеядъ, бЪФгающий оть дфла и труда; вялый, 
плохой работникъ“. (Даль). 

„Лньгасъ—лЪнтяй. Арх. Овеж.". 

„Л%нгасья— лфнтяйка. Арх. Онеж.“ (Подвые.). 

Фин. лэмоттаа быть нагнутымъ, быть въ согнутомъ 
положен; лэмота, 1-е лицо лэнжоан или’‘лэнкоон (вм. *лэн- 
кодам) становиться вялымъ; лонкаэлла дфлать согнутымъ 
быть кривымъ, изгибалься; лэнкоа см. лонказлла; лэнко (род. 
пад. лэнон) 1) стибаве, искривлене; 2) кривое . нагнув- 
шееся книзу дерево; 3) кривой, согнутый; хасваа лэнолла, 
лэнлосса или лэнлокси рости криво; кдуси кави лэнкоон ве- 
ревка, канатъ ослабляется, отвисаетъ. 

Эет. лонё (род. пад. лонуу), лонк (род. пад. лоу) и 
лынк (род. пад. льна): кырвад лонлус висячя уши; к0йзь 
лонлус веревка отвисла, ослабла; лонмус пила съ опущенной 
головой, понуривъ голову; лонку йа@ма быть въ согнутомъ 
состоянш; домутада 1) медленно, тяжело двигать; 2) быть 
„тяжелымъ на подъемъ“, быть лфнивымъ; лонэрдама л%- 
ниться; лонакил нар%ч. въ согнутомъ, въ свободно вися- 
чемъ положен; лониус (род. пад. лонуус) лФитяй, непово- 
ротливый, мЬшкотный челов къ; лынкума тяжело, медленно 
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ИДТИ ИЛИ двигаться, шататьел, шляться: дынка-ланка (звуко- 
подражан!е) „шлепь—шлепь“ (0 медленно идущемъ человЪкЪ). 

Зап.-черем. льшнащ медленно, вяло, еле-еле шагать; 
имни льынла лошадь чуть-чуть тащится, когда очень утом- 
лена, —идеть тихо и медленно, понуривши голову; дьынэн- 
льйнлэн кои бЪжалть чуть-чуть, таща ноги; 70% э09м льынаа 
вэл этотъ человфкъ вяло, чуть чуть работаетъ. 

„Галубать? 0л. сильно желать, хотфть что или чего, 
вожделзть. Душа такз и залубает» медку“. (Даль). 

Фин. ралу стремлене къ чему, желан!е, тоска по чемъ, 
жадность, забота о комъ, печаль; минун тули йалу нафд& 
рант@ мнЪ страстно хочется его видфть; Рёналл@ эй 04э 
фалуа сиифэн у него нЪтъ никаксго желания, стремлен1я къ 
этому; даррас ралу страстное желане, страсть; йалу-руока 
товарищесвй, дружескй обЪдъ; Лалу-йуома дружеская, то- 
варищеская попойка; фалутон безстраствый, не любящий; 
ралукас, Талуйнэн обжорливый, жадный, страстный; люби- 
мый; далута стремиться къ чему, сильно желать; далутипаа 
возбуждать страсть, вожделЪне, похоть; мину далуттаа 
лахтэ@ мнЪ очень хочется Фхаль. 

Эст. дыллаус (вм. *Рылаус, *фыладус), рылландус (вм. 
*рыландус) стремлене, тоска, аппетитъ; ходу-йыллаус тоска 
по родин$. 

Относительно эстонскаго звука м замфтимъ, что онъ 
иногда соотвфтствуеть финскому @; такъ, напр., фин. сана, 
а эст.—сына „слово“. 

„Равга 0л. корел.? железа, опухоль, пухлая железа, 
волдырь, шишка. На ею рава вскочила“. (Даль). 

Это слово несомнфнно прибалтско-финское: 

Эст. (на юг% эстонскаго края) рауй вм. древняго *рауйа 
(род. пад. райа вм. древняго *рауйан) железа; райу (въ Фел- 
линскомъ уЪфздЁ) железа, опухоль; хаэла—райу железа на 
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шез; райуди (на запад Эстляпдш) опухоль, железа; каэла 
райудид 9лэвэль на ше образовались железы, опухоль. 

„Кобарка, кобра—пригоршия ‚ горсть. На всю-то 
семью кобарку муки 9445. Повеем.“ (Подвыс.) 

Фин. коура (вм. *копра) гореть, прагоршня; хоура вайойа 
пригоршня муки; 7@син коурин (давать) полвыми руками 
(о щедромъ человЪкЪ); коурайста быстро схватить что-ниб, 
въ горсть, взять, сжать въ кулакъ; хоурата, коуриа, коури- 
ста=коурайста; коуру желобовидвый, выдолбленпый, вы- 
гнутый; желобъ на крыш, колода. 

Эст. кобра—лэйэ или кобра-лэхт (лэхт лиетъ) растешя 
съ желобовидными листьями, ветр$чаюцщияея на влажныхъ 
мфетахъ (ср. фип. коури-лэхти р]афазо та)от). 

„Турба— морда у кошки и собаки... Кем.“ (Подвыс.). 

„Турба (порба?) морда, рыло конское, храпъ и гу- 
бы“. (Даль). 

Фин. туриа (род. пад. турван) рыло, ротъ. 

Мокша-морд. журваа или тыурваа губа; край; эрзя-морд. 
тиурва губа; ало-турва нижняя губа; варэ-турва верхняя 
губа. 

Вост.-черем. рвы губа, губы; зап.-черем. жырвы губа 
у животныхъ и человЪка. 

Лапар. 7урбби губа. 

Зыр. тыри. губа; кыз-тырпа толстогубый. 

Вотяц. жыриы: ыит-тырты (ыт ротъ) губа» 

СЪверо-остяц. торыт (о долгое) губа. 

У Даля мы встр$5чаемъ: 

„Юрить, метаться, суетиться, соваться во ве концы; 
сеифшить торопить и торопиться; | киш ть, заботливо или 
играя толпиться, толкаться туда и сюда... На пожарю на- 
005 безь толку юрится, мечется безь памяти... Юркать, 
юркнуть откуда, куда, спрятаться или скрыться, внезапипо 
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и не замфтно уйти, выскочить: | нырнуть въ воду; | векочить 
куда впезапно лазкомъ или подныромъ. Юркнуль изз избы 
и быль таковь!.. Юркнуль вз воду —только пузыри вору! .. 
Юра или юрила 06. нова. кур. безпокойный челов* къ, не- 
посЪда, юла, егоза; торопыга, нетери$ливый; | арх. косякъ, 
руно селдей... Юръ гд\ народъ юритъ, бойкое открытое 
мфето, гдЪ веегдашняя толкотня, напр. торгъ, базаръ, шум- 
ный рынокъ... Юровый или юре!й бойвЙ, проворный, 
р%$звый, быстрый, острый, живой, скорый, вертый. Юрбвый 
парнишка, юркй жеребенок“. 

Фин. #риста, брата сильно шум$ть, гремЪть, хло- 
пать, щелкать; #урист@@ заставлять шумёть, гремВть; про- 
изводить шумъ; #7 1) сильный шумъ, трескъ, громъ, сту- 
котня, грохотъ; 2) суматоха, волнене, споръ, битва, сраже- 
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н1е, борьба; 1%#4рин@ё см. ру; 1) р]нон шумный, тре- 
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щаций, бурный, суматошный; рута см. иурист@; уракка 
шумъ, громъ, волнене, смятен!е; 2/жэб ворчливый, несо- 
общительный, упрямый, р$5шительный, своевольный. 

Еъ слову #977 (#фриста ) близко стоитъ фин. бурата 
грем$ть, шумфть, ворчать; уротипаа, уро ворчливый, сер- 
дитый, непр!ятный, ‘скучный, несообщительный; см лый, 
отважный, дерзк:й, буйный, неукротимый, 
неугомонный (срав. у Даля „юровый, юрк). 

Эет. (дерпт.) #йрахтата произвести внезапный, прон- 
зительный, трескъ шумъ; #ырайус р5зый внезапный шумъ, 
трескъ, непродолжительное смятенте, суматоха; рисэма, 
чырама издавать самимъ собой р$5зый сильный шумъ; шу- 
мЪть, трещать жужжать (о пчелиномъ роЪ); иырин смТ- 
шанный, пронзительный, рёзкй звукъ. 

Зыр. Фура кылны (глухо) звучать; Чуруыны, Чурчалны 
звучать, журчать, жужжаль; #урцалан громко, звонко. 
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„ВКульма горло или хвостъ невода, матня, мотня, куть, 
кутъ ')“. (Даль). 

Фин. кулма уголъ, врай, сторона; адан кулма уголь 
забора, частокола; силм4-кулма високъ (букв.: „уголь глазъ“) 
хатсоа кулмаин алта сурово, мрачно выглаядывать, грозно, 
сердито смотр$ть; #0ка кулмалла на вефхъ сторонахъ; %#0ка 
вулмалта со всфхъ сторонъ; идан кулмалла на восточной 
сторон$; кулма-карва бровь; кулма-киви краеугольный ка- 
мень; кулма-патсас угольчатый столбъ, призма; #улма-тало 
угловой домъ; кулманно см. кулма: пулмайнон, кулмаллинан» 
кулмиллинан относяпИйся къ углу, краю ит. д.) имющ 
углы, стороны; угловатый; хуллмииилтоййн нар. уголь къ углу, 
углообразно. 

Эет. кулм лобъ, чело; кулму-карвад брови; коорма-кули 
четыре угла у воза съ сБномъ; лаэва-кулм передняя, носо- 
вая (выгнутая) часть корабля; кулму алт  ваатама смотр®ть 
изъ-подлобья (ср. фин. катсоа кулмайн алта). 

„ПТагла, шегла, щагла, щегла. .. стар. и 75, 
шелга 640. дерево, бревно, лена, цфльное голомя; шестъ 
для флага... | ЛЪетница въ одно бревно, съ вырубками или 
набоями... | ПТоглА ние. -втль. шесть, жерль, коею про- 
водятъ неводъ подольдомъ...“ (Даль). 

Фин. салко длинный шесть; шесть у рыболовной сЪти; 
солэа, солэва, солкэва, солвакка прямой и длинный, тоный 
и гибый, той, стройный; солки пряжа, тонкая длинная 
нить; солки-койву длинная, прямая, тонкая и безъ сучьевъ 
береза. 


1) „Кутъ, по объяененю Даля, есть чуголъ, зауголокъ, закоулокъ, 
тупикъ; вершина или конець глухаго завода, залива, заводи, мыса и пр... | 
Уголъ крестьянской избы... Вуть заднй, баб, второй (по старшинству) 
уголъ въ избЪ;... даль уголь лфса, поля, лфска и пр. сьв.»... 
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Норв.-лапар. чуолию, швед.-лапар. чуолю шестъ, упо- 
требляемый для того, чтобы подвести сЪти подъ ледъ. 

Вост.-черем. саальа, сыльа, шолльа крючекъ, на кото- 
ромъ въ избахь вьютъ веревки. Это, собственно, шесть съ 
надр$зами, вырубками, чтобы поднимать или опускать ко- 
тель надъ огнемъ. 

Зыр. соль заостренный колъ, роженъ; июма, шома 
мачта. 

Остяцк. с0%0л столбъ, косакъ. 

Буденцъ *) считаеть фин. салко (сало) происшедшимъ 
при помощи перестановки изъ сало. Эта форма и послужила 
для заимствованя русскими приведеннаго слова алла. 

„Ботать, батывать, ботнуть (86. 606т. тмб. ка- 
чать, болтать, колебать, двигать взадъ и впередъ или вверхъ 
и внизъ; стучать ногами, въ широкихъ сапогахъ; бить или 
пахтать масло... арх. звонить, брякать позвонкомъ, бота- 
ломъ. Ботаться, ботнуться метаться, болтаться, биться; 
падать съ шумомъ, гуломъ... Боткать, боткнуть ям. 
стучать, колотить, бить, толкать; боткаться, боткнуться 
удариться, толкнуться, упасть. Ботить безлич. ниж. глухо 
звучать, отдаваль гуломъ, какъ при ударЪ въ пустую бочку. .. 
Ботало #61. вто ботаетъ некстати, качаеть ногами, стучитъ 
на ходу тяжелою обувью; | ирм. вят. тмб. шестъ съ до- 
щечкою или съ дереваннымъ стакавомъ на концф, коимъ 
ботають воду, загоняя рыбу со дна въ сфти... | Арт. ирм. 
сиб. деревянный звонбкъ, или родъ глухаго колокольчика, 
побрякушки, согнутой изъ желфзнаго или мфднаго листа; 
ботало привфшивается къ шеф всякаго скота, для наслышки 
вЪ лЪсу; | 6410. колокольный языкъ, било, билень.. Боталы, 


—=—=ы=ы=—ы—ы=— 


) Г. Вийепт. Масуат-поог бэзиеназот о зиофат. Вийарез&. 1873—1881. 
раз. 270. 


— 115 — 


буталы сиб. орнб. упаки, бахилы; | сапожищи, невмфру 
больше, просторные сапоги... Ботанецъ хлЪфбенная ле- 
пешка, которая не разсучивается скалкою, а т5ето бьется 
мутовкою... (—640. тмб. пен. орнб.); | Смб. тумакъ, тук- 
манка. Надавать ботанцевз, накормить ботанцами... Ботъ 
орнб. прм. и др. ботало... || Стукъ. гулъ оть удара, кото- 
рый раздается, глухой звукЪ. | Въ вид мжд. СТУБКЪ, ХЛОПЪ, 
брякъ, булькъ, буль, голкъ, шлепъ, бухъ...“ (Даль). 

Фин. лотка снарядъ для толкан!я ногой; задняя нога, 
ляшка; иоико, потку толчекъ ногою, ступанье ногами, шагъ; 
родъ рыболовнаго снаряда; яотжиа часто или непрерывно 
толкать ногою, давать толчки ногами, лягаль (0 лошади); 
поткайста толкнуть ногой (одинъ разъ), пнуть, ударить, 
лягвуть; доткаттаа см. поткайстио;, поткэа закидывать или 
разставлять сти; поткийа тотъ, кто стучитъ, толкаетъ но- 
гами, ботало. 

Эст, лыткума шагать, ударять (ногами), топать; яыж- 
кама (дерпт.; вм. инткама) бить задомъ, лягаться, брыкать- 
ся (о животныхъ); —см. ивиикума; яыик (дерпт..—вм. яыти) 
самая нижняя часть ноги, часть ноги, снабженная копытомъ 
(раздвоеннымъ, какъ у овецъ, быковъ ит. п.), копыта (раз- 
двоенныя); яытк 1) мЪето, гдЗ брошены сЪфти для ловли 
рыбы; 2) шесть для пугавля рыбы, 

Эрзя-морд. ботамс бить ногами, топаль ногами (0соб. 
© лошадяхъ, когда у нихъ запр®ютъ ноги); топтать ногами 
въ водЪ, ботать въ водЪф палкой; ударить сильно кулакомъ; 
мон сонзэ ботадийа я его ударилъ кулакомъ; бот рыболов- 
ная снасть, палка для ботан!я въ водз при ловл$ рыбы; 
бЪгъ человЪка или лошади; бот-бот чийсь прибЪжаль. 

Сюда же, можетъ быть, относится зыр. буткбдны бить, 
колотить (палкою), ударять. 

С}Ъв.-остяцк. д0ткальэм толкать, бить, пиналь (Алквистъ). 
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„Веньгать, вяньгать 161. прм. вят. влд. хныкаль, 
‚ плакать, плаксиво жалобиться или просить чего; конючить... | 
Говорить нЪфмо, т. е. картаво, вяло, медленно, съ разстанов- 
вою, невнятно; | говорить жалобно, нарасиЪвъ, мямлить. 
Веньгаться ниж. упраямиться, перекоряться, привередливо: 
отказывать кому... Веньганье, хныканье, плаксив. го_ 
воръ; | вялая, картавая р$чь. Веньгала, веньга но%. вень- 
гуша 06. влт. прм. веньгунъ,—нья 6410. плаксивый, 
писклявый человЪкь; | кланча; | мямля“. (Даль). 

Фин. винкуа свистЪть, завывать (0 в$тр$); стонать, пи- 
щать, вижжать (о дЪтяхъ, собакахъ и т. п.); выть; винку, 
винкуна визгъ, пискъ, вой, горьый плачъ; виниуттаа причи- 
нять, доводить до плача, писка; заставлять пищать, вижжать;. 
чаулаа винуттаа пЪть рёзкимъ, визгливымъ голосомъ; вин- 
ахтаа вдругъ завижжать, заплакать; вдругъ засвистЪть, за- 
выть (о вЪтрЪ); винкайста см. винаттаа; винка сильный и 
холодный вЪтеръ. 

Эст. вино винниус плачь, пискъ, визгъ; винниул кйнэлама 
говорить чисто, ясно; 7994 400б вину вЪтеръ свищетъ, 
завываетъ; вимума вижжать, пищать, плакать; иууль вин- 
1уб вЪтеръ воетъ, свищеть; рапас винуб колесо скрипитъ; 
вилмутама доводить до плача, писка, визга; тревожить 
мучить, безпокоить; синур, винэрдис тотъ, кто постоянно 
плачетъ, плакса, пискунъ. 

„ВЖхоть или вихоть, вехоть; прм. вехотокъ #6. 
твр. вехотка, клокъ, пучекъ сфнца, соломы, стелька въ ла- 
поть; щипаная мочалка для мытья посуды, судомойка, сти- 
рокъ; тряпка, ветошка.. .“ (Даль). 

Фин. вихта мочалка банная, в%никъ; вихтоа париться 
въ банЪ, бить, хлестать магкой вЪфткой. 

Эст. вихт (род, пад. вийа)=фин. вихта; вихтлэма 
мыться въ банф, хлестать себя баннымъ вЪникомъ, париться. 
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Слово это, собственно, не финское, а древне-н$мецкое, 
которое финны заимствовали, изм$нили согласно требован1ямъ 
своихъ звуковыхъ законовъ (отбросили первый звукъ ки 
измфнили с въ 4), аотъ финновъ уже получили его русеве. 

Древне-н%м. квеста ( диёа ), средяе-нЪм. квесте 
(чиёе), также и кваст, хваст пучекъ чего ниб., пучекъ, 
связка перьевъ. 

„Первоначально означало это слово, в5роятно, вЪтвь,“— 
замфчаеть справедливо Шадэ ‘) и сравниваетъ это слово съ 
древне-скандинавскимъ хсистр (4134г) вЪтвь, галиаз агрот!5; 
швед. хвист (41156) вЪтвь, вЪтка; квистиил (9158$) покры- 
тый вЪтвями, вЪтвистый. 

НЪсколько аналогичный съ приведеннымъ „в хоть“ 
примЪръ представляеть русское слово: „Туртать кого, 
6419. утруждать, тревожить, беспокоить“. (Даль). 

Въ зыр. язык мы имфемъ слово туртддны мучить, 
терзать, безпокоить; туртны, туртчины скорбЪть, мучить- 
ся, терзалься; двигаться туда и сюда, барахтаться, драгаться. 

Въ вотяц.—муртыны трудиться, утруждать себя, стре- 
миться; уртыськыны быть ревностнымъ, услужливымъ 
ит. п. 

Прикамске финны, находясь въ общени съ русскими, 
заимствовали у послЪднихъ слово „трудить“, измнивъ 
его согласно съ требован1ями своей фонетики (раздфливъ 
первые два согласныхъ звука посредствомь глас- 
наго), а руссые взяли у нихъ эту уже измфвенную фор- 
му. Такимъ образомъ руссые заимствовали у финновъ свое 
же русское слово. И это примфръ не единственный въ 
своемъ родф. 


1) ОзКаг Зсва@е. АЦаещзевез Убщетьщей. Нае 1866. рас. 465. 
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Въ финскихъ нарфчяхъ существуютъ слова съ основа- 
ми, состоящими а) х- крат! гласный (Г) - вэр. (и Г-+ в2р) 
или р) (®-- долг гласный (ДГ) +р (к+-ДГ--р) и с) к- 
двугласный (Д)-+р (к--Д--р). Вс тавшя слова значать, въ 
главныхъ чертахъ, „выдолбленный, кривой, изви- 
листый" ит. п. Относительно формы эти слова разли- 
чаются большею частью только по первом у гласному, 
который указываетъь. на различныя тонкости ихъ значен:й. 
Эти отт$нки значен!й нельзя перевести точно словами пндо- 
европейскихъ языковъ, а также не легко и описать ихъ. 

Въ русскомъ языкВ мы находимъ слова, подобныя фин- 
скимъ какъ по форм, такъ и по значен1ю, а имен- 
но слова съ основами *овер-, кувер-, куер-, кавер-. Разница 
между финскими и русскими словами заключается только въ 
томъ, что первыя имЪють значеше болфе конкрет- 
ное, & посл дн!я— чаще отвлеченное. Если-же 
слфдить за развишемъ ихъ значенй, то нельзя не признать 
отвлеченныя, переносныя значен!я прямо происходящими 
изъ квонкретныхъ. При этомъ замфтимъ, что приведенныя 
ниже руссыя слова совершенно чужды прочимъ славаянскимъ 
нарЪч1ямъ, велЪдств!е чего ихъ происхожден!е надо искать 
въ другомъ какомъ нибудь языкЪ. 

Въ виду того, что относянцяся сюда финсвя слова им - 
ють болфе конкретное значен!е, мы и укажемъ сначала ихъ 
во всемъ разнообрази формъ и значен!, а потомъ при- 
ведемъ изъ „Словаря“ Даля руссыя слова, обозначая, къ 
какому изъ финскихъ словъ поелфдн!я стоять ближе. 

а) Фин. ^овэра выдолбленный, выгнутый, кривой; жовэри, 
*0в9ро кривой ножъ, нолуь для соскабливан1я; ковэртаа вы- 
далбливать, вырывать, гнуть, сгибать. | 

Ъ) Фин. хавэри кривой ножъ; хавэртаа выдалбливать, 
выгрызать, выскабливать, вырфзываль, заниматься рЪзной 
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работой; кавэррэлла мало-по-малу выдалбливать, вырфзываль 
м 

с) Фин. кивэр@ Т) согнутый, кривой; 2) согнутый пред- 
метъ; лукъ; кивэрт@@ гнуть, искривлять, катать, обертывать; 
кивэрэллё непрерывно, постоянно сгибаль, катать и т. д. 
дфлать загибы, извиваться, гнуться колесомъ, свертывалься, 
скатываться. 

4) Фин. кувэра выдолбленный, выпуклый, сводообраз- 
ный, куполообразный; хувэриас см. кувэра; кувэртаа вы- 
далбливать внутри, выводить сводъ, дЪлать куполъ. 

е) Фин, хиэрий, кизрэ@ подвижной, кругловатый; жиэ- 
Фикка движущса кругъ, кубарь, волчекъ; киэра, киэро 
1) кривой, согнутый; 2) нзчто согнутое, свернутое, вращаю- 
щееся, гладкая скользкая дорога; киэрат астуймэт винто- 
вая лЪстница; ^иэро-йалка кривоног!й человЪкъ; киэртаа 
вертЪть, кружить, окатывать, крутить, покачивать, подвигать, 
катить, окружаль, вращаться въ кругу, кружиться; киэрто 
верчене, кручене; н$что свернутое, скрученое; обходъ, 
окольная, кривая дорога; эн киэрто поворотъ, изгибъ на 
дорог; киэрто-пуйэ „витеватыя рЪчи“. 

{) Фин. к@рий свиваль, пеленать, завертываль, кутать» 
кадриё йиат Члдс засучивать рукава; кадритта быть за- 
вернутымъ, окутаннымъ; кёдрутт@4 заставлять завернуть, 
закутать; хадрйт@ закутываться, завертываться; хайрай- 
тэлл@ быстро кружиться; хаарамдйтэлла катиться, кружить- 
ся; кадрэ, закутывае, засучиван!е; бинтъ; браслетъ; хр 
см. х440э; каарус (род. пад. кадружсэн) браслетъ; к@@ро 1) = 
каарф; 2) родъ хлфба (по форм похояйй на браслетъ). 

5) Фин. кра (вм. *какра или *кфа) 1) кривой, согну- 
тый; 2) согнутый прелметъ; «ёрё-нокка кривой клювъ у пти- 
цы; кадрй-сареи кривой рогъ; к@фриста@ 1) гнуть, сгибать, 
искривлять; 2) гнуться, искривляться; хд/рэнтад = каддристяаа 
1); кафрэтуинан кривоватый, немного согнутый. 
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В) Фин. хэура кривой, согнутый; льстивый, хитрый, 
 пронырливый, который „себ% на ум $“. 

1) Фин. хбфрэй, кофрий (можеть быть вм. *к04р@) ври- 
вой, гнутый, свернутый; хббристаа гнуть, сгибать, кривить; 
«049 1) кривизна, изгибъ; 2) не прямой, льстивый, ковар- 
ный; хо]руйнон кривой. 

&) Эст. кивэр( = фин. ковэра, а) 1) кривой, изогнутый, 
Е060й; изгибъ, искривлен!е; кывэр-силм косой глазъ; 2) лож- 
ный, невфрный, несправедливый, виновный; кЫбэрдада 1) кри- 
вить, искривлять, изгибать, загибать, выдалбливаль; культа 
кЫвэрдада долбить ложку, уполовникъ; идску кйвэрдада „кри- 
ВИТЬ закономъ, обходить закону; 2) д$лать обходы: Физ. 
продираться сквозь толпу, всякими путями стараться себЪ по- 
мочь; ошибаться, блуждаль; 702 *Ывэрдамина обходъ; #ывэр- 
дус искривлеше, загибане; #ала кывэрдус сгибъ колЪна; 
кывэрус 1) изгибъ, сгибаше, искризлене, косое направлеше; 
2) несправедливость, „кривда“, обманъ; кыворик кривой, изо- 
гнутый, извилистый; нЪчто искривленное; кывэритэ криво, 
въ кривомъ, косомъ направлен!и, извилисто. 

Эст. кийристама (дерпт.; вЪроятно вм. кывэристама) = 
глядфть изъ-подлобья; лари кытристав тн тез пд- 
442 — быки глядятъ другъ на друга изъ-подлобья (передъ тЁмъ 
какъ начать борьбу); сээ ру кури, кийристаб, тараб ми- 
НУ пусско = этотъ быкъ—злой: онъ „бычится“; онъ хочетъ 


меня пырнуть. (Быкъ находится въ это время въ согн у- 
томъ, искривленномъ, положен). 


Видеманнъ. въ своемъ „Эстонекомъь Словарф“ пишетъ: 
„®ЫЫ д, род. пад. кыырэ (дерпт.), кыврьд род. пад. выыри 
(дерит.) = йвэр; КЫН]Э №2949 СЪ помутившимся разсудкомъ, 
полупомфшанный; кыйрьди валтьма коситься, косо смотрЪфть“. 

ДалЪе: экыэр, род. пад. имэра=кйвэр: кыэра ваатама 
БоситТЬса; кыорастэь тээма поступать криво; кйэриттама 
Жоситься; кыэрилто, хыэрити = кывэрито“. 
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Ъ) Эст. кивэрдама кривить, искривлать, ит. д. см. вы- 
‘ше хывордада, только формы кривизны, означаемыя сло- 
вомъ кивордама, болЪе узки, болфе тонки, чфмъ при кЯвэр- 
‚дама; кивэрик параллельное слово къ кывэрин (см. выше). 
Параллельныя слова въ финскихь нарфшяхъ имфють близ- 
вя значен!я, различающяся только отт$нками, и служатъ 
‚для болфе рельефнаго, болЪе точнаго выражен!я мысли. 

с) Эст. кээрь или киэрь, род. пад. кээри, киэри пово- 
рачиване;—что ворочается, вертится, 75469 кээрь надко- 
лВнпал чашка; кээрида вращаться въ кругу, кружиться; #29- 
ритада 1) кружить, обматывать; 2) ворочаться, кружиться; 
кээрда, кэзрата ворочаль, вертЪть, кружить, прясть; кээру- 
‘тама 1) вертЪть, поворачивать, обертывать; 2) вертЪться, 
обертываться; 3) сплетничать, говорить виевато, играть 
словами; 629 кээрутамина, туулэ кээрутаминэ водоворотъ, 
вихрь, ураганъ; кээрд ворочане, изгибъ, извилина, засучи- 
ваше, закручиван1е; кдифэ кзэруд витка, изъ которой сви- 
вается веревка; ииэруд сынад витеватая рЪчь, игра слова- 
ми, сплетня; #иэрд инимэна сплетникъ, остроумный человЪкъ, 
шутникъ; жээре, род. пд. кээрдэ 1) верчене, ворочане, кру- 
жеше, извиван1е; 2) сученая одинарная нить; мотокъь (ни- 
`Токъ); кээрик узкая шерстяная юбка °). 

4) Эст. х@@р (род. пад. каёра, каёро, каару) искривле- 
н1е, затибаве, изгибъ, поворотъ; лугъ при изгиб рфки,— 
который обмываетея рЪкою съ трехъ сторонъ; хуй олэкс 
74э кайра минна олэват, поол 1999 Чаакс мара если-бы 
можно было избфжаль извилинъ пути (=вдти по пря- 
мой лини), то дорога сдБлалась-бы на половину короче; мэ- 
фэ-ка@р бухта, морской заливъ; кабракас изогнутый на во% 
стороны, извилистый. 


*) Раньше юбка представляла, вФроятно, полосу, которая обе рты- 
`валась около бедеръ. Срав., напримфръ, малоросс. плазту. 
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Лив. хыврыс, кывры также и кыыр, кырс, кымры— кри- 
вой, закривленный, загнутый; заливчикъ на рфчномъ берегу; 
кыврым искривлен!е; #ала кыврым сгибъ колфна; кыйр ко- 
лесо, кругъ; хыырыд колесная шина. 

Буденць ‘) причисляеть слово #06эра къ групп такихъ 
словъ, которыя происходятъь изъ корня ком-, кум-, и ста- 
рается доказать, что м въ этомъ словЪ измфнилось въ в. 

Я не могу согласиться съ нимъ въ этомъ, а именно 
на слБдующемъ основани: 

1) ДЪйствительно, есть прим$ры въ финно-угорскихъ 
нарфч1яхъ, что в образуется изъ м, напр. (по Буденцу) ма- 
дяр. основа #269 нм я— фин. нимэ-, мадяр. 4269- су пъ— 
фин. лиэмэ, мадяр. #59469 язык ъ—лапар. нъалмо, вогул. 
ньэлм, но въ прибалтЙскихъь финскихъ нарзчяхъ и близко 
стоящихь къ пимъ—приволжекихъ часто бываетъ наоборотъ, 
т. е. в измВняется въ м (см. выше стр. 11, 79) и ва по- 
сл5днюю группу—приволжекую намъ слфдуетъ здфсь обра- 
щать большее вниман!е— именно въ виду ихъ близости од- 
ного къ другому. 

2) Значен!я словъ, происходящихъь отъ корней *ов- и 
кум-, не позволяютъ сопоставлять вмфетЪ эти слова. При- 
водимое Буденцомъ финское слово жомо значить „пустой 
внутри, дуплястый; пещера“, комэро — „ниша, шкафъ въ стф- 
нЪ“, нума—„сводъ, согнутое положеше“, х9мо— „опроки- 
нутое положене“ (напр.: котла, кадки ит, п.), между тфмъ 
какъ корень *ов- во всфхъ своихъ разновидностяхъ главнымъ 
образомъ указываеть на „кривизну“, „круглотуй, 
„шарообразность“, —и въ конкретномъ, и въ пере- 
носномъ смыслЪ, а корень хум- указываетъь на больший объ- 
емъ и пустоту внутри. 


*) Т. Виаеп7. Махуат-ихог бззлевазон Но злофат. Раг. 109—112. 
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3) Мы уже указали выше, что въ финскихъ нарЪфчяхъ. 
существуетъ много такихъ словъ, у которыхъ разница за- 
ключается только въ первомъ гласномъ (ем. стр. 28—99). 
Приведенная группа словъ (стр. 118—129) представляетъ. 
одинъ изъ тавихъ примфровъ. Если исключить изъ этого 
ряда примфровъ слово ковэра, кывар, то м®ето, которое долж- 
но занимать это слово, останется какъ-бы незанятымъ, сво- 
боднымъ, и вся группа—сверхъ ожидав!я, окажется не пол- 
ной. Да и нфтъ вовсе необходимости помфщаль въ группу 
корня хум-, хом- финское ковра и эст. кывэр, потому что 
корень хум-, ком- и безъ того встрфчается во вефхь фин- 
скихь нарфахь и имЪетъ одинакое вездЪ значене. 

Лапар. (норв.) &) 10врас кривой (напр. логъ); 46- 
врит искривлять, ставить въ изогнутое положен!е; заввар 
(самуйг) изогнутый, кривой (съ одного конца); завварасси 
(са\уйгаз31) = 1а6вар; завварасем лат быть кривымъ. 

Ъ) Лапар. о@@вврэ кольцо или кругь на конц палки 
(чтобы она не уходила глубоко въ енЪгт). 

Эрзя-морд. а) ^26эрэмс катать, кататься; кит кэвэ- 
фэмс хлЪбы катать, изъ тЪста дфлать караваи; кэвэри ломань 
человфъ катается, не лежитъь смирно, ворочается, катится 
по наклонной плоскости, напр. съ горы, по берегу оврага 
и т. п, лима кэвэри лошадь валяется, переворачивается съ 
боку на бокъ. 

Ъ) хэвэрьдьамс вертфть, свертывать въ круглую форму, 
въ трубку; катить; жэнОьэ кэвэрдемс свалять войлокъ изъ 
шерсти; хомть кэвэрдемс свалять сапоги изъ шерсти. 

с) кэвэрькс что либо скатанное, свернутое въ круглую. 
форму: клубокъ; все, что можеть катиться: горохъ, яйцо. 
ит. и. | 

Мокша-морд. хэвиран катиться, переваливаться; кэ-- 
вирьдан катить, переваливать. 
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Западн. черем. кайнр, инструментъ, которымъ вы- 
скабливаютъ ложки, ковши и т. п., р$зецъ, хайнртэн лык- 


паи, каиыртийи вырЪзываль, выскабливать; мынь кайыртэм 
я выр$зываю, выскабливаю. 

Кыййрташ — завивать волосы въ кудри. ремень или 
лыво или прутъ въ кольцо, сгибать, воверкать, корчить; го- 
ворить льстивыя слова, ложь, врать, строить крючки. 

Дычыр кольцеобразный; квийтр - пач, хвостъ съ крюч- 
комъ (у собаки, у поросенка); квийтр - и-—кудравый волосъ; 
кыйыр - тарваш щепки отъ строган1я настругомъ, стружки. 

Кыйр - зайыр или кыййри-заййри кой, извилисто 
идти, дЪлать зигзаги, идти изгибами, какъ ползётъ зм%я. 
Абиикы кБИЙЯр -лаййр кон колтьи змфя уползла. Петр 
жыйыр-аыр кыруыжэщ Петръ бЪжитъ зигзагами. 

Ева — сгибаться въ кольца, корчиться, завиваться. 

Вост.-черем. 1) Чебоксарск1й у здъ: хамр 
полукругъ, крюкъ; изгибъ рЪки, полуостровъ на лугахъ, 
образованный изгибомъ р\ки; колыр-поц хвостъь крючкомъ; 
7пэр - клыр дуга сзади саней, куда прикр$плено сидЪнье 
(2тэр = сани). 

Ваярташ кривить, затибать (лин!ю, палку, полосу же- 
лЪза, лыко). 

ДКолырзылаш вривляться; кБиика квивулялещ змЪя пол- 
зетъ, извивается; Иван кауяылеш ‹Пэтр кучума - казйн 
Иванъ дЪфлаеть кривую лин (ва б%гу), чтобы Петръ его 
не поймалъ. г 

Волыраш приклониться; хкалырэ приклонись (во время 
молитвы). 

Воляр - му) кривлять туда еюда. 

Карик лента, которую пришиваютъь на подол руба- 
шекъ для украшеня (въ видЪ }. 

2) Царевокок шайск: й у$здъ: киыр кривой, 
загнутый. 
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Казвимыл кафа: корно колыриял кайа дорога идетъ из- 
вилисто (не прямо); квиикы колыриял кайа змЪя ползетъ из- 
вилисто. | 

Вааырзылаш извиваться, кривляться. 

Воилыртащ загнуть (дугу, палку, дерево). 

Вузырииш быть согбеннымъ, согнувшимся. 

Юрырташ сотнуть,—изии куирташ немного согнуть. 
Еувирялаш кривляться (т$ломъ); мом кумлялат что ты 
кривляешься, ломаешься (не желая дЪфлать что нибудь). 

3) Уржумск!й уЪздъ: кадйр кривой, загнутый; 
кадырта загибать, гнуть (кадйртэм гну); кадеуялин, кайа 
изгибаясь идетъ, ползеть ‘). | 

Сюда-же, вфроятно, относится и зытрян. 1080 вокрутъ, | 
кругомъ; кругъ; з0юрин окрестность, округа; здбртас об- 
хватъ, кругъ; 10%р0с круглый; кругъ; 10%рдса круглый; з0раль- 
ны ходить кругомъ, дЪФлать обходъ, кружиться, описываль 
круги, вертЪться колесомъ;—быть въ общеши съ кБмъ,—въ 
дружескихъ отношеняхъ; +0%рбдны вращать въ кругу; збюртины 
кружить, обходить, объ6зжать кругомъ; проходить мимо, 
миновать. 

ВсЪ приведенные выше многочисленные примфры изъ 
финскихь нарзч! стоять въ связи между собой, и разно- 
глас1я относительно этого врядъ-ли можетъ быть. Но разно- 
глас1е оказывается ') иногда въ томъ, какому именно слову 
изъ одной группы финскихъ нарЪЧИ соотвЪтетвуетъ извЪст- 
ное слово другой группы. Напр. въ мордовскомъ язык мы 
видЪли слово #26эрэмс (основа, кэвэр-). Въ наук извЪстно?- 
что мордовское в стоитъ часто вмЪсто лревняго 4. Мы мо- 


1) Приведенныя здфеь черемиссыя слова, какъ и большая часть 
мордовскихь, являются въ печати только въ первый разъ какь ре- 
зультатъ моихъ разыскании. 

2) (рав. Вийепя. 5204г раз. 18—22. 
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жемъ поэтому предполагать, что ^э6эр- стоитъ вмфсто кээр- 
и можеть соотвфтствовать, повидимому, скорфе всего фин- 
скому каура, которое стоить вмЪсто *кра. Но не надо тав- 
же забывать приэтомъ, что западно-финске долг1е глас- 
ные очень часто образуются изъ двухъ короткихъ 
тласныхъь послБ выпаден!я находившагося между ними 
согласнаго звука. Поэтому мордов. основа кэвэр- мо- 
щеть соотвфтствовать и фин. хиэрий (вм. древ. кээри@), ко- 
торое легко могло образоваться изъ кэвэрий. Но тутъ-же 
подвертывается подъ сравнеше и фин. кивэра, тфмъ болфе, 
что мордов. е соотвЪтствуеть нерфдко финскому и эстон- 
скому и, напр.: морд. сэльмэ=фин. силмё тлазъ; морд. 
‘лэм=фин. ними имя; морд. мэнэме-=эст. минема идти; 
морд. 7эв=фин. #4 зубъ и т. п. 

Восточно- черемисское слово кар, куйр и т. п. отно- 
сительно гласнаго звука + предетавляетъ, повидимому, древ- 
‘нюю форму словъ прибалтйскихь и приволжекихь нарЪчий, 
воторую раньше приводили только какъ предполагаемую. 
Изъ этого кайр, велфдстые перехода согласнаго ф въ й, 
развилось западно-черемисское кайыр. Подобное явлене мы 
встр$чаемъ мЪ$етами въ мордовскомъ языкЪ, гдЪ какъ мы 
видЪли, + переходить обыкновенно въ в, а въ извЪетныхъ 
словахъ, вЪ извфстныхь случаяхъ, и по извфстному закону 
4 изм$няется также и въ 4, а именно: если + сл%хо- 
валъ за твердымъ гласнымъ звукомъ, то 
этотъ х изм Внился въ в, аесли -за мягкимъ, 
то онъ перешелъ въ #. Такъ напр.: мовша-морд. 
луван, эрзя- морд. ловномс считать (изъ древней основы 
*лула-), а наряду съ этимъ мокша-морд. найан, эрзя-морд. 
нойэмс видфть (др. осн. *н4лэ); мокш -морд. нувун, фин ну- 
пун дремлю, а рядомъ—эрз.- морд. тэйэмс, мокш.-морд. жийан 
ДЪлать, (кор. 219). 
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Въ эрзянскомъ нарЪчи мЪетами и посл мягкихъ глас- 
ныхь встр5чается согласный в вм. древн. 9, между тЪмъ 
кавкъ въ мокшанскомъ нарфчи въ этихъ случаяхъ стоить %. 
Такъ, напр., въ эрзя - морд. чеверь ‘), а въ мокша, - морд. 
эйр мышь изъ эр (еравн. вогул. форму т@иэр р 
эрзя-морд. 7эв, а мокша-морд. иэй зубъ изъ *721э (ерав. 
вогул. и °). 

Аналогичные примфры мы имфемь также и въ фин- 
скомъ языкЪ, напр.: дуку число, разсказъ, род. пад. 
лувун (осн. *луу); фин. вв] изъ *644 зять (срав. черем. 
вэнаэ “), эст. в44, морд. 0в),—и рядомъ фин. ид изъ древн. 
*и44, *ий@ верхъ, голова (срав. лапар. 724%, бал 
верхн1й, 0946 выспий; вогул. и@на голова) 5); фин. найэн 
и н4эн вижу (осн. *н4лэ). 

Весьма нерфдко на мЪстЪ согласнаго + развились дол- 
ге гласные. Посредствующимъ звеномъ служали или в 
(посл твердыхъ гласныхъ} или # и Я (поел мягкихъ глас- 
ныхъ). Такъ изъ древн. *7ээр при вогул. форм тёнэр, 
морд. чеверь. щэйзр мы имфемъ фин. риири (вм. *рийри) 
мышь; изъ древ. кома черезъ посредствующее звено *кав- 
4а —фин. каула, эст. каал шея. 

Точно также и приведенныя выше эст. хёйр, фин. кд- 
904 (изъ кавра), зап.-черем. кайф, лапар. заввар, вост.-че- 
рем. калыр и др. могутъ представлять, повидимому, цфлый 
рядъ посредствующихь звеньевь между древнёйшей формой 
хаыр и самой новой— кадр. Но тавя посредствующия звенья 


ее О НИОНЕЗООИЧИНИ 


У Видеманна нфть формы чеверь, которую одну только и приш- 
лось мнф слышать въ Ардатовскомъ у. Симбирской губ. и Арзамасскомъ у. 
Нижегородской губ. 

°) См. Буденць «Зибёйть рас. 767. 

3) ПУ. рас. 595. 

*) 514. рах. 595. 

9 ПМ. рас. 501, 502. 
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мы не везд5 можемъ встрЪтить, что однако не должно насъ. 
смущать, такъ какъ они нФкогда существовали несомнЪнно. 

Черемие. куыр, квчыр (вост), кыйяр (запад.) стоять 
повидимому, ближе всего къ фин. *увэра- и *овэра-, потому 
что, какъ известно, твердые гласные одного финска- 
го нар$ч1я соотв $ тствуютъ твердым ъ-же гла с- 
нымъ другого, а мягк 1е мягким ъ. 

Въ уржумскомъ говор черемисскато языка приведен- 
ному хиыр соотвфтствуетъь форма кадыр. ЗдЪеь звукъ 0 не- 
сомнфнно стоить вм$ето 2, какъ и въ языкЪ вотяковъ, жи- 
вущихь въ сосфдетв5 съ уржумекими черемисами, — хотыр 
стоитъ вмфето древняго *кокыр. 

Черем. кмыр, кайыр и по значению, и по звукамъ сто- 
итъ, повидимому, ближе веего къ фин. *к@р@, изъ котораго 
развилось потомъ, вакъ признано въ наукЪ, — «дура, но 
близко также и къ предполагаемой финской формЪ *кэвэр- 
(см. фин. киэрий и кайрий). Нельзя также сказать, что это- 
черемисекое слово не соотв $ тетвуетъ и мордовсквому: 
^969р- и к4вэр-. 

Большое разнообраз1е гласныхъ звуковъ въ началь при-- 
веденныхъ словъ вовсе не должно насъ смущать, особенно- 
если мы обратимъ вниман!е на сказанное выше (см. стр. 118), 
что эти различные гласные служалтъ только для изображен1я 
нфкоторыхъ оттфнковъ значевй указанныхъ финскихъ словтъ. 
и не мЬшаютъ нисколько ихъ взаимному родетву. 


Значен1е приведенныхъ финскихъ словъ въ различныхъ. 
нярзч1яхъ представляютъ большое разнообраз!е, но вс они 
находятся въ связи между собой. Выдалбливане, выр®зыва- 
н1е изм$няеть поверхность предмета, д$флая ее кривой. 
Поняте-же „кривой“—слишкомъ растяжимо. Такъ, напр.: 
„дуга“ входитъ въ объемъ понятя „кривой“, но дуги 
бываютъ разныя: согнутыя очень немного (напр. иногда у 
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врестьянъ), зат мъ—болфе выгнутыя и наконецъ—доходяпя 
почти до формы круга (напр. у извощиковъ въ губерн: 
городахъ). 

Точно также слово „изгибъ“, напр. — рёки, обни- 
маетъ собою очень много формъ: отъ едва зам ф тнаго 
изгиба до такого, который близко подходить къ форм 

вруга. 

ЗатЪмъ возьмемъь поняме „поворачивать“ Мы 
можемъь повернуть, говоря математически на 5°, можемъ 
повернуть на 45°, 90°, 270° (все „повернуть“! и даже 
повернуть н$сколько разъ кругомъ, т. е. нЪсколько разъ 
описать окружность. 

Да обратимся и къ самому понятно „круглый“. Да- 
же человЪкъ иметь иногда опредфлене круглый (ни- 
Зеньый, толстенььй), между тфмъ какъ круглый озна- 
чаетъ собственно то, что означають латинское „0115“ и нф- 
мецкое „Кге15“. Такимъ образомъ слово „круглый“ упо- 
требляется въ переносномъ смысл, какь и многя друмя, 
но гдЪ предЪлъ, ограничивающий употреблене словь въ такъ 
называемомъ „переносномъ смысл“? 

Впрочемъ, все это въ большей или меньшей степени. 
извФетно, и никто не сомнфвается въ близкой связи приве- 
денныхь выше финскихъ словъ. Наша цфль заключалась, 
главнымъ образомъ, только въ томъ, чтобы приготовить чи- 
тателя къ указаннымъ ниже русскимъ словамъ, заимствован- 
нымъ изъ финскихъ языковъ, но имф$ющихь нерфдко бол%е 
отвлеченное, бол%е переносное значене. 

Приведемъ теперь изъ словаря Даля руссвя слова, ко- 
торыя мы считаемъ заимствованными отъ указавныхь выше 
финскихъ словъ. 

„Коверкать, коверкивать что, гнуть, ломать, мять, 
сгибать койкакъ. Читая онз коверкаеть и заламываеть кни- 
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у. Ело падучая коверкаетеь, бъетъ или корчить. Онё не пе- 
реводить, @ коверкаетз.—ся, стрд. и взв. по смыслу р%чи. 
Онё коверкается, какз заерз, т. е. кобенится, ломается, ку- 
пыркается. Коверканье ер. длит. дЪйств. по знач. глаг. 
Коверкала 06. коверкальщикъ кто коверкается и ло- 
мается, кобеня“. | 

Это слово ближе всего соотв®тствуеть фин. ковэртаа 
(См. фин. а), эст. кывэрдама (ем. эст. а), западн. - черем. 
кыйыртюа, вост.-черем. каырташ, курташ, кадырта. 

„Коверзень смл. иск. коверзни твр. пск. верзни ств. 
лапти, бол. ракитовые, ветловые. Коверзень или куверзень 
истр. катанье, 0соб. зимнее. Куверзень или ковырзень по д0- 
рочь вят. кстр. пожеланье встр®чному: добрый, гладый 
путь“. | 

Высказывая въ такой форм пожелаве, человЪкь имЪ- 
етъ въ виду гладкую, ровную дорогу. По гладкой-же дорог% 
зимою сани идутъ не прямо, а постоянно выдфлываютъ по- 
лозьями зигзаги, аесли дорога плохая, занесена, неокр$п- 
шимъ еще снфгомъ, то сани Фдутъь по прямой линш, не 
раскватываясь ни въ ту, ни въ другую сторону. 

Съ этимъ русскимъ словомъ слфдуеть сравнить фин. 
киэра, киэро (см. фин. е), эст. кр (см. эст. а), эрзя-морд. 
*эвэрэмс (эрзя-морд. а), мокша-морд. хэвиран, черем. кыйяр — 
зацыр ковш (зап.), кадыруылын кайа (вост. уржум.). 

„Ваверзать, каверзить смл4. иск. вахлять, дЪлать 
вой-какь; копаться, ковырять работая, версти, плести лапти. 
Каверза или мн. каверзы, крючки, крючкотворетво, про- 
иски, плутовсые пр!емы, ловушки или помЪхи. | Об. коверз- 
никъ. Каверзь #ск. 71вр. дрянь, гадость, мерзость. Каверз- 
ничать или каверзить, строить каверзы, происки, крюч- 
ви, запутать дЪло; пакостить. Каверзникъ, кто каверзить; 
каверза, крючекъ. Каверзный затЪйливый и проискливый. 
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ябедный. Каверзничество крючкотворство. Каверзня 
ск. твр. сплетня, ложь. Каверзни тор. пск. вбрзни, бо- 
совики; лфтн!е лапти на босу ногу“ 

ЭдЪсь надо обратить вниман!е на слфдующ!я финсвя 
слова: фин. киэрто-пурэ витевалыя рЪфчи (фин. е), кэура 
(фин. В), *0р] (фин. 1), эст. кывэр, кывэрдада, кывэрус 
(эст. а), коэрутама, кизруд сынад, киэрд инимэна (эст. с), 
зап.-черем. кыйврта. Замфтимъ еще здесь лапар. форму 
чавварасси, звучащую такъ-же, какъ и русское каверза. 

„ковырять, ковырнуть, ковыривать (что), т. е. 
Колупать, копать, рыть въ чемъ, рыться, царапалть. драть. || 
дфлать что копотко, мЪшкотно, вяло. .. Ковырянье, ко- 
вырка дЪйств!е по значн. гл. Ковырный, ковырочный 
или ковырковый, къ ковыркЪ относяпийся. Ковырокъ, 
копокъ, дЪйстве ковырнувшаго... Ковырялка, вещица, 
сдЪланная дли ковырянья: уховертка, зубочистка и пр. Ко- 
выряла, ковыряльщикъ вто ковыраяетъ или — ся. Ко- 
выриться 6/0. кобениться, ломаться. Лошадь нейдете, ко- 
вирится!“ 

Этимъ словамъ соотвфтетвуютъ фин. #09900 ножъ для 
соскабливан1я (см. фин. а), кавэртаа выгрызать, выекабли- 
вать (фин. }Ъ); зап.-черем. хаййртэм выскабливаю. 

„Вауриться, хоурилться, тоуриться ‘), морщиться, быть 


т) По объясненю Даля «Тауритьея, тоуритося, глядфть исподлобья, 
хмуриться; дичитьея, сторожитьея. Лошадь таурится». «Тоуриться, та- 
уриться, товуриться мск. влд. дичиться, бычиться, гляд%ть исподлобья, 
недовзрчиво хмуриться, упрямиться. Конь тоурится, испугался чего. то 
истоурилея на меня?» Въ эетонекомъ и финскомъ нарфшяхь мы имфемъ 
слово, изъ формъ котораго могли образоваться только что приведенныя 
руссыя слова та Урилться, тоуритося и товуриться. Такъ въ эстон. нарфии 
тБурас, род. п. тура олень; т брас вьючное животное; въ народныхъ. 
пфеняхъ встрфчается вмфсто яБурасе и форма таурас;—въ фин. нар и: 
зпэурае, род. пад. тэураан убойный скотъ. Собетвенно-ли финекое это сло- 
во или заимствованное откуда нибудь, обсуждать это мы не считаемъ 
пока умфетнымъ. 
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угрюмымъ, показывать неудовольств1е; глядЪть исподлобья; 
упрямиться“. „КВоуриться 0рл. дичиться, тоуриться. Что 
/ вась дъвушии коурятся?“ 

Изъ финекихъ словъ здЪсь надо сравнить эет. кяйрис- 
тама; кыырьди вахтьма коситься, бычиться, глаядфть изъ- 
подлобья (см. эст. а), вост.-черем. хузырийла. 

„Вуердить, куелдить что кур. взбивать, клочить, во- 
рочать, ерошать. У меня парнишка куёрда, не полежить,. 
все кубрдится в5 люлькь, возится, ворочается“. 

Сюда мы можемъь отнести фин. хиэриа (ем. фин. е), 
эст. #ээр0, кээрата, кзэрутама (см. эст. с), эрзя-морд. 
кэвари ломань, лилшмэ (ем. эрз.-морд. а), зап.-черем. кяйыр- 
оли, кыйырааиш, 

„Вувыркать, кувыркивать; кувыркнуть, кву- 
вырнуть (что, кого), переворачивать кругомъ, перекиды- 
вать вещь черезъ себя самоб, переваливать, катать стойкомъ, 
торцемъ.—ся перекидываться черезъ себя самого, перевер- 
тываться черезъ голову, ломаться въ перекидку. Кувыр- 
канье ср. длит. дЪйств. по знач. гл. на-ть и на-ся. Ку- 
выркъ означаетъ однократное и совершившееся дЪйств!е, 
по знач. гл. на-и и на-ся (въ родЪ: ковыь, ковыль, шлет, 
ияйз, тлойз и пр.). ВКувырокъ дЪйств. кувыркнувшагося.. 
перевертъ, перекидка черезъ себя. Кувыркала кто кувыр- 
кается Кувырдаться ‚, кувыркаться. ВКувырдьши, — 
дышки кувырокъ, кувыркомъ, перекувырышки. Ирать в. 
кувырдыши. Онх полетьле кувырдышки“. 

Значен1я только что приведенныхъ русскихъ словъ пред- 
стазляютъ почти точное повторен1е значеня финскихъ словъ. 
Разница заключается только въ томъ, что въ однихъ нарф- 
яхъ преобладаеть значене быть сознутымз, въ другихь— 
быть скатаннымь в крумую форму, а въ третьихъ— кати- 
ттъся вертьться и т. п. Но это, какъ мы замфтили нЪеколь- 


— 138 — 


ко выше (см. стр. 118), нисколько не м5шаетъ намъ при- 
знать указанныя слова тожественными по происхожден!ю. 

ОпредЪлить болзе подробно связь приведенной группы 
еловъ съ финскими словами не легко, преимущественно по- 
тому, что намъ не изв®стенъ языкъ т$хъ финскихъ племенъ, 
которыя жили на р. МосквЪ въ то время, когда тамъ поя- 
вились славянсме переселенцы. Мы пока еще не знаемъ, къ 
какому финскому племени принадлежали по языку Меря 
и Мурома, или же—къ какой изъ группъ финскихъ язы- 
кОВЪ стояло ближе всего ихъ нарЪч!е, если только они имЪли 
особенное нарфче,—къ приволжской групп, къ прикам- 
кой ит. д. Всетаки возможно еще надфаться, что мы не 
останемся совершенно безъ средствъ для опред$ленйя того, 
куда по языку ближе всего отнести эти племена. Такими 
средствами могутъ оказаться подробныя изелФдован1я на поч- 
вЪ заимствован! словъ русскими у финновъ и объясненя 
назватй мЪстъ. 

Да это и не такого рода недостатокъ, чтобы препят- 
ствовать объяснению, въ какомъ отношеви между собой 
находятся руссмя и финсвя слова выше приведенной группы, 


Обратимся теперь къ вопросу, нельзя-ли указанную 
выше группу словъ въ великорусскомъ языкЪ объяснить изъ 
славянскаго. На этотъ вопросъ мы можемъ отвфчаль только 
отрицательно. Главный авторитетъ въ вопросахъ относи- 
тельно славянскихъ нар ч1 И — Миклошичь— ищетъ, положимъ, 
связь этихъ русскихъ словъ съ славянскими и вообще индо- 
европейскими, но мы въ этомъ случаБ совезмъ не можемъ 
съ нимъ согласиться ни относительно вывода, ни— въ 


особенности— относительно метода его объяснения. 
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Онъ объясняетъ ') часть принадлежащихь сюда словъ, 
какъ и много другихъ, изъ индо-европейскаго корня съ при- 
ставкой, происшедшей изъ м$стоимен1я къ. Между прочимъ 
онъ пишет: „М4 4ет ртуопотею а 1% тай депе еде 
иотети вотдезе2е з бет т гизаттепрату ги Бутдеп: @е 
т Ка сегфипаепей шбчег „зсИеззей ете заитепае Ёгаде 
ги 50 аз аизтись 4ег зетшипаегиид, зе ез пит пас 4ег 
9щеп зейе Тат аз 106 ойег ить ейеаз пас№ аби ипде- 
шой ср дегтду о4ег даг сегасис№ ааггияеЦею“. КЛг. Ка- 
уогоп заайтайе, тв]. Каугап, саугап; Коугап и149., 8. саугап, 
6. Ваугап, р. самтоп, оз. Ваугоп. из. Кагуопа, Катопа, К1т. 
Ва]уогоп иебею утатъ... К1т. Коуогой Ге Мот, г. Коуогофь; 
Коугобу аиз Коуогоёу [и уогофа... п81. в. Каайа, 12а 2/- 
{ге 8. Кайайе, Кава, р. К1т. Кафийа, Каз. Каезко р/йдее, 
г. Кайаса, Ка}а?а пебеп 17а... г. Кахегху тдике датР те 
уег2И (рези 1арИ)“... 

Подъ корнемъ уег7-, 1 мы читаемъ: ,... Ла беасще К1х. 
Кауегха т@ике. Коуегга 0766. Коуегаииву бедтейет. т. 
Кауегта. КауегиЦь. Кауегии! 47$ зотитетзрийе, @е аисф уегаля 
йе133ет: Чадитсй ит4 @ег гизатлтеплайд 4ег т К виач- 
беп4еп шбтег т 4ег ТУ. уегт- Фезюно“... 

Но если мы, слфдуя методу, употребленному въ данномъ 
случаё Миклошичемъ, будемъ прибавлять къ словамъ или 
отнимать отъ начала ихъ по одному слогу, то объяснене 
происхожден1я и отношен!1я словь и даже языковъ между 
собою ни для кого не будетъ представляться затруднитель- 
нымъ. Тогда неродственные языки могуть оказаться 
родственными: языкъ жителей средней Африки будетъ 
родственнымъ Литовскому и т. п. 


") МИТозев. ЕЕутотосаенез \Убмегьщев аег З!ау1зеВеп Зргаспеп. 
УПеп 1886. 
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Возьмемъ, напр., фин. живерт@@ гнуть, сгибать, катить 
ковэртаа выдалбливать, гнуть, сгибать; эет. ковэрдада ис- 
кривлять; эрзя-морд. ховэрдемс катить, поворачивать; эти 
слова вполнф возможно, пожалуй, объяснять изъ индоевро- 
пейскаго корна Уагф, латин. уемеге поворачивать, ворочать 
ит. д, если принать методъ, употребленный здЪсь Микло- 
шичемъ, и прибавить къ индо-европ. словамъ слогъ *о-, ки, 
происходяний и въ финскихъ языкахъ изъ вопросительно- 
относительнаго мЪетоименя. 

МнЪ представляется совс$мъ лишнимъ кр$пко держать- 
ся для объясненй подобныхъ еловъ исключительно славян- 
‚ ской почвы. Употребляемыя Миклошичемъ слова или могутъ 
быть заимствованы изъ другихь языковъ, или быть совер- 
шенно самостоятельными въ самомъ славянекомъ язывкЪ, или- 
же полная форма слова съ приставкой ка, ко и т. д., быть. 
можетъ, на самомъ-то дфлЪ есть первоначальная форма, а — 
безъ ка, ко есть сокращен!е изъ полной, и т. п. Такъ Ко- 
уогофь, можеть быть, заимствовано изъ финскаго языка; въ 
словЪ Кауогоп, Кахгап, саугап ит. д.=воронъ, первая часть 
_ка-, да-, можеть быть, есть звувоподражательный элементъ. 
слова, тфмъ болфе что имЪется форма Кагуопа, и т, д. 

ЗатЪмъ, тдЪ въ приводимыхъ Миклошичемъ словахъ. 
тотъ оттВнокъ „удивительнаго“, для выражешя котораго упо- 
треблена приставка ка, *о и т. п. („948 аизатиск 4ег зет- 
випаетитд“), гдЪ „106“ (похвала), гдЪ „оегас сей“ (пре- 
зрве), которыя имБють выражать приведенныя приставки? — 
Неужели Миклошича оставили въ ‘данномъ случа обычныя 
его качества, какъ изел5дователя—- лингвиста: хладнокрове, 
осмотрительность и точность, соединенныя съ върностью. 
взгляда?... 
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Мы привели далеко еще не вс прим ры заимствован1я 
русскими словъ у финновъ, но мы надфемся, что въ буду- 
щемъ еще удастся намъ дать на судь публики большее ко- 
личество примЪровъ, хотя разыекан!я на этой почвЪ и пред- 
ставляютъ не мало трудностей. Кром „Словаря“ Даля 
и различныхъ добавленй къ нему, находящихся въ „За- 
пискахъ П отдфленя ИмперРАТОРСкОЙй Академи наукъ“, 0бо- 
галый матерталъ представляеть „Опыть областнаго Велико- 
руссваго словаря“, изданный тфмъ-же отдфленемъ Акаде- 
ми въ 1852 г.,— раньше выхода въ свЪтъ „Словаря“ Даля. 
ИзвЪетный руссый ученый Я. В. Гротъ воспользовался 
этимъ „Областнымъ словаремъ“ и привелъ извЪетное коли- 
чество словъ, заимствованныхь русскими у финновъ ‘), но 
на самомъ дфлЬ матералъ гораздо обширнЪе, чфмъ мы ви- 
димъ у Грота, —много словъ остались имъ незамчены. Про- 
тивъ ТЪхъ заимствован, которыя приводить Я. К. Гротъ, 
я—съЪ своей стороны — не могу ничего сказать, а относи- 
тельно необработаннаго еще матер1ала я постараюсь ед}- 
лать должныя разыскатя и представить ихъ вниманшо чи- 
тателей. 


) См. «Я. Гротъ. Филологичесвя разыскан1я» Т. Т, изд. 2, стр. 
470—474 въ статьб: «Слова областнато словаря, сходныя съ финскими». 


— = - 
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СЛАВЯНОВЯ, РУССКТЯ И ЛИТОВОЕТЯ СЛОВА 
ВЪ ФИНОКИХЪ НАРЪЧИЯХЪ, 


ИзвЪстно, что финсыя племена заимствовали много 
<ловъ отъ германцевъ и русскихъ, хотя подробныхъ работъ 


0бъ этомъ и не существуеть. Въ послфднее время д-ръ. 


Томзенъ въ КопенгагенЪ издалъ диссертащю, въ которой 
доказываетъ, что прибалтйсые финны и лапари заимство- 
вали въ давнее, доисторическое время значительное коли- 
чество словъ отъ. одного. древне-германскаго племени, кото- 
фрое должно было стоятъ близко къ готамъ или же само было 
тотами. ЗатЪмъ профессоръ Роплег въ Гельсингфорсв на- 


печаталь статью о словахъ, заимствованныхъ западными фин- 
нами изъ литовскаго языка. Но никто не ставилъ вопро- | 


са и по усломямъ, въ которыхъ находится молодое фин- 
ское и далеко еще не старое индо-европейское сравнитель- 
ное языков дне, не могъ ставить вопроса о томъ, были 
ли заимствованы финнами также въ доисторическое 
время славянск1уя слова и имфли-ли такимъ образомъ 
финны отношеня къ древним ъ славанамъ. 

МнЪ удалось открыть звуковые законы, которыми воз- 
можно доказать, что финсвя племена—какъ западныя такъ 
и восточныя-—имЪють значительное количество словъ, оче- 
видно тожественныхь съ славянскими словами, но послЪд- 


ры 
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н1я очень часто заимствованы были не въ настоящихъ,. 
новЪйшихъ формахъ, а въ такихъ древнихъ, изъ кото- 
рыхъ уже впослф дств1и, какъ учить языков$дЪее,. 
развивались формы всБхъ новыхъ славянскихъ нарЪчй. 
Такихъ заимствовавныхъ словъ, которыя встрЪчаются 
одинаково въ прибалтйскихъ и приволжекихъ финскихъ на- 
р яхъ, не мало. Это значить, что(они заимствованы въ то 
время, когда упомянутыя финск!я племена составляли 
одинъ народ.) Славяне никогда не жили на сфверЪ 
Росси, о мордв$ этого также никто не преднолагалъ, велЪд- 
ств!е чего нужно принять, что предки прибалтЙскихъ фин- 
новъ когда то должны были жить на юго-восток® отъ тепе- 
решняго ихъ м$стообитаня, такъ что они съ одной сторо-_ 
ны могли быть сос$дями нынфшнихъ приволж- 
скихъ финвовъ, а съ другой стороны — соседями сла- 
вянз и литовцевъ. Центромъ прародины этихъ при- 
балтйскихь финскихъ племенъ были, надо полагаль, Вал- 


`. дайсяя горы, особенно южные склоны ихъ, откуда т же. 
ме 


финны распростанялись по рЪкамъ, которыя берутъ здЪеь 
свое начало. 

Прим$ры изъ языковъ покажуть, что такое предполо- 
жене имЪетъ достаточныя основанля. 

Не мало словъ заимствовали прибалтйсые финны отъ 
русскихъ до прибытя нЪмцевъ (до 1200 года). Особенно. 
оживленныя сношеня они имфли, какъ это можно судить. 
по даннымь языка, въ сказанное время также съ древними 
пруссами, какъ известно, близкими родственниками литов- 
цевъ. Нер$дко трудно узнать, принадлежитъ ли заимство- 
ванвое финнами слово къ прусскому или литовскому на- 
рЪч!ю. 

ЗамЪтимъ здЪеь, что для науки очень важно опредЪ- 
ЛИТЬ Ыыыы. которое заимствовано извЪстнымь народомъ- 
слово оть другаго народа, —и такое опредлен!е представля-- 
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етъ много трудностей. По крайней мЪрЪ въ подобныхь слу-. 


чаяхъ допускалось много и довольно значительныхъь опшбокьъ. 


Я—сь своей стороны—прилагаю возможное старан!е, что-. 


бы избЪгать такихъ ошибокъ и недостатковъ, и нытаюсь 
указать—въ нЪкоторыхъ отношеняхъ— новые пути_и сред- 
ства для опредЪлен1я времени заимствованя словъ. Разу- 


мфется, что здЪсь не можеть быть и р5чи о годахъ или: 


даже столфт1яхъ, а только —о пер1одахъ или 
эпохахт. 

Какъ извЪстно, въ языковфдЪн!и касательно развитя 
языковъ индо-европейской семьи установлено несколько пе- 
Иодовъ. Было время, когда представители ар1оевропейскихь 
народовъ жили вмЪстЪ. Въ эту эпо ху ВЪ ИХЪ ЯЗЫКЪ 
начали развиваться говоры, разд$ливиие единую до тЪхъ 
поръ семью на дв$: ар1йскую и европейскую. Изъ 
европейской семьи съ теченемъ времени выдфляются греко- 
лаАТИиНОо-кельтская и‹славо-литово-герман- 


ская группы, ПослЪдняя раздЪлилась на славо-литов-. 


скую труппу и германскую. 

То время, когда отъ ар!о-европейской группы отдфли- 
лись европейцы и жили уже какъ особая группа,—это вре- 
мя называется европейской эпохой. Когда существо- 
вала уже славо-литово-германская группа, — это время но- 
ситъ названеи эпохи славо-литово-германской. 
Точно такимъ-же образомъ называется и славо -литов- 
ская эпоха, т. е. то время, когда изъ группы славо- 
литово-германской выдфлились славяне и литовцы и когда 
они имфли еще почти одинъ языкъ и вм5етБ жили. Въ 
наукЪ слову эпоха не придаютъ значен1я точно огра- 
ниченнаго, точно опредфленнаго про- 
странства времени, содержащаго извЪстное число 


лЪ ть или стол т1й,-— это только условное обозначен!е- 


—— 
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того времени, въ которое имфли м$ето факты съ извЪет- 


‘нымъ, точно опредзленнымъ характеромъ, а у насъ — въ 
данномъ случа въ наук языковздЪя — то время, когда 


им%ли мсто съ одинаковой формой и одинаковымъ зна- 
чентемъ—словё&. 

Мы придаемь „эпохам“ большое значене. Указы- 
ваютъ, вапр., финское слово и говорятъ, что оно заиметво- 
вано изъ „германскаго“ языка. (Но вь той формЪ, ка- 
кую представляеть финское слово въ данный моментъ, или 
какую несомн%$нно н$ когда представляло, —въ этой форм$ 


‚оно существовало и въ славянскомЪъ язык, И ВЪ ЛИ- 


товскомъ, но въ то время, когда всЪ три языка, пред-` 
ставляли одно цфлое,—когда была „слав о-литово-гер- 


-манская“ эпоха. Финны могли заимствовать или въ на- 


чалЪ этой эпохи, или въ концЪ, или-же, наконець, впро- 


должене всей этой эпохи. Примфры, приведенные ниже, 


ясно и подробно выражаютъ только что нами сказанное. 
Главное внимане мы будемъ обращать преимущественно 
на тБ слова, которыя заимствованы финнами у русскихъ въ 


-болфе древнюю пору, причемъ будемъ оставлять въ сторонЪ 
‚боле новыя заимствованя. Если-же эти вновь заимсетво- 


ванныя слова касаются важныхъ звуковыхъ законовъ или въ 
другомъ какомъ нибудь отношения будуть имфть для наеъ 


_значене, то и они не будутъ пройдены нами. 


Прежде чЪмъ привести примфры, я сдфлаю нЪеколько 
короткихъ замфчанй о т5хъ звуковыхь законахъ, которые 
наблюдаются при заимствовани финнами словъ изъ чуж- 


дыхЪ языковъ, итЬхъ, которые существуютъ въ самихъ фин- 


скихъ нарЪчяхъ. З 
Прав. 1. Органамъ р$ёчи финскаго чело- 
в$ка неудобно произносить въ начал сло- 


ва два соглаесныхъ звука, но въ средин% 
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слова это имъ возможно. Потому финны, при за- 
имствовати чуждыхъ словъ, выбрасываютьъ одинъь. 


ИЗЪБ ДВухъ согласныхъ въ начал слова ео- 


всфмъ, или же ставятъ одинъ изъ нихъ въ. 


средину слова. Напр. русское слово крутой мор- 


два говорить рита, эсты Фи русское хруяа въ. 
—=—- 


устахъ остяковъ Ара, русское или славянское 
слово свобода у финновъ Фараиз, у эстовъ зада и 94- 
6а{-,/ у мадяръ забай—то е. прибалт све финны выбро- 
сили въ началЪ слова свобода согласный с, а мадяры 6; за- 
тфмъ изъ русск. крестить эсты сдБлали 7зйта, морд. 
(мокша) /5еедун4ат крестить. 

Прав. 2. а) Финскому гласному $, требую- 
щему за собою мягкихъ гласныхъ звуковъ, 


равняется иногда мордовск!йе, напр. фин- 


ское 32/74, морд. зейте. 
Фин, 747844, морд. (етаетз называть. 


Фин. 2 кто; чт0?; да (и--Ё@) что?; эст. 18. 


чт0; эрза-морд. теге мокша-морд. тег что. 


Фин. 1 облако; оЦа резз@ быть въ облакахъ,. 


быть туманнымь; эст. ри, рИше облако, туча; эрзя- 
морд. ее (у Видемана р@е) облако. 

Ъ) Но финскому гласному $ требующе- 
му за собою твердаго гласнаго, соотв т- 


ствуетъ часто въ другихъ азыках ъ гласный. 
о или иной твердый гласный напр. финское. 


40а, мордовское 5040тз привязать. 
Финское 50% морд, 80% или зофапе крыло. 


Финское 150 большой; мокша-морд. 01%, ови 


большой. 


Финское 49214 гнЪвъ, ненависть; вотац. 00% гнЪвъ,. 


АУУ 


зависть; лапар. 9455е ненависть, вражда. 


— | `*й 5. 
№ а. 
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Но мы ветрфчаемь таве примфры, которые какъ будто 
противор$чатъ только что сказанному: фин. жби я, эта 
(вм. “Ии@) ты, а соотвфтетвующе имъ примфры въ мо р- 
Довскомъ Я3. — 0% я, И ты, въ лапарекомъ— 
топ, ют (401), въ вотяцкомъ топя, Юй ты. Но здесь 
дЪло въ томъ, что существоваше мягкихъ гласныхъь ВЪ 
‘фин. 2004, $и4 есть, какъ кажется, явлен!е позднЪйшее, 
‘т$мъ болфе что форма РатёИ. въ самомъ финскомъ язык — 
зитиа, съ твердыми, а не мягкими гласными, за- 
т$мъ—въ дерптскомъ нарфч1и эстонскаго языка; гдф суще- 
ствуеть еще гармон!я гласныхъ въ другихъ словахъ, дан- 
выя м$стоименя звучать какъ уйма, эта (а не ий, зи4), 
вЪ ЛИВОНСКОМЪ ЯЗЫЕЪ также а, а. 

Прав. 3. а) Финскому свЪтлому е, за кото- 
рымъ слЪдуютъ магк!е гласные, соотв т- 
ствуетъ въ эстонскомъ язык $ такжее, а въ 
мордовскомъ язык кром$ е встр $ чается 
также $, напр. фин. 1634; эст. реза, рез@; морд. 08а 
гнЪздо. 

Фин. Аез@ лЪто; морд. Лаге лЪто. 

Фин. 1274 клубокъ; мор д. Ве клубокъ; круглый. 

Фин. 26174 четыре; морд. ийе четыре. 

Э ст. тебаме, теб@те лисица; морд. 7#ез лисица. 

Ъ) Финсвому же твердому е, за кото- 
рымъ сл$5 дуютъ твердые гласные, соотв &т- 
ствуетъ эстонск!й твердый гласный о, напр. 
фин. ©@0а (но не 204), эст. в долгь. Въ другихъ 
нар$ ч1яхъ этому финскому е соотв тству- 
етъ тотъ же твердый гласный о или дру- 
г1е, обыкновенно твердые гласные. 


Такое твердое 0 въ эстонскомъ языкЪ встр$чается обык- 
новенно въ заимствованных словахъ. 
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Прав. 4. Финскому гласному % обыкно- 
венно равняется мордовск!й о, часто так- 
же и лопарск!Й 0; напр. финское #/# огонь, мор- 
довское #1, лапарф. 409. 

Фин. за перо, морд. #094, лапар. 4014е перо. 

Фин. Кита юаа кланяться; морд. Котатв. 

Фин. 4 сонъ, сновидЪн!е; морд. 08 сонъ, виде; 


черем. 070 сонъ. 


Фин. рипоа плести (на пальцахъ); морд. ропатз. 


плести. | 

Прав. 5. Финскому о иногда соотв $ тству- 
етъ приволжсктй 4. 

Фин. /0ёа, домикъ, хижина, Кой, го родина; эрзя- 
морд. #%40 мокша-морд. ий домъ; черем. 140 
домъ, и 140 шалашъ. 

Фин. $0774 палецъ; эст. з07т, морд, иг. 

Фин. окза вЪтка, прутъ; чер. 98. 

Фин. 0еп,. оПа. быть, эрзя-морд. иетз, мокша- 
морд. Гай быть. 

_ Относительно происхожденя долгихъ гласныхъ и дву- 
тласныхъ звуковъ пока еще нфтъ мало-мальски точнаго на- 
учнаго объяснея. Мы приведемъ такте примЪры, въ кото- 
рыхъ можно съ большей или меньшей ясностью объяснить 
развит!е долгихъ гласныхь и двугласныхь, —мы обработаемъ 
эти примфры, постараемся найти въ нихъ связь и составить 
на ихъ основанши правила, причемъь особенное внимане бу- 
демъ обращать на финсвя слова. 

Развит!е и причину долгихъ гласныхъ и двугласныхъ 
намъ возможно, между прочимъ, объяснить и доказать въ 
сл$дующихъ случаахъ. 

Прав. 6) Долг1е гласные идвугласные об- 
разовались въ томъ случа$, когда между 
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двумя гласными выпалъ согласный звукъ. 
Такъ, напр., фин. заада (заа- да) получать, достигать, мочь, 
имЪть силу, быть въ состоянии, имЪфть возможность, начинать, 
приниматься; заанаа (заа-- Наа) доставить кому ниб., ссудить, 
снабдить, дать возможность, побуждать кого къ чему ит. п. 

Э ст. заада (заа +94) достигаль, получать, приниматься, 
попасть во что (въ цЪфль), дойти до чего, пройти къ чему 
и... и. | 

Эрзя-морд. 343 (3а--3) пройти, таао затз при- 
близиться; заютз (зао --ютз) заставить прЙти, привести; 
тпеГз заотз вспоминать (букв. „привести на память“). 

Мокша-морд. 597% (зала-+®) приходить; зазепаю 
(за зепаа-+я®) часто приходить. 

Вост. - черем. зи (3иа+т) посифваю, достигаю; 
зиет (Зи -ют) достигаю; весьма часто употребляется 
какъ вспомогательный глаголь при глаголахь дЪйствитель- 
НЫХЪ. | 

——Ворень словъ приведенной группы есть *3а9а 
(+ Уз ++“). Древв!Й согласный звукъ, который въ ва- 
падно-финскихь нар яхъ выпалъ, сохранился еще, хотя и 
изм5ненномъ видЪф, въ восточныхъ, а именно: въ мокша- 
морд.— въ вид$ 7 (за7ап), въ эрзя-морд.—въ видЪ © ($400), 

а въ черемис.—въ видф К. Прим$ровъ же соотвФтетв1я эрзя- 
’мордовскаго 4 черемисскому № можно ветрФтить очень 
| много. 

Залмъ фин. 244 верхъ, голова; эст. ра@, а голо- 
ва, вершина, конецъ; лив. 144 голова, верхъ; колосъ; ла- 
пар. рае верхнй, раёлеб выспий (в60.); фадде верхейй, 
базеб выспий (норв); вогул. рай, ратЁ голова мадяр. 
Ге), 100 (основа {е7е-) голова, вершина; /е]ез главный. Ко- 
рень для этихь словъ считаютъ рёпо@ (р-+ У! + пе + У). 

Этотъ законъ касается всей прибалтИской группы оди-- 


ее Чав 


наково и долженъ былъ уже существовать въ то время, ког- 
да прибалтйеве финны говорили еще однимъ языкомъ. ПослЪ 
этой общей эпохи каждое изъ прибалтйскихъь нар$чй, от- 
носительно долгихъ гласныхъ, развивалось дальше въ этомъ 
направлен1и своимъ собственнымъ путемъ. 

Прав. 7. Долг1е гласные и двугласные 
образовались чрезъ переходъ согласнаго 
(9, а, 6, № %), слфдовавшаго за гласным 
звуком ъ, въ гласный +1, у (&) или 6. 

Такь фин. 7043, 1038 (вм. 10288) лукъ (для стрЪльбы), 
лапар. 74$ лукъ, мордов. 1073, 

Э ст. лида (оииаа) спЪшить, приходить, достичь; 10и@ 
(1оии4) поспфшность; сила; фин. 70%аа быть въ состояви, 
мочь; вогул. 70- приходить, достигаль; остяц. 700й-, 
700004-, 70901- придти, достичь. (Основа 700а- или 70даа-) *). 

Фин. риа (вм. Ри а) и Киа шашка, опухоль, пу- 
зырь; эст. #41 (род. п. Кии), Куб и Киа нарывчикъ, 
пузырекъ, шишка; лапар. Аорраай, Коррйет, Коррщез пу- 
зырь, нарывчикъ. = у 

Фин. {ща (вм. а) ируть; эст. 096 и а@ прутъ. 

Фин. Фаипи (вм. садпа) телЪга; нфм. И’адеп. 

Фин. аита (вм. ата), аата плугъ, соха. 


Фин. зеига (вм. зефта) общество, свита; эст. $06та 
другъ, товарищь; морд. забта сосфдъ; срав. русск. ща- 
берз, шабры. 

Фин. 167 лагерь, эст. (ее лагерь изъ герман. 
[едта (нЪм. Гадег). 

Фин. Аейа, Кей кегля изъ гер ман. Кеда (нЪм. Ке- 
0); эст. Кейа Ктекопд—приходъ въ Эетландши, назы- 
ваемый эстами Кейа, а нфмцами — Кеде. 


1) См. Вийеп7. 820%Ат рах. 156—159. } 
10 
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Фин. #2774 тетеревъ (изъ 47); эст. {е4те тетеревъ. 

Въ данномъ случаВ иногда трудно рфшить, какой за- 
копъ—шестой или седьмой—имЪли значене при измфнени 
слова:, т. е. развилось ли слово изъ своего первоначальнаго 
вида по седьмому закону или по шестому. 

Прав. 8. Если за короткимъ гласнымъ сл &- 
довали два неодинакихъ согласныхъ звука, 
ТО ВЪ ЛИВОНСКОМЪ ЯЗЫЕ$ и иногда въ фин- 
скомъ этотъь кратк1й гласный удлиняется 
(долгота „по положентю“), а въ этомъ-же селу- 
чаЪ въ эстонскомъ ЯЗЫЕ$, кром$ удлине- 
н1я гласнаго, одинъ изъ сл дующихт ео- 
гласныхъ иногда вы палаетъ. 

Такъ, напр.: лив. ^00йз, Кооп, множ. ч. Ёоопдод 
крышка; фин. кор. Хаше- (фап4е), им. пад. №апзё крышка, 
род. пад. Капиет (вм. Кат4е). 

Лив. ааа позволеше, свобода; фин. Файа, эст. ша. 

Лив. 7)аай9а нога; фин. даа, эст. 19 (74 да). 

Лив. та глазъ; фин. зйта, эст. зйта. 

Лив. дватфаз овца; фин. аттаз (вм. древ. ипфаз), 
эст. ‘аттав. 

Лив. 447494 я даю, приношу; фин. айпаю (вм. апаап), 
эст. аитат; весе. айда; морд. апаат (даль кормъ). 

Э ст. Кааз', вм. *Кааз, вм. *Капз крышка; род. пад. 
Каапе вм. Рапе==ф и п. *Котаеи. 

Эст. 48° вм. "181, вм. *Ё т ноготь; род. пад. 
Кате вм. кинае=ф ин. *апаеи. 

Эст. роезаз вм. *р5езаз, вм. *реезаз, вм. *рейзаз =ф ин. 
2е73а$ кустарникъ. 

Эст. Кааз и Гааза вм. *ЁКапза товарищь, спутникъ, 
супругъ; фин. Капза народъ. 
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Эст. Ай’ пламя, искра; Кйгдата, катдааа блест%ть, 
«ять, искриться; фин. Аё”’Ёаз яеный, свфтлый, чистый; Ау- 
Казаа дЪлать яснымт, чистымъ. 

Прав. 9. Двугласные образовались так- 
ве черезъ переходъ звука /] изъ второго 
слога въ слов въ первый. 

Такъ, напр., въ дерптск. нарЪч. эст. яз. (98 вм. 
1аё5 (въ народн. пъеняхъ), ‚ревельск. (413 вм. [458 (въ 
пародн. пЪсн.) =фин. 0418 ребенокъ, дитя. 

Деритск. нар. ^аз вм. Каё, ревельск. Хайз 
вм. дак =ф ин. Какзё два. 

МъЪетами въ Эстланди (въ приход 9 КЮКеш-Магеп) 
мы встрфчаемъ, между прочимъ, слБдующие примфры: и4Йа 
поля ((@епй.) вм. обыкнов. эст. а, Га, фин. $114; 
7зейа род. пад. отъ пей четыре вм. обыкнов. эст. пейа, 
фин. 767 (СепИ.). ЗатЪмъ на сЪверЪ эстон. края 
рай и много, & на юг выфето этой формы часто райи 
МНОГО. 

Ливон. #42 вм. 14 =фин. и эст. #45 рука; ли- 
вон. 96% вм. 9е4=фин. и эст. 4688 вода. 


Эстонсый языкъ очень трудно понимать и объяснять | 
если неизвфстно учеше о слабыхъ (зе паев) и си ль | 
ныхъ (5{агК) основахъ. Я приведу главныя основан!я это- 
го, даннаго мною '), учешя и звуковыхъ законовъ, относя- 
щихся сюда, 

Большинство словъ эстонскаго языка имфеть два вида, 
двЪ внутреннихъь формы (или-же больше). Это явлене за- 
включается въ томъ, что въ финскомъ языкЪ, съ которымъ 
эстонсы языкъ былъ не очень давно вполнф тожественъ, 


1) Пг. М. \езке. Везы Кеее ВеаЦе ореёиз а Кег)ииже Из. Тат4аз. 
1879. (Учене о звукахъ эстонскаго языка. Деритъ. 1879). 


10* 
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каждое двусложное слово съ долгим ъ гласнымъ или 
дифтонгомт въ первомъ слогБ на почвЪ эстонскаго 
языка разд$ лилось на дв формы; изъ нихъ одна— 
сильн$е, а другая — слабЪе, чфмъ соотвЪтствующая 
финская форма. Подобнымъ - же образомъ раздфлились на 
дв формы слова, въ которыхъ за краткимъ гласнымъ 
перваго слога сл$доваль удвоенный согласный или 
два неодинаковыхъ согласныхъ звука. Силь- 
ныя формы здЪеь тБ, въ которыхъ раньше во второмъ 
слог$ были долг1е гласные, (слогъ можетъ быть огкры- 
тымъ или закрытымъ) или кратк!е гласные съ откры- 
тымьъ слогомъ, а слабыя — т5, въ которыхъь второй 
слогь быль закрытый. Въ этомъ и заключается, глав- 
нымъ образомъ, причина указаннаго явлевя. 

Такимъ образомъ эстонсвый языкъ представляетъ три 
рода гласныхъ звуковъ въ первомъ елог$: первый родъ— 
а е и ит. д., второй (означенный нами двумя буква- 
ми) — аа, ее, ии и т. д.. трет1й (изображенный двумя 
буквами и знакомъ ‘)—аа‘, ее, ии, и т. д. °). 

Такимъ же образомъ существуеть и три рода соглас- 
ныхъ, при означени которыхъ мы руководимся той-же си- 
стемой знаковъ, что и при изображен!и гласныхъ звуковъ. 

ЗамЪтимъ еще, что слова съ дифтонгами въ пер- 
вомъ слог и съ неодинаковыми согласными 
представляютъ только двЪ формы, соотв тетвующия вто- 
рому и третьему роду гласныхъ и софласныхь ВЪ эстон- 
СскоМЪ язык$. 

Приведемъ теперь н®сколько примЪровъ соотв тственно. 
каждой групп$. 


) Въ дальнфйшемъ изложен!и мы будемъ удерживать обыкновенное 
написан1е словъ, чтобы не затруднять читателей. 


Первый родъ. Второй родъ. 


Вап1 
усь 

Ппа, 
лен 

паса 
Нож 


маса 
набожный 
Каз 
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заапт (вм. заапт) 
саней (Сепи.) 

\Ппа (вм. уИпал) 
вин (Сепи.) 


Кииша (вм. Коитат) 


зорячало (Сбепи.) 


\ака (вм. уаКап) 
корзины (@епи.) 
Каз$1 (вм. Каз) 


убирай (Гпрег.) кошки (@бепН.) 


Пипа 
льна (Сет) 


Второй родъ. 


‘утае\а (вм. ууае\мап) 


Пипа (вм. Нипап) 
зорода (Сепи.) 


Трет!й ротъ. 


заа‘т1 (вм. заапИп) 
вё сани (Шад.) 

Уп‘па (вм. уплпаа) 
вин4 (РагЯ4.) 


Кип‘та (вм. Каптаа) 
орячало (РагНф.). 


\аККа (вм. жакКаап) 


вх корзину (Ша) 


Каз5Я (вм. Казча) 


кошку (Раге%.) 


Ппп‘а (вм. Бппаап) 


вё 10р0д5 (Ша4ф.) 


Трет!й родъ. 


уаеема (вм. \уае\аа) 


труда (Сепи.) 
Коега (вм. Коегал) 
собаки (Сепи.) 
зеша (вм. зетат) 
стъны (Сети.) 
Заа4а (вм. 1алалт) 
хлъва (бепи.) 


озёа (вм. озёав), 
купи (Гпрегая.) 

_ паВа (вм. параи) 
кожи (@епи.) 

рапа! (вм. рап1т) 
залоча (@ептй.) 


труда (Раг+.) 
Коеега (вм. Коегаа) 

собаку (Раги+.) 
зейпа (вм. зешаап) 

в5 стъну (Ша4.) 
]ала4а (вм. 1ап4аап) 


в5 (за) столё Ша.) 


оззфа (вм. озфаа) 
купить (шЁпи.) 


павВКа (вм. пайКаа) 


кожи (Раг@ф.) 
рапё (вм. рат) 
65 391018 (Шаф.) 


* ь „, 
8 хх 
ил. 
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Второй родъ. 


Кага (вм. Каг4ай) 
бойся (Гпрегаф.) 
у’агза (вм. \агзал) 
жеребенка (Сепи.) 
Кот (вм. ЕШе!) 
подари (Ттрега“.) 
ап4а’ (вм. апдаВ, ап4аав) 
_ дать (Дерпт.) 
Кигот (вм. Когот) 
озурча (Чепе.) 
Кага (вм. Кага) 
бойся (Пирега%.) 
аз]а (вм аз]ап) 
вещи (Сет) 
газма (вм. газмап) 
жира (Сеп.) 
Каг]а (вм. Каг]ап) 
стада (Сепи.) 
ма (вм. маТап) 
поля (Сепи.) 
ра]\е (вм. ра]\ев) 
молитва (Мотт.) 


Въ ревельскомъ нарфч и двусложныя слова, въ корн%. 
которыхъ за краткимъ гласнымъ слфдуетъ оданъ изъ со- 
гласныхъ #7, 9, [, г, 3, й, 1, №, не испытываютъ измфненя 
внутри, а въ вероскомъ нарЪ\и и таюя слова измфняются 
и имфють также три рода звуковъ въ основЪ, напр.: Ипа» 
ленъ, йина льну (Раг@в.), Ипжа въ ленъ (Ша%.); резё гнЪзд о. 
резз@ гнЪзда (Раг@.), резз°@ въ гн%здо (Шаф.); 2 деревня, 


Третий родъ. 


Кага (вм. Катбаа) 
бояться (шйпи.) 
у\агзза (вм. магзаа) 
жеребенка (Ратёт.) 
Етпо1 (вм. КШо1а) 
сапожковх (Рагйё. Рг.)} 
апп4а (вм. ап@аа) 
дать (Ревел.) 
Кигго1 (вм. Кагола) 
журавлей (Раги. Ршг.) 
Катгаа (вм. Кагааа) 
жести (Рагиф.) 
а55]а (вм. аз]аа) 
вещь (Рагиф.) 
газз\а (вм. газуаа) 
жиру (-а) Раг&.) 
Кагг]а (вм. Каг]аап) 
в стадо (Ша%.) 
\аШа (вм. мааап) 
на поле, вонз (Та%.) 
раЙ\же (вм. ра]\уееп) 
молитвы (Сеп.). 


А деревни (Рагё.), 244 въ деревню (Ша.). 
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Этотъ звуковой законъ измЪняеть слова въ эстонскихъ 
нарфч1яхъ пе только по количеству (по долготВ глас- 
наго звука), но и по качеству. Такъ. вапр., на сЪверЪ 
Лифлянди $, какъ второй звукъ двугласпаго, въ слабых 
формахъ переходить въ е, но въ сильныхьъ остается. 
Напр. слабыя формы. (аеие волна (вм. [авие), аеда амбаръ 
(вм. а4а), оепаз баравъ (вм. 048), ета лЪниваго (вм. 
Нита), зеепа (зееп@) стЪны (вм. зета); сильныя формы: 
айте волны (РагН®, айа въ амбаръ (Шаф.) ойна барана, 
фийта лЪниваго (Раг@ф.), зейпа въ стфну (Шаф. 

Звукъ и при тЪхь же усломяхь ассимилируется съ 
предшествующимъ гласнымъ, напр., слабыя формы: вм. 
1аи—Чаайи пЪсни (Сепи.), вы. вида ааа хлфва (Сбеп!.), 
оопа вм. оипа яблока (@еп.): сильныя формы: ии 


пени (РагЫф.), (аа въ хлфвъ (Шаб.), дипа яблока (Раг.) >). 

Затмъ въ срединф Эстляндш, если между двухъ 4 въ 
слабой форм5 выпалъ согласный звукъь, то образовался 
звукъ №0 (00), напр.: 840 (Сепй.), (м0 (Сепй.) изъ зиди родъ, 
потомство и (40% число. 

Тотъ-же звукъ #0 получается, если согласный въ сла- 
бой форм выпалъ между двухъ о, напр.: 190$ (#008) = вмВет% 
—изъ */0908за (основа 000-). 

_ По Видеманнъ учить наоборотъ, именно, что въ указан- 
НЫхЬ случаяхъ получается звукъ не 10, а ои, и пишетъ въ 
Грамматик$ и СловарЪ з0и, юи, Коиз. Но этого звука я пигд% 
не нашелъ въ эстонскомъ языкЪ, хотя и изелфдовалъ `по- 
слЪдн!й очень подробно, и Видемавнъ, какъ мн кажется, 
писалъ это не на основав! и живого языка, а на основаши, 


1) См. Эг. М. УезКе. ЕезМ Кеее пеаМе орефбиз. Рах. 15. — Сильныя 
формы при существующемь правописанйи изображаются такъ-же, какъ и 
слабыя, т. е. черезъ одно 2: (ате, ота, пата, вета. 
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напр., неправильностей прежней ореографи или другихъ 
причинъ, которыя къ наукЪ языковфдЪн1я не имЪютъ ника- 
вого отношенйя. 

Дре вн!1е двугласные 40, #06, е, которые суще- 
ствують еще въ финскомь языкЪ, на почв эстонекаго язы- 
ка развились въ деритекомъ нар$ч!и или въ чис- 
тые гласные звуки 00, 00, ее (второй родъ гласныхъ эстон- 
скаго языка), причемъ первый элементъ древняго гласнаго 
ассимилировался со вторымъ, — или въ нечистые звуки 
(болБе узые и длинные) 00‘, 00°, ее’ (трет! родъ глаеныхъ 
эстонскаго языка), гдЪ дЪйствовала взаимная ассимиляц!я 
перваго и втораго изъ древнихъ гласныхъ,—въ ревель- 
ском ъ-же нар$чи— въ извфстныхь случаяхъ—древне 40, 
#0, ве, развились въ %%, #й, й, причемъ ассимилировался 
уже второй древы!й гласный съ первымъ,—въ прочихъ-же 
случаяхъ въ ревельскомъ нар$чш сохранилась 
первоначальная форма, первоначальный видъ глас- 
ныхъ, какъ въ финскомъ язык. 

Такъ, напр., чистые долге гласные дерптекаго нарч1я 
эстонскего языка: Ф00те приносимъ, з0дте Фдимъ, теше 
мысли (еп) соотвЪтствують финскимъ фотте, задтте, 
тие, нечистые долме гласные деритекаго нарЪчия: 
00°та чтобы принести (Ша$ф.), 5009та чтобы Феть (Шаф.), 
тееЧ4е въ (на) мысль (Шаф.) соотвЗтствуютъ финскимъь #ю- 
таай, задтаат, пиёееп; чистые долге гласные ревель- 
скаго нарЪч1я эстонскаго языка: Фииа принести = фин. иода, 
38а или зй4а Феть=фин, #044, Иа нести-=фин. 644 
привезти. 

Въ вероскомъ нарфчи эстонскаго языка суще- 
ствуетъ глаголъь {ее4@ знать, соотвфтствующай финскому 
пе4@т, который представляеть намъ всЪ три рода гласныхъ: 
ее въ формВ $ее4@ знать вм. древн. ‘пед — ее въ {ееата 
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чтобы знать вм. древн. Нейтаат и й въ #4 язнаю вм%сто 
древн. йей. 


Для наглядности представимъ таблицу. 


Фин.: Нюда 3#0аа ие 
10, #0, зе 
— —^м— —- —— 
1 (ревел.) 2 (дерпт.) 3 (дерпт.) 
Эст.: чи, #%, й 00°, 00°, её 00, 00, ее 
гица опа юоте 
зёйа или за — з00та зобте ‘ 
а теее ° тее 
(Вер.) #4 ееат@ ‚ Зее’ 


“ ‘ 


Изъ этихъ примфровъ, которыхъ можно привёсти еще , 
‘больше, очегидно, что различные звуки эстонскаго языка 
развились изъ одного только источника и такъ, что 1) пер- 
вый гласный возобладалъ надъ вторымъ (0бразо- 
вались и, #%, 88). 2) оба звука соединились вм$ст$ 
(образовались новые, средне между иио, йид, $ ие 
— звуки— 00°, 00°, ее‘) и 3) взялъ перев5 съ второй 
тласный (образовались чистые 00, 00, ее). 
| На основан!и приведеннаго мы можемъ видфть, что 
_ мине, выраженное Видеманномъ, Доннеромъ, Гуртомъ °) 
‘и др., будто въ эстонскомъ языкЪ изъ чистаго 00, 00, ве ВЪ 
“Эстлянди образовались звуки въ род 10, #0,  авъ Дерпт- 
‘скомъ нарЪч1и— нечистое 00, 66, ее, —совс5мъ ненаучно, 


г 
:) М1едешанп. бташтайк Чег ЕВзмиИзеВеп Бргасйе. 3. Реегз- 
иго. 1875. 
0. Роппег. 01е сесепзеаое Уегуал@зсва?ё ег Риз В-пот1зе вет 
:`Зргасвеп. Не]зтофотз. 1879. 
Гурт (Нато въ приложени № 11 къ тазетв Еез РозЫшеве 


1871. См. выдержку въ моей книг: «ЕезЫ Кее]е Везде ореёлз» раз. 104. 
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НЪ$когда въ болфе древнюю эпоху, чЪмъ та, о которой 
только что шла р5чь, были и должны были быть чис- 
тые долге 00, 00 и ее, но и двуглаеные звуки развились 
также въ тавую древнюю эпоху, когда не существовало еще 
ни эстонскаго, ни финскаго, ни ливонскаго языка — какъ 
отдЪльныхъ говоровъ, а былъ только одинъ языкъ, общий 
западнымъ прибалтйскимъ финнамъ. 

Замфтимъ еще, что въ заимствованныхь эстами и фин- 
нами словахъ, которыя имфютъ въ началВ долгое 00 или ее, 
эти звуки измнились въ 40 и {е. 

Въ эстонекомъ языкЪ долге гласные аа и 44 мЪстами 
измБнились въ и%4 (04а) и #е (ва), напр.: зиате получаемъ 
вм. заатй, тиа земля вм. таа, ра голова вм. рё4. Но это 
явлен1е нельзя ставить рядомъ съ образовантемъ выше уБа- 
занныхьъ дифтонговъ и долгихь гласныхь (м0, #4, 46...), 
какъ это дфлаеть академикъ Видеманнъ и дууге, такъ какъ 
географическое распространене звуковъ иа и $6 вм. аа и 
44 совершенно другое, чБмъ выше приведенныхъ. Это изм%- 
нен!е долгихъ аа и 44 встрфчается въ срединф эстонскаго. 
крал, преимущественно въ средней части Эстлянди, между 
тБмъ какь на сЪверф и востокЪ Эстляндш, гдф употребдя- 
ются 10, #%, 4е какъ чистые двугласные, и аа, 44 произно- 
сится такъ-же чисто: заяте, таа, ра, что мы видимъ и въ 
дерптскомъ нарЪчии. 

Относительно законовъ измВненя согласныхьъ зву- 
вовъ нужно зд$сь замфтить слфдующее: 

Прав. 10. Древн!й звукъ въ прибалт{й- 
скихъ нарбч:яхъ иногда и въ большей ча- 
сти словъ приволжекихъ нар$ч:й перехо- 
ДИТЪ въ звукъ 0; напр. финское 4449 (7404) зять. 
вмЪсто древняго +404, че ремисское еде зать. 
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Мордовское 1ех вм$сто древняго 2494, остяц- 
кое 1474. 

Мордовское 104% я считаю, вмЪето древняго (40а: 
по фински (4Аеа считать, во лапарскуй 1а- или 
ида- считаль. 

Прав 11. Согласный п исчезает передъ 
а (8); напр. зырянский корень 04, вотяцктй ва, 
морд. 04а, прибалт1йсктй корень #ии4- знать. 

Финск. 4744 давать, дарить, морд. а7940тз давать. 
кормъ, кормить; зырян. %4пту (удны) давать предлагать. 

Финск. итеща, эстонское 117076, — десяти 
(Раги$. оть основы кёйттепе— десять). 

Эст. а3е вм. азеи@, вм. *азеп4аа (Рагиё. отъ основы» 
азете) мЪсто, положене. 

Такимъ-же образомъ согласный ® исчезаетъ и передъ 9 
въ прикамскихъ нарЪч!яхъ. 

Прав. 12. Согласные 3, &, $, # (С, 3, щ, ж) пе- 
решли въ прибалт1уйсквихъ нар$ч1яхъ во 
многихъ словахъ въ й, (21); напр. черемисское 
оЗат, финское #7 см$ю. 

Мордовское 544% а, финское #аррате кислый, 

Черемисское $5071, финское Фаара осина. 

Зырян. 46 зеленый, желтый; зеленый лугъ; оегабту: 
казаться зеленымъ или желтымъ; фин. 9674 зеленый; 
фата зелень. 

Морл. ое5етз свистЪть, шипфть; зырян. 9% Куту 
шипЪть, свистать: 05а Юму пищать; фин. 9йег@ со сви- 
стомъ, съ шипомъ (соб. шипяпИЙ, свистаций.); о/ми@ свистъ,, 
шШипЪ. ь 

Согласный № исчезъ въ началЪ слова въ нЪеколькихь. 
финскихъ нарЪчяхъ совсфмъ; такъ что произносятъ: морд. 
зарата, финское раррате, & эстонское арм. 
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Прав. 13. Славянскому и германскому 
звуку / соотв $ тствуетъ между двумя гла с- 
ными прибалт!йско-финское 410, передъ 
изв $ стными жесогласными этотъ звукъ пе- 
реходитт въ 4 (=сй, изображаемое только знакомъ 1); 
эстонское 110 на почв финскаго языка ино- 
гда есть 14 (=12). 

Такъ—фин. Аа =н № м. Ка//е; эст. Рори = русск. 
кофе. | 

Фин. хойоееа, эст. ртойшеё и торое=н ме ЦЕ. 
_РгоТеЁ пророкъ. 

Фин. 70/е807, эст. ртойвеззот и тойшеззот = про- 
фессоръ. 

Фин. ий" жертва изъ древне-скандин. (а{пог4.) 
“орг; эст. ойшег жертва изъ шведскаго 0/7, 

Эст. за изъ нЪм. за/{ сокъ. 

Эст. м изъ нЪм. [1 воздухъ. 

Э ст. Ри изъ русск. кофта (шугай, тфлогрЪйка). 

Э ст, ламоаата, фин. уаийайаа молоть. 

Эст. ЁеЛш (осн. Кейша), фин. Кбуй@ бЪдный, неимуций. 

Э ст. дкаймеаата устрашаль, дфлаль блфднымъ, блёд- 
нЪфть; фин. даифиа устрашать, дфлаться страшнымъ; стра- 
лПитЬся, блёднфть. ^ 

Прав. 14. Славянскому и германскому 
звуку 2 (—=64) на почв прибалт1йско-фин- 
квихъ нар$ч!1й между гласными соотв $т- 
ствуетъ 14, передъ согласными - же — х 
(изображаемое только знакомъ 1); въ слабой формЪ 
слбва вм ето 1% имфется й, который слабЪе 
русскаго +, но тверже нф мецкаго 1 (въ такихъ 
‘словахт, какъ ейеп, зейет и т. д.). 

Такъ, напр.: фин. 'даа, карел. хе4Ъд@ изъ рус- 
„скаго 11755. 


т В 


Э ст. зай изъ русскаго с0ха. 

Э ст. зайкег4ата изъ н 5 мецкаго зсйасфеги барыш- 
вичать. 

Э ст. теепаата изъ н%мецк. тесриев считать. 

Э ст. за Аеё тат изъ нфмецк. засйебеете крыкжов-- 
НИКЪ. 

- Эст. мИ=нЪмецк. Дас (нынЪ Пос) свЪтильня.. 

Финское 1 въ слабыхъ формахъ нер5д- 
ко изм няется или въ #9, если за № сл ду- 
ЮТЪ а, 0, и, или—въ 17, если сл$ дуетъ звукъ е. 

Такъ—фин. Фа, род. пад. лап и ап пепелъ, 
(ойкоа (Ттйп.), 1 лицо—1(0й0й и [050% отрубаль, откалывать;. 
фрийкиа (пк.), 1 лицо—ририт, рийит и рийит сильно. 


дышать, задувать, пыхтЪтЬ. 
Фин. дееа, 1 лиц. наст. вр. Кейкеней дЪлалься не- 


плотнымъ, взворошеннымъ; #44764 1 лиц. наст. врем. пай- 
Кепеп дЪлаться сырымъ, вязкимъ, жесткимъ какъ кожа; иайа 
кожа, шкура; хойрлещаа дЪлать дерзкимъ, ободрять, вооду- 
шевлять отъ тойкеа дерзьй, бодрый. 

Звукъ 1% въ основахъ финскихъ словъ представаяетъ. 
иногда, повидимому, только усилен1е („Уегзгкипо“} звука 1; 
по крайней мЪрЪ, преимущественно на почв эстонскаго- 
языка, онъ очень нер$дко является параллельно съ й, при- 
томъ въ такихъ словахъ, гдЪф, судя по изветнымъ даннымъ,. 
слЗдуетъь ожидать звука 1. | 

ИзрЁдка ветрЪчаются и тавше примЗры, гдф вмЪето- 
ожидаемаго 7 мы имЪемъ 1. 

Какъ /%, такь и 1 неудобно выговаривать ирибал-. 
т1Искимъ финнамъ передъ согласными (особенно передъ 8), 
но если и встр$ёчаются въ словарЪ Видеманна таме прим$- 
ры, какъ зайиф, [ироф (вм. зай, 41), то эти слова употре- 
бляются эстами, ум$ющими говорить по-н$мецки. На ряду 
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‘©ъ этимъ тВ-же эсты произносятъ вевольно ртойлоеззот, & 
не 170{езз0т, даже тогда, когда говорятъ по-нфмецки. 

Въ финскомъ словарЪ Эрваста (К. Егуаз) мы пахо- 
димъ какъ финское слово — рто{еззот, во настояще финны 
такъ никогда не говорятъ, и Эрвастъ, лолжно быть, папи- 
салъ это слово, какъ и нЪфсколько других, только сообраз- 
‘но съ иностраннымъ произношенемъ. 

Друге законы относительно гласныхъь и согласныхъ 
‚звуковъ будутъ представлены нами ниже передъ прим рами 
заимствованныхъ финнами у славянъ словъ. 

Устанавливая связь между финскими и славянскими 
словами, я руковожусь слЗдующимъ общимъ положен!емъ: 

Слова различныхъ языковъ могутъ признаваться тож- 
дественными только въ томъ случаЪ, если ихъ звуки и зна- 

’ ‘чевя одинаковы, или были когда-то одинаковы. Если разви- 
'е даже одного звука въ слов представляетея нс- 
яснымъ, то и тожественность словъ или сомнительна. или 
‘еще не вполнф доказана, или можеть быть совсБмъ невзр- 
‘ной. Такимъ-же образомъ необходимо обращать серьезное 
‚вниман1е и на значенте словъ. 

Прав. 15. Въ эстонскомъ язык, при запм- 
‘ствованти словъ изъ чужих языковъ, ино- 
тда изъ начала заимствованнаго слова, 
имфющаго ударен!е на второмъ слог%, вы- 
падаетъ ц$лый первый слогъ; такимъ обтазомъ 
первоначально второй (ударенный) слогъ въ словБ на 
‘почв эстонскаго языка дфлается первымъ. 

Такъ, напр., день святаго А нтон1я, латинск. 


Ат тив (17-го января) у эстовъ называется Тожзе раеш 
(=день Антон!я), имя А07из—у эстовъ То7з, а Анюп— 


‚ Гоша. Зат№мъ, нЪм. слово зрагетепт (зраёетеп) гулять уда- 


реше, какь и въ первомь словё — Аию"зиз, —на второмъ 
слогв) въ ДерптВ звучить какъ раёзеета, а въ РевелЪ— 
зеетипа (звука {3= русск. 4 ревельское парзче въ началЪ 
словъ не имЪетъ). Изъ нЪм. Ка’ю/е (картофель), равно какъ 
и изъ слова рае (туфля) въ устахъ эстовъ получилось 
въ обоихъ случаяхъ форма ие (звукъ Г эсты не могутъ 
произнести). 

Ливы изъ слова раю! сдЪлали рр?’ или ЮР. 

Подобные примЗры встрЗчаются и въ другихъ финскихъ 
нарЪч1яхъ. | 


ее. Теперь, мы , приведемъ прим$ры славянскихъ словъ, 
отруппы по звуковымъ законамъ. 

Прав. 16. Въ финскихъ нарЗч!яхъ звукъ 
сохранился передъ @& (ид (®), въ то время 
какъ въ русскомъ язык его н}тъ, но онъ 
существуетъ еще въ н$которыхъ изъ за- 
падно-славянскихъ нарВч!й въ изм нен- 
номъ нф сколько вид. 

1) У Миклошича мы встр чаемъ предполагаемую форму 
опЧа; изъ этой формы развилось русское 104, дочка 
(иЧа, иаобка). 

Ниодно изъ славянскихъ нарфч!Й не сохранило соглас- 
наго 7 въ этомь слов$, но въ эстонскомъ и ливонскомъ 
языкВ онъ сущестсуетъ, эсты говорять 74а — удочка, & 
ЛИВЫ — 40444. 

2) Корень втепа- у Миклошича; др евне-славянск. 
дте@а (тфадж); русск. ряду (дтлади)/ 

Эст. тдпдап шествую; "атдате шествовать какъ пи- 
лигримъ, переселенець и т. п. Мы/ не можемъ не обратить 
зд$еь вниманя на то обстоятельство, что и въ другихъ 
индо-европейскихъ языкахъь н%ть звука я передъ а. Срав. 
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латин. 07а от, дта4из; готск. 070418 шатъ; санскр. дата? °). 

3) Корень зопай у Миклошича; отъ него древне-. 
славянское 3245 (сжлъ), русское с105, судить, судья 
(3и@5, зи@да, зи) древне-прусское—зии4ая“ 

Финское 37а наказывать, бранить, дЪлать выго- 
воръ, стыдить; „быть церковнымъ сторожемъ, который рас- 
талкиваеть уснувшихъ въ церкви“ *); за, зипио церков- 
ный служитель; распорядитель; зиша порядокъ; направле- 
н!е; зииа Гаазза а830183а от руо@ порядокъ хорошъ во 
всЪхъ дфлахъ; оНа зииитИатза быть въ порядкБ; зоовейа 
зиилаай приводить въ порядокъ; зиитйа направлять; зиия- 
ааа (вм. древн. зиипайаа) направлать, приравнивать, да- 
вать форму, приводить въ:порядокъ; зииаща быть направ- 
ленвымъ, при'еденнымъ въ порядокъ. 

Эстонское 3%0@ принуждене, приказане; судъ, 
судья; зип@йпа принудить, заставлять, судить, мстить; «Лита? 
зи ди никажи Богъ; зи’те зипта приговорить къ 
смерти; га зип@йта приговорить; зип а привудитель, пра- 
витель, кучеръ (т. е. правящ лошадьми), судья; зииий 
(вм. древн, зипа) дерит. проклятый (бранноз слово). 

Ливонское 31% (вм. *зип4) наказывать, штрафо- 
вать, судить; — судья. 


1) См. Рек. УсгоЛе1свенаез Убыетуаей 4ехг шаобегтаюзевеп Эргасвет 
Ш АцЙасе Т. ТУ. рас. 90. 


?) По новому финекому еловарю К. Эрваста (Епиизев — еёзсвез 
УбчегьисВ уоп Кат! Егуаз. Тамазевиз. 1888) въ Финляндии существуютъ 
при церквахъ таке служители, которые должны будить толчками уенув- 
шихъ во время проповфди вфрующихъ. Еели-бы кто сталъ писать о со- 
временномъ состоян!и Финлянди и отм$тилъ бы эту черту Финляндцевъ, 
то вс$ Финляндцы вооружились-бы противъ автора, обвиняя его во лжи, 
и были-бы правы. Приводимое К. Эрвастомъ значен!е почеринуто только 
имЪ въ древнихъ словаряхъ финскаго языка безъ веякаго разсуждевия. 
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4) Корень ропай у Миклошича; отсюда древне- 
‚ славянское 144 (пждити) гнать; русское пудить 
(ри@Йь) спЪшить (д1алект.); чешское ри; польское 
рейгае. 

Сюда относятся слова ивь мокша-мо рдовскаго 
языка: рапфаю гнать, выгонять; Ъхаль (гнать лошадь?); 
рат4уз уздаз рат гнать. 

Въ другихъ финскихь парЪч1яхъ, кромЪ мордовскаго, 
соотвфтетвующихь словъ мы еше не встрЪчали. 

5) Корень вгопа! у Миклошича; отъ него древне- 
славян. у7а4ь (тфждь) русск. зрудь (дти4ь), сербск. 
ти, чешск. йтиа’, малорос. ри’ (1рудь). 

Финское йа грудь; з04ат тйба первый рядъ въ 
боевомъ строю (срав. русское выражен!е: „столть, идти 
трудью“); тада типо (вм. древ. 740%) грудь противъ 
груди; тицаеЦа, утка идти грудью, гордо, гордиться; 
уицаца съ высокой, широкой грудью; великодушный, сердеч- 
ный; гордый. 

Эстонское: а) 4 (въ народныхъ пБеняхъ— а), 
род. пад. та; Ъ)тепа, род. пад. тета; с) топа, род. пад. 
”отта, грудь; выдающаяся, выступающая часть всякаго пред- 
мета (печи, корабля, горы и т. и.); утпакав обладающий 
кр$фпкой, широкой грудью; утпазири, пппи, ппиипа грудь 
ЕЪ груди, рядомъ; би аз розАта противустоять грудью, 
напирать грудью; 7 или уитипа рее вета нападать 
грудью. 

Ливонское у#таа (Т,. ’йпа) грудь. 

Лапарское адае *} грудь. 


У Ро Вы, ФИ 


*) Какъ извфетно, лапарское 44 очень часто стоить вмфето древняго 
%4, напр.: аа4е-—ф и н. ааа давать, 9144е— ин. риа поверхность. 


11 


т 


ЭдЪсь въ приведенныхъь финскихъ словахъ ЗВУЕЪ $ с0- 
отвфтствуетъь славян. 0, подобно тому какъ это часто за- 
м5чается по отношеню въ мордовскому языку, а также къ 
зыранскому и вотацкому (см. выше стр. 141. прав. 2. а). 

Въ эстонскомьъ языЕЪ мы имфемъ также, какъ уже 
указано, формы тен и топа. Кром этого въ „Эстонсксмь 
СловарЪ“ Видеманна мы читаемъ слфдующее: „гит, Аду. 
гиппа, гап@и, а]а\зай гап@и ти реа]е зе безй"тет писр“. 
ЭдЪсь мы наталкиваемея на такое мЪсто у Видеманна, гдЪ 
не дано значен1я собственно для слова, а только ука- 
зано выраженте, въ которомъ употреблена известная 
форма отъ этого слова (срав. ниже стр. 165). Онъ даетъ 
намъ переводъ: „зе безиттей зпаср“, т. е. „они устремля- 
ются, напираютъ на меня“, но этимъ передаеть не зна- 
ченте слова гии, “интим, а только смысль всего пред- 
ложеня. Принимая во внимаше то, что финское и 
эстонское + соотв тствуетъ очень часто 
мордовскому, а слф довательно и древнему 
звуву о (срав. стр. 14%, прав. 4), я считаю несомнн- 
нымЪ, что это нарфче (а4уетЪ.) ’иии, гиплии представляеть 
заимствован!е изъ др.-слав. основы втопат. Поэтому выра- 
жен1е, приводимое Видеманномт, въ буквальномъ переводЪ 
будетъ значить: „они приближаются, идутъ на меня грудью“, 
соотвфтствуя при этомъ вполнф раньше указанному эстон- 
свому выражено: мии реще иЙета— „нападать грудью“. 

Въ эстонском язык существуегь еще слово, тоже- 
ственное по звукамъ съ только что приведеннымъ, имен- 
но—74а рядъ, полоса, черта, которое Видеманнъ считаетъ 
одинаковымъ съ первымъ; то-же значене имЪетъ и въ ливон. 
языЕЪ слово уйнда. Эти слова принадлежать уже къ дру- 
гой основ$, а именно къ славо-литовской тепаа по- 
рядокъ, радъ, латы шск. 74а рядъ, полоса, славян. 7е45 
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{радъ), причемъ звукь ® въ эст. и ливон. словахь или 
такого-же древняго происхожденя, какъ въ и4а = рудь, или-же 
только заимствованъ изъ латышскаго языка. 

6) Кореньою Та у Миклошича; древне-славянское 
аЙз (жтаъ) выдолбленный; русское утлый (иНиу) пустой, 
худой, дырявый, 

Финское 074е— (Мот. 0788) дупластый; 07еа, оо 
также дупластый, пустой внутри на подоб1е трубы; ото 
дупло; оная выдолбить. 

Мокша- Мордовское 74% дупластый, пустой 
внутри, дупло. 

Эрзя-Мордовское 140% дерево съ дупломъ. 

7) Корень ропёа (Миклош.) русское хуювица. 

Эстон. 1%09а — выдающийся круглый предметъ, на- 
примфръ, пуговица, почка, шишка отъ удара и т. д.; рипдае 
ипета (пора) развиваться почкамъ (на деревЪ). 

Мордовское 10%004етз застегивать, основа, 20740, 
40% пуговица, вм. *р00д0, вм. *ропдо—по упомянутому выше 
звуковому закону (см. прав. 10). 

8) Литовское зхапки, русское сужё (зд), 
древне-славянское зопкй, польское зей сукъ, 
озей дерево выросшее на подоб!е крючка. Это польское 
значенте встрЪчается также и въ другихъ индоевропейскихь 
языкахъ. 

Эрзя- Мордовское 5'40 вилы для сЪна; фин- 
ское 14710; эстонское 470% вилы для сфна. 

Кром$ того эстонское а 4— ручка; 4767-запд ручка 
У ведра (изъ дерева или желЪза). 


9) Корень а) ргепё — у Миклошича; др.-слав. ртеда 
(прагж), риедиай (пржгижтн); хзргейь (къифаль), зоргехь (сь- 


ты 


— 164 — 


пражь) ярмо; русское хряу, пряжка, упряжь ‘); польское 
зртгед, зртега, упражь (Сезрапп). 

в) Корень ргопё-—отъ него др.-слав. рай зе (прж- 
жнтнсА) расшириться, надуться; рта (пржжаль) пружина: 
зартадз, ззртадь (сжифжгь, съпржгъ) ярмо, супругъ, близв!й; 
болгарское 1759 рама; малорусекое хартийа (напруга) родъ 
упряжи; бЪлорусск. иргий (упругъ) упряжь; ргий (пругъ) 
кромка’ (Вап@ 4ег Бюйе. М4.); русск. упруий, пружина, 
(ирги9й, ргиета). 

Эстонское? ад, множ. число газа хомутъ, деревян- 
ныя клешни для хомута, все, что надЪвается на шею; таза 
та@а рапета надЪвать хомутъ на шею. 

Ливонское а) 74^ рица хомутъ, собств. деревянныя 
клешни для хомута (рии дерево); тёптк по0д кожа на хо- 
муть; №) 7447948, множ. чиело тапдоа недоуздокъ, поводъ, 
узда, удила. 

Финское би, род. и. у@тдеп клешня для хомута. 
Сюдаже я отношу слово [414 хомутъ; 48 ши лопатка (кость) 
у животнаго; извзетная шейная кость у животныхь; [4 
рии деревянная клешня для хомута. 

Въ приведенныхъ изъ финскихь нарЪч1Й словахъ, срав- 
нительно съ славанскими словами, недостаетъ въ начал звука 
р (ргеп9), который отпалъ по требовавтю законовъ фоне- 
тики финскихъ языковъ. Но, всетаки, имЪется одинъ прим ръ 
и съ сохранившимся звукомъ р,—и въ особенномъ значе- 
ни, —именно эстонское ргайд (на юг Эстляндш, гдф вообще 


') »Упряжь“, по Далю, — «упряжная сбруя, весь ременный, воро- 
венный и иной приборъ для впряганя упряжной, подъемной скотины. 
Русская кореннал, одиночная упряжь: Узда, хомуть со шлеей, дуга, приете- 
тиваемая гужами къ оглоблямъ и хомуту. ...› Здфеь надо замфтить, что 
ВЪ ПОНЯТ!@ слова «упряжь» входитч также представлен1е о «хомуть», а это 
для насъ будетъ очень важно. 
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не употребляется сочетане р", данной ФормЪ должно соот- 
вЪтетвовать 7479). Обь этомъ слов Видеманиъ въ своемь 
„остонскомъ словарЪ“ пишеть: „ргапд, род. пад. ргап9; 
отсюда 74а ргапдз ноги р авлены съ согнутыми впередъ 
колЪнами (4е Веше апзсезрге!2ё ш1 еп сефозепеп Кшеп 
пасв алпззеп); 7494 ргап9ё аата разставлаять такимъ обра- 
зомъ ногы“, 

ЗдЪсь интересно отмфтить тотъ фактъ, что академикъ 
Видеманнъ опять не указываетъ значеня собственно для слова 
руайд. Да этого слова, насколько—по крайней м$р$ — извЪст- 
но мнЪ, и не существуеть въ эстонскомъ языкЪ въ форм 
именит. пал., а оно употребляется только въ приведенныхъ 
выражешяхъ, подобно указанному раньше гии, гипаи (ем. 
выше стр. 162). Сами Эсты, употребляя указанное слово, не 
могуть дать отчета, что оно означаеть, и ключь къ разъ- 
яснению этого можетъ представить только славянсвй языкъ. 

Положеше ногъ, на которое указываеть выражен{е у4аа 
тап08, вполнф напоминаетъ видъ деревянныхъ клешней для 
хомута. Р’аи9з Чета буквально значить: „быть въ состо- 
яни р7а70, т. е. поетавивъ ноги въ вил\ хомута“. На 
основаши этого описаня нельзя не признать эст. ртапд 
заимствованнымь прямо изъ др.-славян. языка, причем слЪ- 
дуетъь припомнить тотъ законъ, что первые слоги въ словахъ 
заимствованныхъ, особенно, если они неударенные, отпадаютъ 
въ финскихъь нарЪч1яхъ (см. прав. 15) 

Другимъ доказательствомъ, что указанныя финсыя сло- 
ва—заимствованныя, служитъ между прочимъ то обстоятель- 
ство, что въ восточныхъь финскихъ нарЪяхъ нЪть слове 
оть приведеннаго корня съ такимь же значенемъ, и кром% 
того—въ эстонскомъ языкЪ встр$чается слово {5 и #008 
хомутъ; #4изе (аиа@ деревянныя клешни для хомута,—слово 
чисто финское, потому что встрчается и въ другихъ груп- 
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пахъ финскихъь нарфч, напр. въ остяцк. (по Кастрену): 
Заеиз хомутъ. 

Прав. 17. Древне-славянское или литов- 
ское 2 передъ $, уже исчезнувшее въ рус- 
скомъ язык, сохраняется въ прибалт!й- 
ск о-финскихъ нар ч1яхъ. 

10) У Миклошича: Копзи; отсюда древне-слав. #а35 
(клсъ) отрЪзанный хвостъ; сербск. /50% собака съ отр$зан- 
нымъ хвостомъ; малору сск. куцый (Кису7), б $ лорусск. 
куцый, т. е. „короткохвостый, либо безхвостый, кургузый 
или корнохвостый“ (Даль). 

Эстонск. [07 (осн. Копзи и Коиза) нЪчто отрублен- 
ное, остатокъ, тупой конецъ; йатфа-ко7ёз корень зуба; (ейе- 
60748 „листочный нервъ“, черешокъ у листа; биа #073 обло- 
мавшаяся, обтрепавшаяся метла или вЪникъ; д4иид—К0тз 
оставшаяся часть хвоста у животнаго (собаки, коровы, ло- 
шади).. | 

11) Литовск. а84, 48а, апза (по Фику)—ручка, ушко; 
прусск. 9738 крюкъ. 

Отсюда финское 4434 петля, силокъ; эстонское 
ааз (осн. ааза вм. *апза ‘`) петля, ушко, дверной пробой; 
ручка; аазата дЪлать ушки или петли; ливонское 00г, 
ааг петля, ушко. 

Прав. 18. Древне-славянск1й звукъ 9% со- 
‘хранился на'почв$ финскихъ нар$ч{:й пе- 
редъ 0 (р). 

12) Славяно-литовская форма халифа зубъ, 
ЛИТОвСК. 80476аз ребро, уголъ у бревна, древне-сла- 
ванск. 2265 (хАБЪ) зубъ, | 


`) Иечезновен!е звука я передъ з на почв эетонскаго языка пред- 
ставляеть очень позднее явлен!е и ветр$ёчается нерфдко; такъ, напр... 
Эстон. Гааз, Кааза супругъ ам. *Капза; Гойтаз трет! вм. *Койтапзг, 


ыыы 
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Отсюда финск. 1477таз (основа латраа) зубъ; эст. 
латтаз, род. пад. латфа зубъ; ливон. аатфаз зубъ; вепск' 
ратфаз зубъ. ь 

Какъ мы видимъ, это слово встр$чается во всЪхъ при- 
балйскихъ варфчяхъ. Тошзеп и Поппег говорятъ, что это 
слово заимствовано финнами изъ литовскаго языка, но зна- 
ченте не допускаетъ этого положен1я: значен!е финскаго 
слова тожественно съ славанскимъ, а не ‹ъ литовекимъ. 
Поэтому мы можемъ предположить, что прибалтйсяе финны 
заимствовали слово йаифаз у славянъ тогда, когда славяне 
сами говорили гатфа, или тогда, когда славяне и литовцы 
составляли одинъ народъ и „зубъ“ было главнымъ значе- 
н1амъ славяно-литовской основы 2атфа. 

13) Лит. фетар1а, фешрЫ растягивать, тащить, тянуть; 
натягивать (тетиву у лука, поводъ у лошади); (етунуюа те- 
тива; польск. сесйса жила; русск. тяпать, тяпнуть’ 
тяпивать хватать; захватывать, отымать, завладёть чЪмъ’ 
стащить, стибрить, украсть, стянуть; выпить водки, клю. 
нуть; тятива, тетива (вм. епйфа, етрита туго натя- 
нутая веревка, бичева, струна, жила). 

Отсюда фин. ютраай, еттаюа (вм. Четфада) хватать, 
захватывать, срывать, отнимать; $7%роа тащить, тянуть, дергать. 

Э ст. ютфата, Ютта (вмЪсто ютфаю) тянуть, тащить; 
фаце или Клий ютипаёа схватить; та воют ря а отбат 
зиЦе ваз Йа я возьму ружье и тяпну тебЪ въ глаза? 


отбилтте утаскиван!е; спец. захватъ, умыкан!е невфсты по 
древнему обычаю, 47а ютфата тянуть (пиво = медленно выпи- 
вать до конца); ютфала теез воръ, кто „тибритьъ“; ют- 
бита тащиться, тянуться. 


Ливон. 20206 (#16) тащить, тянуть, рвать, схватывать, 
18. г Миклонича— отрй; отсюда древне-славян. 


— 


Фар (тать) лупой; русск. 27туп0й= противилж. острый; 
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толстый, отрубленный въ концф. ... непонятливый (Даль). 

Отсюда эстонск. Ютр, род. пад. Юты тупой отр$- 
занный; неразумный, непонятливый; Фтр изта тупой носъ; 
тр ГлиМтите „тупой слухъ“ (Даль); Ийтр (дерп.), род. пад. 
Нитой =юЮтр; ииптаз (вм. Иипб аз) дубина; коренастый 
челов къ, дюжай; ИйпрИй короткая дубинка. | 

Эти формулы, какъ мы думаемъ, непрем$нно заимство- 
ваны изъ древне-славянскаго #215. 

Но и русская форма 27у70й также была заямствована 
эстами, а кромЪ того и финнами. Такъ эстонск. т = 
Фот: 100 озаде 443 —ножъ съ тупымъ концомъ; 0% рапа— 
тупой, обрубленный хвостъ (напр. у собаки, лошади, коровы). 

Финское #рреё обрубленный, тупой, укороченный; 
ре и Шррй тупой конецъ, обрубленная вершина дерева, 
подрфзанная верхушка. 

Прав. 19. Согласные звуки 5, &, &, # (С, 3, и, 
ж) переходятъ въ прибалт1йской групи 
финскихъ нар$ч!й въ 1, х какъ въ корен- 
ныхъ финскихъ словахъ, тавъ и въ заимст- 
вованныхъ. 

14) Литов. 8аКа вЪтка, прутъ; древне-елавян. 
зайз (сжкъ) сукъ, вЪтвь (срав. санскр. с0444 вЪтвь и сбики 
колъ, клинъ, деревянный ГВОЗДЬ). 

Изъ литовской основы заимствовано финск. Лако отр5- 
занная зеленая вфтка хвойнаго дерева, еловая, сосновая 
вЪтвь; дакой о или 110340 масеа, куча прутьевъ. 

Эстон. 149% 1) хворостъ, ` прутья; 2) вершина лист- 
веннаго дерева; дада (на югЪ) =йаду. 

15) Литов. зха]та иней, изморозь; татыш. зата = лит. 
52@та; дхревне-славян. $апа иней. 


Отсюда финск. ЛаЙа (вм.* ра) заморозки, ночные 
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морозы въ концЪ лЪта (очень вредные для несозрЪвшаго 
еще хлЪба). 

Эстон. Лай вм. раЙа; значен!е тожественно съ фин- 
скимь словомъ раПа. 

Сочетаня звуковъ [я прибалтеско-финскя нарЪчя 
не терпятъ, велЗдств1е чего звукъ и ассимилируется съ 4 Е 
такъ, напр., фин. а шерсть изь литовск. та, древ.- 
слав. (та (вмъил) шерсть. 

16. Славо-литово-герман. основа — $азал1 1 
тысяча; отсюда литовск. #3478; древне-славян. 
Фузазва (тысжшта) вм. древнЪйшей формы * #узаяё а; готе к. 
Фризип4, н 5 мецк. {@изепа. 

Въ финскомъ язык мы имфемъ основу ира, 
имен. пад. фийаф — тысяча, и въ эстонсекомъ — основу 
Фийапае или бфотаа, имен. пад. бийа или фирапа. 

Звуковыя законы не позволяютъ намъ производить укз- 
занныя финсыя слова ни изъ литовскаго языка, въ которомъ 
имфются звуки #5, ни изъ готекаго, гдЪ второй гласный 
звукк въ слов5 есть и, изъ котораго на почвЪ$ финскихъ 
нарЪч1й никогда не происходить гласный а. Для заимство- 
вая могла служить только или древняя форма древне- 
славян. языка —#узаяйа, или же. та форма, изъ которой 
‘образовались славянская, литовская и готекая, именно славо- 
литово-германская форма #изаий. 

' 17. У Мивлошича табхеа сокъ; русск. меза, маза, 
‚мяза (тегда, тгда, тдагда); малорусск. мяска, (тла- 
Та) сокъ дерева; польск. ибагда. 

Отеюда эстон. т@ (род. пад. та) и тай (род. 
пад. те) сокъ подъ корой дерева, древесный сокъ; эж@Лате, 
т@Леказ сочный; въ вероскомъ нарЗчт — 2/ (род. 
пад. 27444) = так. 
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Финск. т4714 °) древесный сокъ, сокъ плода. 

\ 18) Литов. уаз2Каз, церков.-слав. уозкй (воскъ), 
русск. воско (14085), ПОЛЬСК, 4086. 

Отсюда эстон. шайа вм. * файфа вм. * зваза воскъ; 
Файапе восковой, воскового цвфта. 

Фин. кара воскъ; саратею. восковой. 

Ливовн. 948%, $00 воскъ. 

Слово «афа несомнфино стоить вмфсто прежняго зсайка, 
потому что на почв эстонскаго и финскаго языковъ очень 
нерфдко встр$чаются примфры съ звуками 1% рядомъ съ Й. 
Такъ напр., эстон. ие и ий сапе, храпфне, 104 
и вай ракъ; фин. жара и та ао желудокъ, животъ; реа 
и ийкеа хорошо удавпийся, выросший, статный, стройный, 
сильный. „Ливонсый язывъ сохранилъ древнее сочетате 5%. 

Указанное финское слово файфа (вайа) ни въ какомъ 
случа пе могло быть заимствовано изъ нЪмецкаго языка 
(древ.-герм. айз, и новЪйш. асйз), потому что нЪть та- 
кихь примБровъ, чтобы на почвЪ прибалт!йско-финскихъ 
нарЪч И сочетане 13 (сй8) измЪнялось въ 7 (=* 8) или 1. 
НЪть необходимости считать это слово и литовскимъ: финны 
могли взать его въ то время, когда литовцы и славяне со- 
ставляли еще одно цЪлое. 

219) Русск. рёзка (тёжка) снарадъ или оруде для 
р$занья; р$завъ (7ёгайз), большой широк й ножъ, косырь; 
ножъ для рфзьбы по дереву. ... р%зещъь (тбЦъ) всякое 
орудте для р$Ъзки, отрЪзки чего. 

Отсюда эстон. 7ойй, род. пад. той (остр. Даго) осо- 
бый плотний инструменть для нарЪзки. 

М 90) Русск. опушка (оризка), пушистый край, кром- 
ва, койма, обложка, оторочка, обшивка. Шубка сз собольей 


`) Отновительно звука въ вероскомъ тр и финекомъ т@й& будетъ. 
сказано ниже, при правил о дифтонф в (4). 


опушечкой. Бархатная опушка. Отушщь (ори) опушка одежи.. 
Отсюда фин. риийка мЪховая опушка, обшивка (на рукав). 

Э ст. рийЁа род. пад. риа (дерпт.), рый (вм. рим), 
род. пад. рийи край, обшивка шубы полосами пушистой 
шкурки. ... рийи-пай или рийба-пай шкурка, изъ кото- 


рой дЪлается опушка; 0ри-рийё хорьковая обшивка, опушка; . 
рииз или рифиз (4) =рий, рифа. Относительно началь- 
наго звука о см. выше прав. 15. 

< ЗЬ Русск. вожжа (др.-слав. вожда изъ сода отъ во- 
дить; неправильно пишется „возжа“) веревка, пристегиваемая 
кляпомъ или прижкой къ удиламъ запраженой лошади, для 
управленя ею; вожжать возжать лошадь, пристегиваль. 
вожжи, взважживать, заважживать; дергать, бить вожжей. 

Отсюда эрзя-морд: 02`а вожжа. 

Мокша - Морд. 42024 вожжа. Зыр. 0057а вожжа 
(Гепкзей), оо) и сорийту вожжаль, взважживать. 

Фин. 04)а поводъ, узда; 0й7аз (осн. ордайзе) = ода; 
ой7аа узда, весло; оруаща, орлааза, орз править (ло- 
шадьми); грести, руководить, вести, давать, опредЪлять на- 
правленте; 07а фесоза, взнуздать лошадь; ойжа оепена 
управлять лодкой; ойуаа дата завфдывать, руководить; 
Лита опуаа Та рагатраай Богъ все направлаетъ къ 
лучшему; 0й7аёа НеЙе указывать путь, дорогу; ое руковод- 
ство, правило, указан1е; оруее тени правильно, нормально; 
ойе-за4и0 инструкщя, постановлевте. ойдаке правило; руко- 
водитель, наставникъ. 

Эст. 0 (оен. ой7а) вожжа; привязь; ома-раги одна 
вожжа; оррата вожжать, взнуздываль; ойераз, обыкн. одей» 
поводъ, узда, недоуздокъ. 

Вепское 01745=фин. 01795. 

23 `92) Русск. дразгъ (477429) соръ, хламъ, дрянь; дромъ,. 
сушье, сушникь, друзгъ; наноеъ, прутья, листва, тростникъ, 
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‘наносимые водою; дрязга (47’агда) песчаная жидкая грязь. 
Дразга калега, хижа, рянда, пряпня, мокрый снЪтгъ (см. 
словарь Даля). 

Ъ) Русск. друзгъ дразгъ, дрямъ; хворостъ, сушнякъ, 
хламъ въ лЪсу, валежникъ, буреломъ; сушь. Друзга друзгъ, 
вообще все рыхлое и сухое; соръ, сухой лиеть и прутья 
подъ ногами (Даль). Сюда я отношу слфдующйя финсыя 
‘слова. 

а) Эстон. 7@, род. пад. тафи хламъ (щепки, хво- 
ростъ, выжимки); тайта быть нечистымъ, гноиться (особ. 
09 глазахъ). 

Финск. 744 гной въ глазахъ, слезотечене постоян- 
ное, затБмъ- тай гной (преим. на глазахъ); раасаа ов тараз 
раны гноятся, гнойны; айката дЪфлалься гнойнымъ, гноитьея. 

Ъ) Эстон. 7%, род. пад. ”@фа хламъ, мусоръ, мел- 
ый ледъ. Финск. 74, род. пад. тёйд]аю или ТИВ 
меле!й ледъ. 

с) Финск. га, тийЁи и гии а соръ, пыль, хламъ, 
осадокъ (на днф)$ множ. число — “и Ааё мелочи, хламъ вся- 
каго рода („КтпирзКгалирз“). 

4) Эстон. 70%, род. пад. Фа крупный песокъ, хрящъ. 

Финск. Йа и "Ката мелочь, хламъ, мель товаръ; 
домашняя рухлядь. 


е) Эстон. той, род. пад. тофи мусоръ, соръ, хламъ, 
выжимки; крупный песокъ. 

Относительно послфдняго слова хойк трудно свазаль, 
какая была первоначальная его форма, потому что эстонсвйй 
звукъ о можеть происходить изъ е, 0, $, и, а иногда даже изъ 4. 
\“ 23) Русск. связка, связь (367а2Ка. 5%7а2ь) вещи, связан- 
ныя вмЪстЪ, въ одинъ узелъ, въ снопъ, въ берема; вещи 
соединенныя чЪмь въ одно, составляюция одно цЪлое. Овязка 
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прутьев, пукъ, вЪфникъ, метла или розги; связка хворосту,,. 


дровъ, топливо, беремя. Связывать, связать скрЪилять. 


и соединять вязкою, образуя узелъь изъ самой вещи этой, а 
также 0собою завязкою, связать снопз, поясомъ, связломъ. 
Сюда относятся: Фин. 0140, род. п. йо и Йо слабая 


связка, пучокъ; тетрадь; 30а офоЙе связывать въ пучокъ: 


Э ст. «М род. пад. и или йо связка, скопъ; риий’ 
офи рапета связываль солому или. прутья въ пучки; 200/-. 
ь. 


риа таита рубить хворостъ; зще-ий пучокъ перьевъ, сул- 
танъ (на кэпи у военныхъ). 
Лив. 94008, или %йд связка (напр. соломы), 
Относительно перваго согласнаго с см. выше прав. 1. 
Намъ могутъ возразить, что это слово заимствовано 
финнами не изъ русскаго „связка“, а изъ германскаго 93с%, 


илзк, но этого не допускаеть значене. Въ германскомъ. 


словз нЪтъ и мыели относительно названя „снойё“, рус- 
ское же слово по значеню вполнЪ подходить къ финскому, 
а звуковые законы ничего не говорятъ противъ. 

27 94) У Фика мы читаемь '): церковно-славян. 
фаз пустой = Низ/уа, срав. уо5та улей изъ уозКа воскъ“, 
замфчаетъ онъ тутъ же; литов. #32698 или #из2аз пустой 


Фикъ считаетъ заимствованнымъ изъ славянской формы. 


У Куршата °) говорится: #из2сёаз пустой; Физгнипаз: 


пустота; #изгйтаз или чаще множ. число #изгитоай пахъ, пу- 


стой промежутокъ между бедромъ и желудкомъ („@1е УУееВе. 


ап (ег Зейе 4ез Ваменез, хмзеВеп Найе ип 4еп Юетеп 
В1рреп“); #изейии дЪлать пустымъ. 


У Миклошича: ФазК; отсюда древне-слав. #5. 


(тышть) пустой; ново-славян. #256 пустой; {е58те пахи;. 


малорус. 205647 (тощИЙ) пустой; русск. „той, тщй, 


') рек. Уего]е1евепаез УУбтегрисв У. раз. 373. УГ рас. 573. 
*) |. Кигзевад. Иа й— Пепе ез Убщегриен. НаПе 1388. 


пустой, порожный; тощий желудокь, не сытый либо и вовсе 
пустой. Тощая почва, бЪлная, неплодная, не тучная. О члвк. 
животн. отощавиий, некормленный, бол. въ худомъ тфл%, 
изможденый; худощавый, худой“ (Даль). 

Сюда я отношу слфдующия финсвя слова: 

Финск. #474 пустой, обнаженный; пустое простран- 
ство, пустота; #ЙЛуеща@ дФлать пустымъ, опустошать; #- 
де, уе (наст. вр. ИЙдепет) лЪлаться пустымъ, опу- 
СТЪТЬ. 

Эстон. #8 (Йа) пустой; ШЙе (род. пад. ийет»), 
Залете-койЁ пахи; И Йетиз и идетиз = #й4е; идепдата опу- 
стошать, опоражнивать. 

Мокша-м орд. 56а тощ, худой. Ливон. #йа вм. 
*Иуа пустой. 

Приведенныя финск1я слова (исключая мордовскаго) заим- 

ствованы или въ слово-литовскую эпоху (фаза), или въ ли- 
товскую. Мордовское-же слово предетавляеть несомнфнное 
заимствован1е изъ русскаго языка. 
‘о `24) Русск. тискать, тиснуть, тисковать давить, 
жать, гнести, нажимать (Даль); древне-славян. Нзиай 
(тненжтн), изкай (тнекатн); {23% (ткскъ) узы, тЪеный; русск. 
тесный гдЪ мало уЪста пртвил. просторый, шировй, 
свободный, 

Эстон. Иже твердый, тфеный, сжатый, плотный 
жесткй; ИЙРиз. тЪенота, плотность; #а$ плотный, не 
рыхлый; #йт род. пад. Ийии густая, плотная опушка лфса; 
рии и НИЕ и. | 

Финск. Ней густой, плотный; НЖейз тустота, 
плотность. 

Эстъ #1 густой, плотный и Нйе (осн. Нйеда) 
близки между собою, и фин. Ифей густой, Идей хаше плот- 
ный, ровный холстъ должны быть заимствованы изъ нм. ей, 
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ос густой, частый. Эти эстонсмя слова, какъ и гер- 
мансвя, не обозначаютъ поняй „сотрасё, сергеззё“, какъ 
выше приведенныя НйАе и Ней, почему не могутъ быть за- 
имствованы изъ германскаго языка. 

7-96) Литв. [4455 (изъ древняго Каиза) большой ко- 
вшъ, разливная ложка; шайка. 

Финск. Каира уполовникъ разливная ложка; шайка; 
Хаилоа черпать ковшомъ или м5фшать имъ (жидкость). 

Эстон. Хар (осн. Ка]меа) и дерпт. гайа ручная 
сЪтка, сачокъ. (Относительно чередованля фин. ий съ эст. 
м6 см. прав. 13). 

. Эстон. 4943 (осн. Г№аизё) ковшъ заимствовано 
изъ латышкаго 424433 или оть русск. ховаиь '(фов) 
которые также происходили изъ славо —литовской основы 
Таиза. Эстонское а не рфдко соотв$тствуетъ русскому 0. 
г» `27) Русск. вешна (вм. весна) прм, весна; ярь, ярица, 
яровой хлЪбъ. Бешну съять, вешну пахать; арх. весно- 
ванье, весновальный промыселъ. (Даль). 

Отсюда въ нарфчшт Карелъ, живущихъь въ архангель- 
ской и олонецкой губершяхъ и на восток$ Финляндии, сета 
пшеница. Назван1е это касалось первоначально, повидимому, 
только пшеницы яровой. | 

Альквисть считаетъ оригиналомъ слова оериа сканди- 
навск. Лей пшеница, но для такого предположен1я не 
существуеть никакого звуковаго закона: изъ @ никогда не 
будетъь и. Также въ древнее время Карелы не могли заим- 
ствовать этого слова отъ Скандинавцевъь —его древне-герман- 
сый видъ есть аа °). 

Не надо забывать, что между Карелами и скандинав- 
цами живутъ финны Финлянди (Нате), которые не упо- 


ие. 149136, П1е Кавитбевет, рас. 36. 
2) Е1ск УП. ра». 94. 


требляютъ слово сейий, но слово 743%, также заимствованно отъ 
русскихъ, а именно отъ слова ищеницча (см. относительно 
выпаденя перваго слова прав. 15; сърусскими Карелы 
живутъ въ сосфдствВ или смежно, и потому имъ легко было 
заимствовать. 

Основа зётат у Миклошича; дхревне-славянск. з@ь, зёть7а 
регзопа, зётила тапеф1а, з@тиь штате; мало-русское 
зетда семейство; русское семья, семейство вообще: сово- 
купность близкихь родственниковъ, живущихь вмЪфстЪ; въ 
тен. значн. родители съ дЪтьми; семейникъ, нвг. одно- 
семьянинъ, членъ своей семьи; семейщина, совокупность 
всего семейнаго быта. (Даль). Древнепрусск. зейтиз, лит. 
зейпупа челядь („Сезтае, Наазтегзева#“); латышск. заате, 
заттёфа хозяйство. | 

Отсюда финское Лето родъ, племя, родня, родетво, 
семья; Лейто-Гита племя, родъ; детоатеп родичъ, №е#тоз 
родичъ. 

Эст. 70% 9. Рбти или фото (дерит.) родня (060б. 
свойство), зиуи-фойп родство, семья, ше--йойт кровное род- 
ство, кровный родственникъ, Лойтане, Пойтите, фойтате, 
позтине, пот родственникъ '). 

Эначене этихъ финскихъ словъ не лопускаетъ предпо- 
ложен1я, чтобы они произошли изъ германскаго (древне- 
сканд. Лет родина, гот. Вешиз деревня, англо-саке. 24% 
домъ, родина). Финскя слова, какъ и лето-славянсвя, озна- 
чаютъ отношеня между лицами, & германск!я— домашнюю 
постройку и ея мЪсто. 


в. 


*) См. 0. Ропте”а статью о словахъ, заимствованныхь финнами и 
эстами изъ литовскаго языка, помфщенную въ журнал$ Тесптег’а Пбег- 


паЙопа]е 7ейзсвтНе ат аПзетеше ЭЗргасву1ззепзеВаф6 (первый томъ, 
[е1710). 
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Прав. 20. а) Финск!й гласный а соотв т- 
ствуетъ русскому 4, который съ своей сто- 
роны соотв$тствуетъь древне-славянско- 
му 4. Этотъ а иногда равняется литовскому О. 

Ъ) Финск!1й гласный а соотв $ тствуетъ 
часто русскому о, и древне-славянскому о, 
который въ литовскомъ язык обыкновенно -— 4. 

29) У Миклошича мы имЪфемъ основу ]ауё, амё; 
др-слав. 45 4146 (къ кв) явно, открыто, 0, ав 
(ментн, авнтн) показывать, являть, болг. лазеп, ясно, явно 
(оНепраг); чешск. 740, 760 явность; польск. тай, пада- 
иде явно, открыто; малорусск. па 14% въ дЪйствитель- 
ности; русск. „являть, явить (7047, Лаб) казать, 
оказывать, показывать, дБлать явнымъ, виднымъ, ставить на 
видъ; обнаруживать; изъявлять, проявлять; предъявлять, 
_ представлять. ви намз, Господи, милость твою! Являть 
чудеса, творить. въ явЪ. Льсяць явиль роза свои ‘из5-за обла- 
065. Горы являютз вершины свом сквозь туманз. Весна при- 
детз, явитз, что подо льдомь. Явлене ср. явъ, ява и 
явка’дЪЬйст. и состн. по гл. на -ть и на -ся. Для яву, явки 
7поваровх, паспорта и пр. Явлене природы, всякая внезап- 
нал, неожиданная, необычайная перемфна, случай, оказа- 
тельство, событе, и вообще, всякая видимая перем®на. Пол- 
ное затмьнье солнца явлензе довольно ръьдкое. Явъ или явь 
состоян1е трезвое, сознательное, не сонное и безъ бреду и 
забытья, въ полномъ, здравомъ умф. Не в0 снъь, на яву ви- 
дъл5. Не во снь, на яву бредитз. Явный, не сокрытый и 
не скрываемый, не тайный; все, что дфлается въ яв, види- 
мо, гласно, всенародно, открыто, или что всякому ясно, вид- 
но, ощутительно, понятно, не подлежитъ сомнЪнью или спо- 
ру. Бсе сокрытое станеть явнымг. Явный враз лучше ли- 
чины друш. Явно нар. яв црк. открыто, глаено, не та- 
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ясь, не скрывая. Явность очевидность, ясность; или глас- 
ность, общеизвЪстность“. (Даль). 

Отсюда происходить фин. 4440 открытый, явный, ясный, 
чистый (настоящий); аФо явный, ясный, открытый; а00 - раа 
обнаженная, голая голова; (0-зщтей съ открытымъ ртомъ; 
атат (осн: атайте) влючъ; абща, авеЙа открываль, отпи- 
рать, отмыкать. 

Эст. аа открытый, явный; па аще дата откры- 
вать глаза; афата открывать, отворить, объявлять; адааата 
дЪлать извЪстнымъ, явнымъ, объявлять, обнаруживать, вы- 
яснять; ара из откровенйе, объявлен1е, манифестъь; афайй 
публичный, открытый, ясвый; сфайкийз воизта сдЪлалься 
извЪствымъ, открытымъ. 

Затфмъ —вотское ашаай открываю, отпираю. 

Вепское аа дат открываю; ахаий влючъ. 

Въ славянскихъ нарЪч1яхъ здБсь /—не первичный. Въ 
санскрит5 мы имфемъ корень а (и оть него прилагатель- 
ное (45 ясный, явный), который послужиль основой сла- 
вянскаго корвя 7%‘). Въ финскихъ языкахъ есть еще дру- 
Пя слога, начальному а, 4 которыхъ въ славянскихъ языкахъ 
соотвфтствуетъ 74. 

30) Основа Кага у Миклошича; отсюда древне- 
слав. Кага (кард) ссора, споръ Каган (кдратн) наказывать; 
Катай зе (каратн са) спорить; серб. Хагай порицать, бра- 
нить; польск. #474) малорусск. Ката наказывать; 
русск. „кара (ага) казнь, наказаве, строгое взыекавие; 
карать (Ёатафь) казнить, наказывать“. (Даль). 

Л ит. йога наказане; Когашоли, фоташой наказывать; 
Котори, Котов наказывать. 


1) См. ВК. 1. с. Г рар. 95. 


Происходящими отъ этой древне-славянской основы я 
„считаю сл$дующия финсюмя слова. 

Э ст. #а7ё строгое приказаше, побуждене, „держаль въ 
ежевыхъ рукавицахъ“, дисциплина; №1 № Ра ой, Ц 
За 513 466, когда у него есть побужден!е, то онъ работаетъ; 
‘‚атта ада кат Каце дай только строгое приказане; Каюта 


‘внушать, наказывать; 5%/-зопада катзата наказывать сло- 
вами; дфлаль выговоръ; Ка’энитте 71а таепйзетате (церк.) 
‘обличеше и эпитемя; Ка’йпа наказывать, держать въ страхЪ; 
катцата = фатта; Тат з внушене, выговоръ, наказан!е. 
31) У Миклошича 1а4 а; отсюда чешск. [а4 порядокъ, 
‚единство; [44 быть согласнымъ, быть вт гармонш: мало- 
русск. 14а ( лад»): шеш ]4е $603 у фа4=у меня идетъ на 
‘ладъ; иедофа4 ( недоладз) непорядокъ; то{а@ (фразладз) не- 
`‘соглёс!е; Фафуву (ладити) чинить, править; б $ лорусск. 
Ча4 (ладз) соглас!е; русск. „ладить, лаживать Таадь, 
Яаеаь) что, излаживать; прилаживать, приноравливать, 
‘пригонять, поправлять, изготовлять, чинить, приводить въ 
‘порядокъ и запросто’ дФлать, налаживать, строить музы- 
кальное оруде. Лад сожу, скоро пахать. Ладить объьдь, . чай. 
„Ладить свадьбу, готовиться къ ней, либо быть сватомъ. 
„Надо ладить, чтобз было ладно, исправно. Ладить 9540, 
улаживать. Ладила баба вз Ладочу, а попала в5 Тихвина. 
Бъсь бъса хвалить, а модямз бъды ладитз...! Ладить 
съ кфмъ быть въ ладахъ, жить мирно, соглашаться, не ссо- 
‘риться. Ладиться на что, куда, готовиться, сдобляться, 
‘собираться; замышлять, намреваться; | держать, судномъ 
‘править. | Ладиться съ кЪмъ, уговаривалься, дфлать услове, 
соглашалься, мириться. | Излаживалься, быть изготовляему, 
‘усп$шно оканчиваться... Ладка дЪйств!е по’ глаг. Ладки 
7тмб. Лады или согласме. Ладкый годный, путный, хоро- 
иШй, гож. Онз парень ладный. Ладенз ли тебъ этотз ноже? 


12* 
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Скрыпки, не ладны, не вт одномъ строф... Дъло ладно идет. 
Вещь сработана ладненько, ладновалтюо, изрядно, порядочно... 
Ладливый человЪЕЪ, иск. тор. кротвйй, миролюбивый, со- 
‘гласный, уживчивый. Лада тмб. уговоръ, услове, ряда, 
взаимное соглашеше. Ладъ миръ, соглас1е, любовь, дружба, 
порядокъ. Дюло пошло на ладь, ладится, улаживается, епо- 
рится. Торгъ, уговоръ при купл и продажЪ. (5 ладу: 
отдали, тер. пск. сторговались. || Соглае!е, взаимная строй- 
ность музыкальныхъ звуковъ... Ладый милый, сердечный, 
возлюбленный. Ладый мой, не жури меня!“. (Даль). 

Сюда я считаю возможнымъ отнести сл$дуюцщия фин- 
свя слова: 

Финсвк. (аайа изображать, давать форму, стройный 
видъ; приводить въ порядокъ, распредфлять, приготовлять: 
составлять, компоновать; настроивать, налаживать инстру- 
менты; перекладывать на музыку; говорить р$чь, стройно 
разсвазывать; (аа4ива — дЪйстНе по указанному глаголу; 
Даа аа, заставлять устраивать, приготовлять; приводить въ. 
порядокъ; разсказывалть. 

Эстон. [аа4йата дфлать готовымъ, приготовлять. 

Вотск. даа4йап заботливо устраиваль, ладить, нала- 
живать; аафнеен —Ц‘аа4йаю. 

Вепсв. (аа@т, даа@а устраивать, править, улучшать, 
исправлять, прилаживать; быть согласнымъ, единоглаенымъ, 
ладить. | 

Эрзя - морд. [44'4т3 ладить, быть въ соглас1и: [а4 
соглас1е, „ладъ“. 

Мокша-морд. (а4 или (аё обычай; соглас1е, ладъ; 
а4’ап быть въ согласи, въ мир$; ладить. 

Зырян. 4144 симметр1я, порядокъ, довольство; даа ИА 
топу соединяться, слаживалться, соглашаться; 1054 1а@ по- 
рядокъ; (а4тбату примирать, успокаиваль; аато@ ту при- 
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миряться, уступать, соглашаться; да4ид= „ладно“, хорошо, 
удачно. 

Вотяце. 1а4 порядокъ, удобство, согласе, сходство; 
дает неудобный, неладный, безпорядочный. 

32) Корень К1аа — у Миклошича; отсюда древне- 
слав. 4а@а (кладж) кладу; МазН (кластн); чешск. 14488 
класть; ийай порядокъ, соглас1е; малорусское 20а 
‘(покладз) строй; русск. „класть, кладывать (аз, 
Нади) полагаль, помфщать вещь лежмя: валить, свали- 
вать, выпускать изъ рукъ, не роняя; укладывать, расклады- 
вать. Станешь класть дрова в полънницу, положи и это 
‘помьно. Каменьщики кладут» стьчы на ‘извести, строятъ... 
Кладенье ср. дл. кладка, клажа дЪйст. по гл. класть. | 
Кладка также то, что положено, предметъ, или | работа, по 
качеству ея. Кладка кирпича хороша, дурна. Деревянная 
кладка, лава, доска, бревно, перекинутое вм$сто мостика; 
кладка пнастилка, переводины подъ настилкою. Клады 
мн. кладочки пск. 77вр. 61. лава, кладка, кладина, мостки 
черезъ ручей. Клажа или кладь товаръ, грузъ, что поло- 
жено на возъ, на судно, для отвоза куда. | Стогъ, скирдъ, 
скирда, особ. хлЪбная. Кладница, полЪнница, костеръ 
кладъ дровъ. Владова ирм. илп кладовая чуланъ, амбар, 
клфть; каменное строенье для храненья денегъ, каменная па- 
лалка“. „Складывать или складать; сложить, скласть 
зто, куда свалить, собрать въ одно, класть ворохомъ, въ ку- 
чу, или инымъ порядкомъ. Г0»ъ будемз складывать товарз? 
"Складите (сложите) на пристани. Не валите дрова зря, 
'@ складите (сложите) вз полънницу. Оклади дрова сз печи, 
жарко, не закурились бы. Складанье, складъ, складка 
об. дЪйет. по знч. гл. | Свкладъ, мфето, гдЪ что либо скла- 
дывается; | вещи, товаръ, сложенный гдЪ въ запасъ, на со- 
‘храненье. | Стар. зап. договоръ, услов1е, сдЪлка, обоюдное 


— 182 — 


согласте... | Складз, сложенье, стать, строй, ростъ и сораз-- 
мЪрность, общность состава и соотношенье частей, статность, 
Конь складомь хороше, или статью, статьями. Крестьянскай: 
складз наз плечистый; посадскй, пузастый; дворянсейй, . 
70джарый; поповскай, узкозадый, приказный, крюковатый. 
Хорош складомз, да не крюпокз задомь, человЪкъ видный, 
но ненадежный. Не 2700 складу онз человькз, нравственно. 
не таковъ. Лошадь хороша бываеть складомг, а корова (а 
быкё) стязомг. | Строй, стройность, связь, смыслъ или толкъ. 
въ р$чи. | Тоже, гов. о музыкф, посл$довательность звуковъ,. 
образующихъ нап$въ. 1 Складка или обпЙ вносъ чего. | 
Складка сгибъ, морщина, бора, переломъ или перегнуто.. 
мЪсто ткани, кожи, бумаги... | Складка или складь ума, 
образъ, родъ, видъ, ходъ мыслей или способъ разумфть и` 
объясняться. Складъ и складица, стать, стройность, кра- 
сота; | порядокъ, устройство. Складный хорошаго складу.. 
Складный человткь, конь, рослый и статный, хорошо сложе-- 
ный. Складный ум, логичный, ясный а в$рный“. (Даль), 

Обратимъ здЪсь вниман!е на сл$дующя финсвя слова. 

Финск. 140 амбаръ, овинъ, житница; [аа ставить. 
въ рядъ, нанизывать; класть, складывать въ пол$нницу; при- 
волить въ порядокъ; 107а—дЪйств. лицо по глаголу; [а0-- 
Кабато скотный, задй дворъ; /аюпеп маленьмй амбаръ;. 
]а4е (род. пад. (аееп) 1) нЪчто сложенное, складенное 
(напр.—полЪнница дровъ); 2) рядъ, строй, порадокъ; [ааеЦа,.. 
[еп наслаивать; класть въ ряды, стлать; (адоваа 1) за-- 
ставлять ставить въ рядъ; 2) снабжать амбаромъ. 

Эстон. [а4и, дерпт. (а4о амбаръ, житница, складъ. 
(060б. для макины и яровой соломы); подлавка (какъ кладо- 
вая); 2) куча, груда, складъ; помостъ, лфса, подмостки; #й7а-. 
да4и сусЪкъ для зернового хлфба; [аита накладывать сло-- 
ями, пластами, стлать, складывать въ рады, въ кучу; наби- 
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рать (букву за буквой для нечатаня); Фа4е (основа, дадете) 
нЪчто настланное, слой (напр. — солома на гумнЪ, сяопы 
для молотьбы хлЪба; сжатый, но еще не связанвый въ сно- 
пы хлЪбъ); [аа жа (дерпт.) = русск. кладка. 

М окша-морд. 1@а амбаръ, овинъ, житница. 

Въ приводимыхъ нами ниже финскихъ словахъ, несом- 
нфнно заимствованныхъ изъ русскаго языка, трулно быва- 
етъ иногда точно опредфлить, какое русское слово: „лад“ 
или „склад5“ („кладь“) послужило для нихъ образцомъ. Значен1я 
русскихъ словъ въ нзкоторыхъ отношен1яхъ очень близки, да- 
же—тожественны, а финсые звуковые законы нисколько не 
могуть говорить противъ (см. прав. 1) производства фин- 
скаго слова отъ того или другаго русскаго. 

Теперь приведемъ финсыя слова, относимыя нами къ 
этой групп5. 

Финск. [444% складъ, строй, единство, сходство; об- 
разъ, обычай, нравъ; форма; порядокъ; йяёи 1ащаа 1ааащ- 
{апза всякая птица поетъ на свой ладъ; 36 ой тбтил 1аа- 
фита таковъ мой складъ, у меня такой складъ; зе Еду 1аа- 
Иит (дЪло) идетъ на ладъ, ладится; [аафи-запа собственное 
имя; имя прилагательное; аби Шией складный, въ порядЕЪ, 
удачный, удобный; обычный, пригодный, [аайилея, (ааиза = 
Дааа йтеи. 

Эстон. 144$ (основа {(а4иза) въ порядкЪ, удачный, 
удобный, „ладный“ или „складный“; [948 {ее от- 
крытая, ровная, хорошая дорога для путешеств!я; а@изазе 
идета „складно“ читать, хорошо, бФгло читаль; ааа’ 
складъ, образъ; {та ап ти (аа теез онъ — человЪкъ 
твоего склада; айтоай #4е (аа они одного склада: одинъ 
такой-же, какъ другой (по фигур%). 

Профессоръ Альквисть производитъ указанное финское 
слово (аю, лапар. 1а4о изъ германскаго, а именно изъ швед- 
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скаго (а4а=нЪфм. Гае отъ глагола швед. [а4а-—н%м. [а4ет, 
и прибавляетъ, что это слово проникло въ мордовсый языкъ, 
ГдЪ и ветр$чаетея въ форм (аа, 10 `, Но значене словъ 
не позволяетъ намъ вполн$ соглашаться съ мн=-емъ Альк- 
виста и болфе говорить въ пользу заимствован!я финскаго 
слова изъ русскаго языка. 

Приводимое Альквистомь шведское слово ада —н®м. 
Да4еп стоитъ въ связи съ слфдующими древне-германскими 
словами: готск. а/-афая нагружаль; др.-сакс. Шадат, 
англо-сакс. ада, др.-нЪ м. Шадай и (адай, с редне- 
нм. [а4еп, др.-сканд. Майа нагружать, накладывать 
(‚опегате, геропеге, сопаеге“) *). 

ВсЪ эти германсве глаголы имфютъ очень узкое зна- 
чен1е „нагружать“ и во многихь отношеняхъ отличаются 
отъ русскихь глаголовъ („класть, складывать“), которые— 
съ своей стороны—по значен!ю почти вполнф тожественны 
съ финскими. Изъ германскихъ-же нарёч!Й только въ скан- 
дивавскихь изъ глагола {ааа образовались слова (Майа 
куча, Майа амбаръ, кладовая) со значенями, близкими къ 
русскимъ, но, какъ мы можемъ думаль по нЪкоторымъ при- 
чинамъ, они всетаки не могли служить финнамъ для заим- 
ствования °). 

'33) Древне-славян. тарз (вапЪъ) краска; розаротай 


(повлпокатн) овупываль въ краску, купать (МИЯ. $. у. уарза-); 


) А. АВ140156. 01е Каиарубгег ает уезИшизепеп Зргасвеп. Не]зто- 
отв 1875. Рас. 119. 

2) Е1еК. Уего]е1е в. Убефеть. Ш ра. 87. 

и. Э1еЁГепфасв. Уего]е1спепаез Убгегрисв дег хо зеВеп Зургасве. 
РтапкРат ат Мат. 1851 Рас. 557. 

3) Приведенныя германсвя слова съ своей стороны также заимство- 


ваны финнами и эстами, но съ тёми именно значенями, как я они имф- 
ЮтъЪ въ германекихь языкахъ. 
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русск. вапъ, вапа (3ар5, зара) всякое красильное ве- 
щество, краска; вапить (Фар) стар. красить; распиеы- 
вать красками; заплюха 6/10. чумичка, замарашка; особ. 
трязная, неопрятная женщина, стряпуха. 

Отсюда эстон. фаар (род. пад. дааба) краска, лакъ, 
политура; фаарата помазать, покрасить, лакироваль, по- 
- лировать. 

34) Корень раа- у Миклошича; древне-слав. рааз 
` (пад), разй (пастн) падать; русск. „падь, падина ( радь, 
‚радта) отъ глагола падать — провалъ, глубоый и крутой 
логъ, оврагъ, пропасть, стремнина, ущелье или межигорье, 
разлогъ | юж. балка“. (Даль). 

Отсюда финское рахита, раато глубокая, нЪфеколько 
‘круглая яма, ровъ; калужина описанной формы въ песчаной 
‘степи; запруженная р$чка, ручей; плотина, насыпь; раёего 
выемка, яма, углублене, падь; небольшое болотце; раю 
плотина, насыпь. 

Эстон. ради низменность, низина, сырая м%стность; 
‘рите-райи непросвфтная чаща, растущая въ такой лощин», 
низин$; ра4тй (ра + 7®) мелюе кусты, кустарникъ, ивнякъ. 

Въ литовскомъ словарф Куршата мы встрёчаемъ слово 
‚радитаз, о которомъ онъ говорить слфдующее: „слово изъ 
„Дайны“, неясно понимаемое самими пфвцами. По емыслу 
‘оно должно означать середину или глубокое м$- 
‚сто залива (НаН.)“. 

ЗдЪеь мы имфемъ несомнфнно то самое слово—какъ 
`по значенио, такъ и по формЪ, которое мы видфли и въ 
`финскомъ язы, и финское слово въ данномъ случаВ объ- 
ясняетъь свой первообразъ—литовское слово, для самихъ ли- 
‘товцевъ уже непонятное. 

35) Древне-слав. Кга) (кран), существующее и въ 
прочихъ славянскихь нар$ч. Русск. „край (№47) начало 
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и конецъ; предлъ, рубежъ, грань, кромка; бокъ, сторона. 
или полоса, ближайшая къ наружности; || берегъ, страна, | 
земля, область и народъ. Я ирошель Русь изь края в5 край,. 
изъ конца въ конецъ“. (Даль). 

Отсюда финск. 7а7а граница, предфлъ, рубежъь; ‹е-- 
еп тараЙа на поверхности воды; 7а7а-№% пограничный ка- 
мень; та)аатеп живущ на границ, сосдь; гала-тетЁз- 
пограничный знакъ; 7074-07884 лежац!й внутри предЗловъ;. 
тала проводить границу, ограничивать, окружать, обозна- 
чать; гароваа = тада; талоиа быть отграниченнымъ, отдЪ- 
леннымъ. 

Эстон. 7а7а пограничная линия, граница, край; гара- 
адата проводитъ границу; халата ограничивать, отграничи- 
вать; основывать, учреждать; /178%.-7/4 талата основывать. 
государство; галафиз отграничен!е; основан!е. 

Академикъ Видеманъ приводить въ своемъ эстонскомъ 
словар$ слово тада съ тфмъ только указавтемъ, что оно: 
стоитъ относительно формы будто бы вместо гада и имф- 
етъ тожественное съ нимъ значене, почему онъ и даетъ. 
нзмецый переводъ слова 7а7а подъ словомъ гада. 

Но здЪсь мы имфемъ два различныхь слова—какъ от- 
носительно формы, такъ и относительно значен1я. Изъ при- 
веденныхъ Видеманомъ подъ словомъ тада значенй къ слову 
тала принадлежать только „осфедейте, Стеиге“, а друг1я 
(больш. частью) какъ „бётеен“, „Вейе“, „Ризз-зе9“— къ. 
слову тада. Послфднее слово (тада) происходить или изъ 
русскаго зряда или изъ герман. #7айа (англо-сакс. тааа,. 
стар.-н$м. ища, средне-нЪм. "а, сл$дъ, путь, пастбище). 

Подобно словамъ тада и тала Видеманъ сопоставляетъ. 
также райа (род. пад. раа или ра)а) котель и рада, зера- 
рара кузница. 
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При соединен словъ тада и тада въ одно Видемана. 
ввели въ заблужден1е, вФроятно, тав1я формы отъ слова гада,. 
какь 747а (род. п. ед. ч.) и др. Эта форма, столь похожая 
по виду на указанное эстонское слово 7а7а—граница, по- 
граничная линя, объясняется изм5ненемъ звука 4 въ 7, ко- 
торое обусловливается сильнымъ или слабымъ видомъ основы? 
(см. выше стр. 147—154). Примфровъ-же, подобныхъ тада | 
тада, можно представить нфсколько, напр.: зада сто | зала— 
род. пад.; рада котелъ | рала—род. пад.; зода война | з0а—- 
род. пад. 

36) Русск. „травить (Ф’асйь) портить, истреблять, 
изводить, опустошать, разорять; | о кормЪ скоту, расходо- 
вать, искормить. Не трави съно, побере ею кз зимь, те-- 
перь скотина еще обойдется и так. Мы солому травимь, 
а съно бережемз. Весь овес5 на птицу травятз, истравили,. 
потравили. Гравить луза, поле, хльбь, пустить туда скотину. 
Трава зап. иск. страва, всф съБдаемое, по$даемое, потрав-‹ 
ляемое“. 

„Стравить, стравлять... | Стравить скотом, по- 
травить, дать съфсть и потоптать. Мы сухой кормь весь 65 
морозы стравили, истравили, потравили, искормили. | Стра- 
ва, зап. юж. пск. яство, кушанье, блюдо, изготовленная: 
пища“. 

„Потравливать, потравить. .. Весь хлъбь скотоме- 
потравили. | Потрава, запд. кал.-мос. страва польс. пища, 
кушанье, блюдо“. (Даль). 

Приведенныя руссыя слова происходятъь отъ др.-слав. 
основы $гй- (см. М10$. Ебуто!. УбиегЬ). Оть вихъ за-. 
имствованы слФдуюпия финская слова. 

Фин. тафйа, тасйзеп, кормить, питать, давать пищу, 
угощать, потчивать, ухаживать; тасйзета и тахйзеща пита- 
н1е, кормлене, угощен!е; гасйийаа заставлять накармливать.. 
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васыщаль; тарйфю пища, коштъ, съфетные припасы; ^аеи- 
2014 столовая, ресторанъ, гостинница; галтюо-тода = талию. 

Эстон. гашйзета кормить, угощать, ухаживать, за- 
ботиться; запиматься чЪмъ, трудиться, работать; 4та гашё- 
‘зета отравлять и вообще—убиваль; тата (дерпт.) =тай- 
-зета; ташцата кормить, воспитывать. 

37) Русск. „ласковый (1450047 ) прив$тливый, лю- 
бовный, дружесый, милостивый и благодушный; ласа, лас- 
ка—5то ласкается, нфжно увивается, самъ ища ласки и 
привфта,—отъ глагола ласкать“. (Даль). 

Отсюда финское (аазра и даазкаса услужливый, угод- 
ливый, ласковый, привфтливый, вЪжливый, учтивый, милый, 
‚дружесый, щедрый. 

38) У Миклошича мы встр5чаемъ основу пай, откуда 
чешск. ай, польск. ас, малорусск. паЁ, (наить) 
стебель картофеля; русск. ‚нетина прм. арт., нетивни 
иск. ттвр. овощная трава, огородная зелень, ботва: свеколь- 
никъ, морковникъ, рфлечникъ. = 

Отсюда финск. аа листья и стебли корнеплодныхъ 
‘растений. 

Эстон. паа’ Аегородит Родастала Г. („Сиегзев“); 
‘отсюда уменьшительное хаакепе—„нЪжное, милое дитятко“. 

39) У Миклошича мы паходимъ д ревне-слав. 26/0 
(жало) рядомь съ 2а1о (жлло) жало; болг. #60 жало; ма- 
лорусск. 240 (жало); русск. „жалить ЯЗВИТЬ, КОЛОТЬ, 
ранить жаломъ, тонкимъ остр1емъ. Уптрб. о насЪкомыхъ, о 
жгучихъ растешяхъ, крапивф, иногда объ игл и неправиль- 
но о змЪЪ. Пчелка ужалила. Пожалить немною злою. 
Кало кончикъ остр!я, иголки, шила; самое остре рЪзу- 
чаго оруд1я, ножа, топора, лезо, лезвее въ тфеномъ смысл5; 
жгуче волосы растен!й, напр. крапивы; | выдвижная игла 
`Уу насфкомыхь, въ задней части тъла, какъ у пчелъ, осъ и 
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пр.; называютъ такъ и насосный хоботокъ комара, слфпня,. 
но едвали правильно. Народъ зоветъь жаломё зм$иный раз- 
вилистый языкъ, хотя змЪя кусаетъ зубами“... (Даль) 

Отсюда происходитъ эстон. зайата и зайина (дерит.). 
кусать, колоть, жалить (0 насБкомыхъь и зм$яхЪ); гово-. 
рить колкости, язвительно выражаться; @та зайата отгры- 
зать, откусывать. 

Въ эстонскомъ языкЪ мы видимъ то именно значен!е. 
слова (относительно зм$и), которое Даль считаетъ „едва-ли 
правильнымъ“. Но онъ въ данномъ случаЪ смотрфлъ на. 
языкъ глазами ученаго-естествоиспытателя, а не глазами на- 
рода, который и даетъ языку постоянное движен!е и развите, 

40) У Миклошича мы читаемъ: заро?: др.-слав. 
зародё (сапогъ), русск. са705; малорусск. зарой (са- 
погъ), высокая обувь; литов. $0рада$. 

Отсюда финское заараз сапогъ; заар фаз сапожокъ, 
полусапожокъ; заарратеп 1) обутый въ сапоги, въ сапогахъ; 
2) маленькЙ сапогъ, сапожокъ; зааразаа снабжать сапо- 
тгами; быть обулымъь въ сапоги; гордо выступать... 
гордиться °). 

Эстон. заафаз сапогъ (съ длинными голенищами); 0е-. 
пе-заафаз руссвйй сапогъ, русской работы; зооте-заара4 фин- 
све сапоги, заимствованные у финновъ (на востокЪ Эет- 
ляндш); заабазюта обувать въ сапоги, снабжаль сапогами; 


заафаз@ета= „Нет“; идти, выступать съ важностью. 


1) Въ русскомъ народ$ еъ представлеемьъ о сапогахъ такъ же, 
какъ и въ финекомъ языкЪ, связано понят!е и гордости, важности, знат-- 
ности и т. п. На это указываютъ н$фкоторыя пословицы, приводимыя Да-- 
Ломъ: «носи и сапови, да лапотки впередь береш, т. е. такъ щеголяй въ 
праздники, чтобъ и на будни стало; одинь ты въ сапозажь ходили! нЪтЪ. 
людей супротивъ тебя!; чьмь лайптю кланяться, такъ ужъ поклонюсь сатоиу;. 
всъмъ бозамь по сапйамъ». 
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Эстамъ давно уже было извЪетно слово „сапогъ“, 
но въ общее употреблен1е эта, обувь вошла только въ ны- 
нЪшнемъ столфти, въ концЪ царствован1я Николая Т и на- 
чал5— Александра П, именно— благодаря благодфян1ямъ, ока- 
заннымъ этими Монархами эстонскому народу. 

Ливон. 500705, заартоз, заарь сапогъ; вотск. з@р- 
„рода сапогъ; вепск. зарид сапогъ. 

41) У Миклошича мы имфемь основу Ъа 2., изъ ко- 
торой образовались др.-слав. бадай, фада (вмати, Бык); 
русск. „баить, баять говорить, болталь, бесЪдовать, раз- 
товаривать, толковать... | шептать, манить, скликать, звать“, 
(Даль). 

Сюда относятся слфдующ!я финсюя слова: 

Финск. ра)ла непрерывно, безь остановки говорить 
съ кфмъ нибудь; звучать, ифть; раданаа звучать; говорить 
‘медленно; причитать, оплакивать. 

Эстон. раракипа говорить, разговаривать, бесфдоваль; 
ить, воспфвать; рауайз и ралавиз рЪчь, разговоръ; пфень; 
489 ралафиз безполезныя, напрасныя рЪчи; ложь. 

Вотск. ралщап = „баять“, говорить. 

Зырян. бапу говорить, бесфдоваль, байдт разговоръ; 
Фей ту договариваться. 

42) Русск. „квасъ, квасдко кислота, кисловатость; || 
руссый напитокъ изъ квашеной ржаной муки“. (Даль). 

Отсюда финск. 40488а, слабое столовое пиво, брага, 
квасуъ. 

45) Русск. бранить увфщевать, журить, дфлать вы- 
товоръ; браниться бранить, ругать кого; бранить или ру- 
тать другъ-друга, ссориться. 

Отеюда эстон. тапйзета б ранить, порицать, ху- 
лить; тазита браниться, ссориться („запкеп“). 
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44) У Миклошича мы имфемъ: др.-слав. окпо (окно) 
©кно серб. ото оконное стекло; чешск. в польск. 
око окно; малорусск. 50170 окно; русск. „окно про- 
емъ въ стБнЪ для свфту; въ мазанкахъ и лачугахъ это иног- 
‚да простая дыра, затыкаемая по зимамъ почти вовсе“. (Даль). 

Отсюда происходятъ: 

Финск. акима окно, оконное стекло; аита-1а8ё окон- 
ное стекло; айкипатей маленькое окно, окошечко. Парал- 
лельно съ указанными формами существуютъ также Абина = 
‚абТита; Титабтеп = а фипатей Ко ЗВуЕБ @ см. прав. 2, Ъ). 

Эстон. айаю или акеп (род. пад. айпа) окно. 

Вотск. акипа=фин. айкипа; венск. Дия, мн. ч. 
Зкпа4 окно. | 

Окно, въ теперешнемъ значени этого слова, не су- 
ществовало у эстонскихъ крестьянъ, а вмЪсто него была 
только дыра, закрываемая дощечкой или тряпкой, или-же 
—т5мь и другимъ. Стекло въ такомъ отверстии появилось 
впервые или во время царствован1я Екатерины П или Алек- 
сандра Г, и то въ самомъ незначительномъ размЪр% и ко- 
‚личествф. Настоящйя-же, хоропия окна с0 стеклами и у 
‘большинства крестьянъ стали устраиваться только въ цар- 
‚ствован1е Императора Александра П, когда вообще эконо- 
мичесый быть эстонскихь крестьянъ улучшился. 

У Ливовъ употребляется слово 14 окно, а первона- 
‘чальное значене этого слова—„0верь“ или вообще „отв ер- 
‘ст!е, дыра“. Слово [46— чисто-финекое и имфется и въ 
‚другихъ финскихъ нарфчяхъ. Ливы, вфроятно, находилось 
`©ъ русскими въ менЪе близкихъь отношен1яхъ, чЪмъ съ ли- 
товцами, почему и не заимствовали русскаго слова, а у ли- 
‘товцевъ и не могли его заимствовать, потому что литовцы 
‚сами не имфютъ слова съ такимъ значенемъ и отъ этого- 
же корня. 


@) 
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45) Русск. „солгать, слыгать или солыгать ($0-. 
(94а) соврать, сказать ложь, неправду, противное истин. . 
Дай Боль сказать не сотать. Каз. пск. отлыгаться, отго- 
вариваться ложью. Они сойдутся—в5 одно слово солутся“. 
Даль). 

Отеюда—э стон. за[дата лгать, врать, соврать; отлы- 
гаться, отговариватьсе; 4та-задата отговариваться ложью, 
отрекаться; 5а49а3 ота реа ата онъ отказывается отъ вины; . 
394из или 50из существ. по глаголу. 

46) Русск. „кожа (№02а) верхняя оболочка, наруж- 
ная одежда животнаго тЪла; волоса шкура. Кожица, вся- 
кая плева, пфнка на жидкости, содраный съ чего тоный 
листокъ. ВнЪшняя оболочка растенья, плода, клубня картоф- 
ля. Кожухъ юж. запд, шуба, тулупъ („Вацегре овпе 
ОеЪегиас“). 

Отсюда заимствованы слфдующия финсыя слова: 

Эстон. Казиказ и Казик („овпе Оефегтас“) 1) шуба, 
тулупъ, кожухъ; 2) луска; лущина, кожица, шелуха. 

Финск. КаззийКа „‘алфез Сете@е“, пустоколосица,. 
пустозерпь, пустой колосъ (одна кожура, кожица, шелуха). 

Признаки позднЪйшаго заимствован!я носятъ слВдуюцщя 
эетонск!я слова: #05и или Кози пустая кожа или стру- 
чокъ, пустое внутри дерево (дерпт.); А0з0 кожа (0 зм$яхъ, 
плодахъ и проч.). 

47) У Миклошича читаемъ: Коза; др. -слав. #08 
(кос) волосы; Козтеё (космъ) волосъ; малопусск. #03а, 
Козт (коса, космъ); русск. „коса собранные у затылка и 
0с0б. заплетенные долге волосы. Косма кудерь, прядь во- 
лосъ или шерсти“; литов. каза коса („НаатНес ве“). 

Сюда относятся: 

Финск. ^а3за густые волосы на головЪ, коса, Казза- 
рай голова съ густыми волосами; разубранная коса; дЪвуш-- 
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ка съ густыми, прекрасными волосами; Казза-хе’ЕКо волося- 
ная сЪть, сетка. 

Эстон. (Пернов. у.) Казза-реа кудравая голова съ гус- 
тыми волосами. 

Вецпск. Хаза коса. 

48) Русск. „косарь (й0залъ) большой, тяжелый ножъ, 
для щепленья лучины, рубки костей, который нерфдко дфла- 
ется изъ обломка косы“. „Косырь шировй ножь откосомъ, 
косой; косарь“. (Даль). 

ЭдЪсь надо отмфтить финское Каззага садовый ножъ, 
косырь; родъ топора для очистки полей отъ хвороста. 

Вотск. Казит косарь, вепск. каза’ косарь. 

49) Русск. кошикъ (#0545), кошель магкаа склад- 
ная корзина; плетеный или вязаный кулекъ; сЪтзатый м$- 
шокъ, калита, сумка. Коптъ, кошукъ, кошница, корзина. 

Отсюда финск. Хаз58 сЪтчатый м5шокъ; вецск. /а&- 
$? кошель. 

50) У Миклошича: 1орафа, откуда древне-слав., 
болг. серб. /ораёа (лопата) лопата; польск., малорос. 
Тора; русск. „лопата (1ораа) лопастый сварадъ для 
вопки, выгребу, навалки и пересыпки сыпучихъ тфлъ. и&е- 
лъзная лопата, заступъ; деревянная же—различнаго вида, 
по назначенью: 0зюродная, съ оковкою; хлюбная, желобомъ, 
совкомъ; иекарная, съ долгою рукоятью... лопатка ручная 
желЪзная возмилка каменщиковъ, мостовщиковъ; деревянная 
дощечка съ рукоятью, усыпаная по смол$ пескомъ, для 
правки косъ“. (Даль). 

Литов. (02а лопата, лопатка, 

Изъ указанныхь словъ происходять слБдующя финсвя 
слова. 

Эстон. 4464 а3 (осн. 1абз4а) лопата, лопатка; дар ав 
(осн. 14а) и Фару (дерпт.) =ю@64а3; Каёизе Фаруо особаго 
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рода лопата для уравниван1я соломы на крышахъ; (91%, род. 
пад. (ар (вм. Чаро или Чариа) =арйаз, (ааа. 

Финсвк. [9700 (вм. */арйо) лопата; амофа, (аройзеп 
работать лопатой. 

Вотск. [47а (вм. Чара, Чарца) лопата. 

Древнее 4 ($) между гласными въ третьемъ слог со- 
храняется только въ ревельскомъ нарЪ\и эстонскаго языка, 
между т$мъ какъ въ южномъ его нарф чи и въ большинств$ 
другнхъ прибалтско-финскихъ нарфахъ @ () выпадаетъ. 
Поэтому древнзйшая финская форма приведенныхъ словъ есть 
1абзааз (Чарёаз). 

51) У Миклошича мы находимъ: фоуага, откуда д р.- 
сла в. Ф0Фагз (токарь) товаръ, грузъ; болгар. юаг грузъ, 
товаръ; #047]а нагружать; сербск. Ф0Фаг грузъ на ло- 
шадяхъ; польск. а’, малорусск. Ф0ъаг рогатый 
скотъ, товаръ (мелочной); русск. „товаръ (09475) стар. 
имЪнье, имущество, добро, достатокъ, пожитки, нажитое. 
Мстиславх же зая товара мною, золота и серебра, и челя- 
ди, и кот, и скота, лётие. Вз Варязской божници изорть 
товарь весь, лЪтпс. | НынЪ: запасы торговые, вещи, назна- 
ченныя у купца въ продажу, все чЪмъ торгуетъ, промыш- 
ляеть кто. Товарь свою, — лежалый...| Юж. гуртъ ро- 
гатаго скота. Товарь идетз, гуртъ гонятъ. Товарь или са- 
ложный товарз, выдЪланная, готовая кожа“. (Даль). 

Изъ этого др.-слав. или русскаго слова происходятъ: 

Финск. Фата товаръ, имфнье, собственность, иму- 
щество; иНий Фата движимое имущество; щей ага 
недвижимое имущество; Каирра-юата товаръ для продажи; 
ратаз или Коткет Фахата высшее благо; фаагазза— натурой 
(напр. платить); Киагатеп богатый, состоятельный, обла- 
дающий имуществомъ. 
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Если мы обратимъ внимане на то правило, по кото- 
фому изъ начала слова выпадаеть первый (неударенный) 
©логъ (см. прав. 15), то и въ эстонскомъ язык най- 
демъ слово съ др.-слав. (или русскимъ) значенемъ, а именно: 

Эстон. ага запасы, имущество, состояне, богат- 
<тво; Кааза-шата приданое; р47-шата наслЪдственное им*- 
316; $49а-шата запасы (на непредвидЪнные случаи, на бу- 
дущее время); дейзе-шага упряжь и упряжной, подъярем- 
ный скотъ; фатайаз богатый (запасами), состоятельный; #а- 
тап4из имущество, богатство, сокровища; юаи-юагайдиз 
жизненные припасы; 174-юатап@из хлЪбные запасы. 

Это слово имфется и въ финскомъ языкЪ: сага запасы, 
‘средства, имущество, состояне. 

ДЪйствительно, такъ и возможно было-бы производить, 
если-бы не примфшивались, здЪфеь германск1я слова: др.- 
скандин. (ат.) 047% запасъ на будущее время („ргоу1- 
'Чепйа, зари“ —у ТВошзеп’а въ „Оеп сойзке зргосаз- 
563“ рас. 158), ага товаръ, средне-верхне-н%м. жах’= 
нфм. УГаате. По крайней м5рВ такое производство ничего. 
ие имЪетъ противъ себя. 

52) У Миклошича мы находимъ: аофа др.-слав. (докл) 
благопр!ятный случай, удобное время, пора; бег4обь (вехдокь) 
несвоевременно; 40675 (довръ); родобфе (подовию) сходство, 
фоофьть (подовьнъ) похожий, сходный; ‘идобь (охдовь) 
легко, вб-время, кстати; польск. 406а, па4оба, родоба, 
малорусск. 406а, 40677; ме 6ез406 не напрасно; „доба 
малорос. бълорос. твр. смл. кстр. пора, часъ, время, годи- 
на“; русск. „добро, доброе имущество или достатокъ, 
стяжанте, особ. движимость. Все добро или доброе мое про- 
пало. У нить пропасть добра по сундукамь. Всякое добро 
ярахь. Добрый добротный, доброкачественвый, хороший: 
статный, видный; подоб1е сходство, согласе, одновидность; 

13* 
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подобный похожий на что, близый, подходяцй, одного: 
вида; образа, свойствъ или качествъ; удобный тор. при- 
годный, способный, сручный, гож, ладный, все, что кетали. 
Удобнало случая не упускай“. (По Далю). 

Сюда принадлежать слфдующя финсвя слова: 

Финсек. {ара вправъ, обычай, опытъ, привычка, способъ; 
случайное событ!е, случайность; #90 Фата добрые нравы; 
райаё Зала дурные нравы, нехорония привычки; зеЙатею зе 
)апеп Заратза оп такова у него привычка; зипаЙа араа 
подобнымъ образомъ; 4 фасаПа такимъ способомъ; араз- 
пей такого рода, подобный; оа Жию Фарщтеп быть похо- 
жимь, подобнымъ кому; аразииз сходство, подоб1е; нрак- 
ственное сходство и подоб1е; Фараиз случай, событе, слу- 
чайное явлен1е, февоменъ. 

Эстон. Фаба (род. пад. {ава или {афа) привычка, нравъ,. 
складъ жизни; 56 аа такимъ образомъ; Фик, Фаийте, 
гаите (вм. Фаиа-к,— те) подобно, сходно, какъ; ипе4аийте 
какъ чудо, удивительно, дивно; ии-аиЙие подобно мнЪ, 
какъ л, по моему подобно; аи: п Фаи (вм. *пй 400) такъ, 
точно такъ, такимъ образомт, соотвЪтетвуеть финск. ий 
рахот, ‘пт Задоп, 94 Засот; попа ви= ий аи; ма аи 
какъ, какимъ образомъ; #5 {аи другимъ образомъ, ипаче.— 
Зат$мъ-—фафаг (род. пад. Фабата) „добры й*, хороший, спа- 
сительный (употреб. на берегу Чудского озера). 

Ливон. Чаба привычка, образъ; природа, естествен- 
ность, естественный образъ. 

Проф. Томеенъ ‘`) считаеть это слово заиметвованнымь. 
изъ германскихь языковъ, именно, готск. 9а-Чабат слу- 
чаться, бывать; быть приличнымъ; 944068 приличный, —но. 


`) Твошзеп. Пеп хойзКе зргосК1аззез шайу4е15е ра еп НизКе.. 
Рас. 151. 


= НИ 


проф. Доннеръ *) называетъь такое предположен!е слишкомъ 
смфлымъ („24а се\уасф“); объяснене-же самого Доннера, что 
это будто-бы чисто финское слово и стоитъ въ связи съ 
финск. Фараай (шЁп. Юъаю) хвататься за что, достигать, 
попадать на что, и эстон. Фабат. (шЁп. фата) схватить, 
ухватить, достичь, —объяснене Доннера гораздо боле смЪ$ло. 

Изъ литовскаго 4аб%ий украшать, убирать, Аабииз (у 
Миклош. 49653/) красивый, нарядный также нельзя про- 
‘изводить указанныя финсвыя слова, потому что этого не до- 
пускають значен1я тЪхъ и другихъ словъ. 

55) Корень ае- у Миклошича; отеюда др.-слав. 
41а (хлъьж) царапать, выскабливать; малорусск, 401Файу 
(долбатии) , оао (долбало ); русск. а) долбить, долбать 
(ао фаь, до фафь) ну. долбануть, долбнуть прорЪзываль до- 
лотомъ; дфлать дыру, наставляя р$зецъ колотя по немъ и вы- 
ковыривая щепу, долотить, см. д040то. Це величка катля, а ка- 
мень долбитз. Долбиться, бытъ долбиму; | добиваться чего 
долбленьемъ. Дятель долбится или дятелз долбите, стучитъ 
клювомъ въ дерево, выклевывая ямку. Долблен1е, дол- 
бежъ, долбежка, долбка, долбокъ однокрт. дЪйст. по 
зпач. гл. Долбило долото, чфмъ долбятъ. Долбилка корот- 
кое, толстое долото, для долбки въ ступиц спицовыхъ 
тнЪздъ. Долбуша, долбленка дуплянка, чилякъ, лагунъ, 
долбленая липовая кадочка, со вставнымъ дномъ. Долбня, 
долбуха, долбеха, долбешка, долбовня колотушка, 
чекмарь, родъ большаго деревяннаго молота или чурбанъ съ 
вытесанною рукоятью, трамбовка. Долбней в5 ч0л0ву не во- 
‘бъеше. | Самое широкое плотничье долото. 

Ъ) Долото долбило, плотничье оруше для долбленья; 


) Роппег. Уетго]е1еВеп4ез \УбмеграсВ 4ег Ипи15с-пот1зсЪеп Зрга- 
`<пеп. Рас. 148. 
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стальная пластинка съ поперечнымъ лезомъ на одномъ конц%,, 
и съ твоздемъ для осадки въ колодку, или съ трубкой для. 
вставки черена на другомъ. Столярныя плосвя или тонвя, 
долота, стамески; долотить долбить“. (Даль). Древне- 
прусск. 49/ая. пробойвикъ, кузнечный инструментъ для 
пробиван!я отверст!й въ тонкихъ желЪфзныхь листахъ. 

Сюда принадлежать слЪдуюция финсвя слова: 

Эстон. #0 (основа а, род. пад. нива) или 3 
клинъ; ра 16 форштевень; {щита гнуться, сгибаться 
(„ев Месеп“). 

Финск. а долото, стамеска; аа останавли- 
вать, удерживать, препятствовать, тормозить, прекращатъ дЪй- 
стве; има быть укрощеннымъ, прирученнымъ; ложиться; 
свыкаться, привыкать; аи аа = киа. 

Вепск. {=финек. На. 

Эстон. «Ащата укрощать, обуздываль, усмирять, при- 
нуждать; /Чита ложиться, успокаиваться; Файита 1\ при-. 
ручать, успокаивать; 2) длаться ручнымъ, смирнымт, крот- 
кимъ; ложиться; $2Г8 (основа $445 изъ *), Заз (род: 
пад. #03е), За заз (род. пад. 3аза), ручной, усмиренный,. 
тих, крот; взнузданный; $44 та = ащата; ата: 
неприручный, необузданный. 

Значен!я указанныхъ финскихъ словъ на первый взглядъ. 
кажутся совсфмъ не соотв$тетвующими значен1ямъ славян-- 
скихъ словъ, но если мы всмотримся внимательнфе, то уви-. 
димъ, что финскя значен1я, развивийяся—положимъ—уже- 
спецтально на финской почвф, паходятся въ тЪеной связи 
какъ между собою, такъ и съ значенями славянскими и. 
прямо проистекаютъ изъ послФднихъ. Постараемся это объ- 
ченить. Когда мы работаемъ долотомъ, стамеской и т. п., 
то дерево какъ-бы сопротивляется намъ, мы-же упо- 
требляемъ усиля подчинить его себ, укротит 8 
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сдфлать ручнымъ. Отсюда и значен1я приведенныхъ 
финскихъ словъ. 

_ Что касается до образовавя и На и эст. 
(основа #04) изъ славянской основы Чада, то можно пред- 
положить, что въ первомъ словз (#ИНа) выпалъ звувъ 1, 
а во второмъ (120-а)—% потому что въ финскихъ нарз- 
чяхъ невозможно существоваве такихъ сочетан!й соглас- 
ныхъ звуковъ, какъ 115. ре 

Съ этими словами На и проф. Доннеръ сопостав- 
ляеть и ливон. 0ра (или НИЙра) столбъ, косякъ, колон- 
на, но это слово вмЪет5 съ финск. ю/0рра. эстон. НЙ, 
какъ мы увидимъ ниже, происходить изъ русскаго „столбу“. 

Но къ указаннымъ словамъ, дЪйствительно, надо от- 


нести эстон. 05, 1016а8 дубина, палица; аай-Юе ва- 
лекъ (употребляемый при полоскани бЪлья); ливон. 00а 
(или НИЙа) колотушка, дубинка (вм. Юра какъ ю0@а зима 
вм. *юЮЙеа, вм. ай09; изъ сочетая (+ послфдй со- 
гласный выпадаетъ, а предшествующий гласный дфлается 
долгимъ). 

54) У Миклошича мы находимъ: др.-слав. зкора 
(скол) скоба; русск. „скоба, скобка желфзная полоса, 
съ заостренными концами, загнутыми буквою ЦП... Скоба, 
вбивается для взаимнаго скрфплен!я двухъ частей. | Сжобка 
плотнц. зарубленная на палочк® м$рка чего нибудь“... 
(Даль). | 

Отеюда происходить эстон. Каба 1) кругловатый над- 
рЪзъ, вырЪзъ, гдф соединяются два бревна на углу дома; 
з0е Кафа такого рода вырфзъ съ положеннымъ въ него мо- 
хомъ (при постройк$ дома); 2) роопе Каба крестообразно 
лежапие концы бревенъ на углу дома. 

ВырЪзы на концахь бревенъ служатъ для скрфплен1я 
угла дома и такимъ образомъ замфняютъ собой скобу. 
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55) Въ древне-славян. языкЪ мы имфемъ слово 
ЗКо®И (сколь) скребница, чесалка; б 5 зорусск. аа; 
русск. ‚скоблить, скабливать ‘5/10, зкабИоафь) скрести, 
драть или царапать; мелко, тонко строгаль. Рьжуть, стро- 
заютг, упирая ножъ подъ острымъ угломъ въ дерево, а 
скобляте, приставивъ лёзо почти отвЪсно и проводя напи- 
раютъ. Скобель об. ножъ, съ двумя поперечными ручками 
по концамт, для строганья вчерн$, въ грубомъ видф, 0еоб. 
въ телЪжномъ и санномъ мастерствф. Скобелка родъ ско- 
беля, лучковый ножь, коимъ расчищается внутри пень, для 
улья. Скоблило скребло или скрябка“ (Даль) отъ др.- 
слав. основы зКоф- (см. МП10з. Ефуто]. УбгетЬ); ли- 


ТОВСЕ. 54440498 кривой р$закъ, ножъ для вырфзыван1я. 

Изъ славанскаго или русскаго’ слова заимствованы сл®- 
дуюция финскя слова: 

Эстон. 14 или Гаафе сошникъ, мотыка, желЪзная 
лопата; габййта или каабйта вскапывать, разрыхлять (землю 
мотыкой); парубать, крошить мелко. 

Финск. Кар@ скобель („Эсваре!еп“). 

56) Русск. „Копыто роговой напалокъ нфкоторыхъ 
житотныхъ, зам$вяющй ногти и когти“ (Даль). Это слово 
встрфчается и въ другихъ славянскихь нарзчяхъ; Микло- 
шичь производить его отъ основы Кор- (1). 

ЗдЪсь надо обратить вниман!е на слфдующйая финсвыя 
слова: | 

Финск. Кар (вым. Гар) `) копыто, лошадиное ко- 
пыто; да = Кар. 

Эстон. 14%, основа *Рабуа (вм. *Таб аа) копыто. 

Вотск, Кара копыто, раздвоенное копыто. 

Вепск. #45й (основа Хаба) лошадиное копыто. 


) См. выше объясневе на стр. 194, отное. слова 1770. 
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Ливон. ^@фа копыто у лошади, быка и т. п. 

57) Русск. „Купоросъ общее названье сЗрнокислыхъ 
металлическихь солей. Кунорос5 жельъзный.., модный. ., 
ущиковый“... (Даль). 

Отсюда эстон. 1) раатоз (род. пад. раатов8), 2) Кии- 
_фратооз, 3) риирагом=к упоросъ (бЪлый). 

58) Основа уотра у Миклошича: древне-слав. 
та, отабъсь воробей, отъ 07а; ново-елав. Фтафес, 
таб; болг. огабес, гафбес; серб. огабас; чешск. огабес; 
польск. 1070661; мало русск. 0706е), зотобес, фютобес'; 
бВлорусск. 96у6бе]; русск. „воробей (0т0е), во- 
робка, воробъиха, воробышгь, кур. воробойка из- 
вЪстная птичка Руа 4отезиса“. (Даль). 

Отсюда происходитъ и повидимому, оть самой славянской 
основы, и фин. хагри, загри-@ти (ии птичка), затрипет 
(род. пад. гагризе-п) воробей. 

Эстон. Фа’ ате (род. пал. ша’ азе) воробей; е4тф (осно- 
‘ва оатфи, род. пад. шатши) = вагШапе; еа’Иате = ват ате. 

Вотск. ейтро воробей. 

Зырян. 46706её или Фотобеё отъ русскаго воробей. 

59) У Миклошича мы имфемъ основу роМа, отвуда 
др.-с лав, рафьто (пматьно), русск. „полотно (рой) 
портъ, портно, холстъ, холстина, (холст толще, полотно 
тоньше), ткань пеньковая, льняная“... (Даль). 

Сюда принадлежить финск. райнпа= полотно, рай- 
Ипатепй полотняный, льняной. 

60) У Миклошича: роза, откуда др.-слав. 1/84 
(плдсх) полсъ, русск. „полоса долгая плоская и сравни- 
тельно узкая часть чего либо, или вещь, тесма, лента, край; 
плосый брусъ, доска... Полоса земли палиня, клинъ, или 
поле, участокъ. Полосу ячменю, да полосу зренили застьялз. 
Это моя тязловая полоса, доля, загонъ“. (Даль). 
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ЗдЪсь отмфтимь финск. 10/%а (вм. *райазза) длин- 
ный и узы кусокъ; ободъ у колеса, колесная шина; доска; 
полоса, загонъ (на полЪ); столбецъ (въ газет®). 

61) Руссе. „сорока птица Сотуиз р!са, стрекуша“. 
(Даль). Литовск. згатКа сорока („@е Езег“). 

Это слово встрфчается и въ прибалтйеко-финскихъ на- 
р5чяхъ въ слБдующихъ видахъ: финск. рахайка сорока 
(относ. зв. # см. выше прав. 19), эстон. Рагаказ или ра- 
так сорока, вотск. агада, вепск. Рагай (осн. ратава), 


ЛИВОН. 474408 сорока. 

Доннеръ ‘) производить эти финсвыя слова изъ литов- 
скаго и приэтомъ замфчаеть: „\Уесей @4ез Аа п1е В аз 
ги55. 5070Ка“ („Судя по первому гласному—не изъ русскаго 
сорбка“). Но мы, съ своей ‘стороны, замлимъ, что пер- 
вый гласный, какъ показываетт и рядъ выше приведенныхъ 
примфровъ, нисколько не мёшеетъ производить указанныя 
финскя слова и изъ русскаго. Если-бы это было невозмож- 
но, то невозможно было-бы финнамъ заимствовать и слово 
айрита = русск. окно, а между тфмъ это слово несомнЪнно 
заимствовано изъ русскаго языка (см. выше № 44, стр. 191). 
Да и для самого Доннера приводимая имъ причина не всег- 
да имфеть значене: ве смотря на то, что 5ъ литовскомъ 
язык въ слов (орёа (см. выше № 50, стр. 193) звукъ 
о, онъ безъ колебанйя производить изъ него финск. (954, 
14170, эстон. даб аз, 1967 *), хотя въ финскихъ словахъ им\-. 
ется звукь а.' 

Вообще, надо сказать, различ!е начальныхь гласныхъ 
звуковъ, финск. 4 и русск. о, не должно отнын® служить. 
М ды. 


*) 0. Роппет. «Пеъег еп Еш21Тизз 4ез ГиаизсНеп аа а1е Нитзспеп 
Зргасвеп» въ журнал Тесвтела «Пиегпа&опае Яейзенен Гаг а] оетете. 
Вргаспу1ззепзс а. Т. Т. рах. 266. 

2) Па. 


о ее 


доказательствомъ противъ заимствован1я финнами русекихъ 
словъ,— заимствован1я, которое подтверждается какъ при- 
веденными уже примфрами, такъ и пока еще не-приве- 
денными. 

62) Русск. „свобода своя воля, возможность дЪй- 
ствовать посвдему; отсутств!е стБенфн1я, неволи, рабства,. 
подчинен!я чужой волЪ“. (Даль). 

Сюда относятся слфдующ!я финсюя слова: 
| Финск. хараа (вм. *хараюа) свободный, независимый;. 
рада осараая становиться свободнымъ; зара-пиейтен сво- 
бодомысляций, либеральный; хараа-оййко свободная оть ра- 
боты недфля; хараиз (вм. *ара4из) свобода, независимость, . 
воля; сарайеаа освобождать, спасать; хара аа освободитель,. 
спаситель. 

Эстон. хафа=финсв. Фараа; шаба@й особый видъ. 
рабочихъ въ прибалтскомъ краз '), = „Гозте ег“. „Вад- 
зег“:; кафайиз свобода, воля; вабапаата отпускать на. 
свободу, оправдывать, освобождать (путемъ словесной защи- 
ты); Фабазкипа освобождать. 

Ливон. хаба свободный. 

Прав. 21) Финское а соотв $тствуетъ обык- 
новенно литовскому а. 

63) Литов. 2а4аз особо установленныя жерди на пол$- 
для просушки сжатаго хлфба. Отсюда эстонское 5а7а— 
буквально тожественное съ литовскимъ словомъ; йегие-зата 
такого-же рода приспособлеве для просушки гороха. 

Въ древне-славянскомъ яз. мы имфемъ соотвфтствующее: 
литовскому— слово 274 (жфьдь)= русск. жердь. 


т) «Уара», въ своемъ первоначальномъ смысл, означаеть такого ` 
кр®поетного во время барщины, который потой или другой причин$  (ста-. 
рость, болфзнь и т. п.) быль осво божденъ оть работы на пом щика. - 
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64) Титов. 44995, 4адбо репей, Агенат ]арра; дадам 
4адуй, вшаться, прицфипляться (какъ репей); въ церковной 
пени: ат ря аду къ нему (Христу) я прилипну 
какъ репей. 

Отсюда финск. ФаМатеп, аМатей репей; заза 
приставать, прицЪиляться; быть привязаннымъ, задерживае- 
мымъ; испытывать затрудненте. 

Эстон. #448, {)аз, {аз репей; ата при- 
цфиплать, прив шиваль, прикрфплять; прицфиляться, вЪшаться, 
приставать; #44183 дЪйстве по глаголу {@язюита. Подобно 
литовской церковной пфсни имфется и въ эстонской выра- 
жене: Лаккаю зйиззе Киз вала Типа я прилипну къ Тебъ 
(Христосъ), какъ репей. | 

65) Литов. та2аз маленьк!; аа мало, немного. 

Въ эстонскихъ народныхъ пфевяхъ встрЪчается 
выражан!е: 7424-19а ласкательное имя для ДЪвушки, съ 
маленькими ножками, (7449 = нога\, которая легко ступает. 

66) Литов. зраяде ведро. Въ эстонск. аз. рапд 
ведро; деревянной сосудъ съ крышкой. | 

67) Литов. $4 „помочь“, совмЪстная крестьянская 
работа, послЪ которой бываетъ угощенте работавшимъ (у 
Куршата: „гизаттендебеене АтбейздезеЙзсйай, жеспе пась 
уегусаеег Атрей ш\ ешеш Зсвтамзе Бег Ве жа“). 

Отсюда финск. {00 пиръ для работавшихъ на „по- 
мочи“ (у Эрваста: „@ег Бертачз г АтфеНег, вене пог 
Че УегрИесипс а]5 Тови ЪеКотшеп“); ВЫоив устройство 
Этого пира; икоиз-гипо пфеня при этомъ пир%: 

Эстон. #49и3, 9% „помочь“, пиръ поель нея; #41- 
Чите участникъ въ ›„помочи“; гость на пиру посл „по- 
мочи“. 

68) Литов. 5#7аз@аз дроздъ. 

Отсюда финск. хазёаз дроздь и эстон. 744 аз и 
7@5а8 дроздъ („Тиг@из“). 
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69) Литов. 7а#аз колесо, большой кругъ, кольцо. 

Отсюда финск. 7а#8 колесо, все что можетъ катиться; 
множ. ч. таНаа телфга, повозка; таазаа надЪвать, при- 
дЪлывать колеса. 

Эстон. 7ааз колесо, что можетъ катиться; мно. ч. 
тацай колесница, телФга, НИи-гаНай крестьянская телЪга; 
ущазата, тщазеда типета Ъхать на телЪгЪ. 

Пром того изъ приведенныхь уже выше примфровъ. 
отмфтимъ здЪеь литов. згака и згата (№№ 14 и 15, стр. 
168), въ которыхъ литов. а=фин. а, но нЪть примЗровъ, 
въ которыхъ-бы фин. а произошло изъ литов. и. А между 
тЪмъ Доннеръ въ указанномъ выше труд ‘) производить 
финск. а79/е7а8, эстон. адет7аз угорь (др.-слав. адтъ= 
жгрь) изъ литовск. идитйз. ПослЬдняя форма образовалась. 
изъ древнейшей 99478 (см. МШ0$. $. у. опе-) и финны. 
могли заимствовать свое слово именно въ это время, т. е.. 
когда литовскаго языка, какъ отдЪльнаго представителя, еще 
не существовало, — въ славо-литовскую эпоху, а можетъ быть. 
и раньше. 

Прав. 22) Финское $ очень часто соотв т- 
ствуетъ русскому е. 

70) Русск „крестъ двЪ полосы илидва бруска, одинъ 
поперекъ другого... Кресть есть символь Христчанства. 
Нести кресть свой, ` судьбу свою, меня бЪ$детыя. Ере- 
стить окрещать, совершать надъ кфмъ таинство Св. Кре- 
щен1я“. (Даль). | 

Отсюда эстон. 1) 75 (род. пад. 78) вкресть; 238 
ее дейта или 00та перекреститься; „/еезизе-г8 распят1е; _ 
2) кресть == несчаст1е, 0Ъдетве, судьба; 3) крещеше, хри- 
станство; 7738 шйта принести для крещен1я, 71зй-ета вос-- 


1) Въ журн. Тесптет’а томъ Г стр. 268. 
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пр1емница при крещенш, крестная мать; 78-5за крестный 
‚отецъ; 73й-роед крестникъ; 723Н-Нйат крестница; 725#-тте- 
пе христанинъ; 72#-пит имя, данное при крещен1и; 725йта 
крестить, совершаль таинство крещен1я; 775#зе (р]аг.), хёзёаё- 
5е’ (въ дерит. гов.) крестины, пиръ. | 

Указанныя слова позволяютъ съ увЪренностью думать, 
что эсты познакомились съ хрисманской вфрой отъ рус- 
скихъ и притомъ раньше, чфмъ пришли нфмцы; послфдне 
уже нашли у эстовъ готовымъ и слово „крестъ“, и поняе 
о христанствЪ, а послЪ прихода н»мцевъ сношеня эстовъ 
съ русскими уже прекратились, потому что этого уже не до- 
пускали новые пришельцы; 

71) Русск. „верба родовое назване деревъ, мно- 
жества видовъ, БаЦх; ива, ветла, лоза, бредина, ракита, мо- 
локитвикъ“. (Даль). 

Сюда относятся слфдующя финскя слова: 

Финск. 9) (род. пад. ойей) длинный и тонюй 
прутъ, вфтка, лоза; око лЪеокъ изъ ДлИННЫХЪ, ТОНКИХЪ 
и стройныхъ деревцовъ; молодое деревцо; рощица изъ моло- 
дыхъ деревьевъ; ро или ой’'ри = 0745. 

Эстон. йф вфтка, прутъ, верба; рари-отф иловый 
‘прутъ; “ее маленьый прутикъ, отпрыскъ, вЪтка. 

Вепск. 06 =фин. 1977 =верба. 

72) Русск. „серпъ зубреный, кривой ножъ для ср$зки 
или сжат!я хлфба съ корня“. (Даль). 

Отсюда происходить эстон. гр = сериъ; зтра-илзра- 
тте бросаве серпа (игра дЪвушекъ—гадане о судьбЪ). 

Финск. 37 =серипъ; зтрртею 1) владЪющй сер- 
пами; 2) маленьмй серпъ; множ. ч. ру, трИйзе 
празднивъ, пирушка послБ жатвы; подарки на этомъ 
праздникЪ. | 

Ливон, $р или р серпз. 
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Вотск. зррё серпъ. 

73) Русск. „лента тесма, тканая полоса, 6. ч. шел- 
ковая, для женскихъ нарядовъ“. (Даль). 

Отсюда эстон. 1 лента (для украшен!я); 04-й 
орденская лента. 

Финск. и широкая шелковая лента; #781-ра@ жен- 
‘щина, у которой голова украшена такими лентами; моло- 
денькая, хорошенькая дЪвушка. 

Вепск. [78 = лента. 

74) Русск. „бердо принадлежность ткацкаго станка, 
родъ гребня для прибоя утока, для чего каждая нить основы 
прод$та въ наборъ или зубья берда, вложеннаго въ нз- 
билки“ (Даль). У Миклошича см. подъ основ. Ъегдо. Н%- 
мецея значен!я приведеннаго русскаго слова (по слов. Пав- 
ловскаго) слфдующия: „Кашт, Кати ай, УУефегкашш, \\е- 
рег ]аё“. 

Въ финскомъ язык мы имфемь риа=бердо 
(\Уефеткалт, \Уерег а); уггай раИтей ткацее набилки. 

Въ эстонскомъ— 174 (осн. рйгаа) бердо („\ерег- 
Калиш, УУеъег]а4 <). 

Въ вотскомъ 1#7а= фин. 1874. 

76) Русск. верста путевая м$ра въ Роса въ 500 
саженъ (раньше 1000 и затфмъ 700); изъ 7 веретъ состав- 
ляется м иля. 

Отсюда финск. 93 =верста; 9647 или туззат 
зе русская верста. 

76) Русск. деньга монета; полкопЪйки, дв$ полушки. 

Отсюда эстон. #74 (род. пад. #194) радомъ съ #9, 
копЪйка; въ библ. яз. д06е-Нид= „сребренникъ“ (за которые 
Туда предалъ Спасителя).. 

77) У Миклошича мы имземъ основу уёКа, изъ кото- 
рой—др.-слав. оёкз (ввкъ) сила, долгольт1е; вЪкъ. Русск. 


— 208 — 


„вЪкъ (0645) срокъ жизни человЪка, продолжене земного 
быт!я; столе; продолжительная пора, время чего - либо 
замЪчательное чЪ$мъ-либо“. 

Отсюда происходить финск. 444 (род. пад. #4) вЪЕЪ, 
время жизни; извЪстный пер!одъ времени („ИецаЦег“ = вЪ къ); 
теаат зкатте налть вЪкъ; Казкекз @Кзета или Коко 9 а- 
зепё за время моей жизни; 6 адатат или её 174884 никог- 
да въ моей жизни; 17449, ая разаа на вЪ ки, навсегда; 
ситеп извЪстнаго возраста; залпат тет одиваковаго воз- 
раета; ()йпеп вЪчный, постоянный, непрерывный; #@лет 
аи ииз вЪчное блаженство; 2%, Ки (несклон. прилаг.} вЪч- 
ный, постоянный; 23-бикозата вЪчно цвфтущй; 2-гаийа 
вЪчный миръ; Аитеп = и @тен. 

Эстон. $94 вЪкъ, время жизни („Гефепз-2ей, -аЦег“);. 
а-да несовершеннолЬт1е, малолЪте (а@а= малый, незначи- 
тельный); ©1и-5да вЪкъ жизни (еи= жизнь); 7007-04 юность 
(7007 = молодой, новый); 2007-94 „средн1я л5та“; 4 оп роо!- 
да ийтез{ онъ-—человЪкъ среднихъ лтъ; дапа-да старость, 
старыя лфта (иапа= старый); здапе извЪетнаго возраста, 
извфстныхъ лфтъ: #ле-гдате разваго возраста, равныхъ лЪтъ; 
{да продолжительный; здаене вЪчный, непрекращающийся, 
постоянный; даете аед вЪчное время; 0аиз вЪчность, по- 
стоянное движен!е; $05 издавна, съ давнихъ поръ; 4497-10 
во время старости, въ старое время, 

Ливон. $94 вЪкъ, время жизни, возрастъ; старость; 
$046 вЪчный; Фдаай престар$лый, пожилой; риоЁ гдаай въ 
среднихъ годахъ, среднаяго возраста. 

‚ "Вепск. $9а=фин. 244. 

_ Звукъ © какъь въ русскомъ языкЪ, такъь и въ финскихъ. 
нарЪч1яхъ и прибавляется кт началу слова, и отбрасыва- 
ется, что нисколько не мВшаетъ значен!ю слова (срав. русек. 
осъмой | восьмой, острый | вострый ит. д.; фин. опаа || эстон.. 
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еоНа брать, взять). Такимъ образомъ съ этой стороны нфть 
никякого препятств1я производить фин. 4 отъ др.-славян. 
или русск. в%и5. 

78) Русск. „увфчить и увфковать кого, изувф- 
чить, укоротить вЪфку, жизни, нанести тяжьй тЪлесный 
вредъ, калЪчить, уродовать или сдфлать на въкъ хилымь, 
хворымъ, болЪзненнымъ. Луля убить, а ядро камьчить, 
отрывая члены. Ро лошади изувьчили (т. е. били)... Кто 
льчить5, тот и увпчитв. УвЪчье состояше увЪ$чкнаго, ка- 
лЪчество, причиненное чфмъ либо, уродство или неисцЪли- 
мая, важная болЪзнь. Леня за увъчье, за побои, за причи- 
ненья кому увфчья, Узвфчный человюкь, изувЪченный. 
С5 ремесломь и увичный хльба добудетгь. Увзчникъ самъ 
себя искал5чивнИй: скопецъ; ставпий калфкою отъ растрав- 
ленля язвъ, для нищенства; отсЗкпий себЪ палецъ, для избав- 
ленья отъ солдатства и пр.“ (Даль). Эти слова находатея и 
у Миклошича подъ приведенной нЪсколько выше славянской 
основой убки. 

Отсюда происходятъ слЗдуюция финсвя слова. 

Финск. 4 (род. пад. ап) недостатокъ; природный 
недостатокъ, увфчье; порокъ; ожаша получать природный 
недостатокъ, ув$чье; оЖаийаа ошибочно, невЪрно поступать, 
наносить вредъ, раны, причинять поранен1я, увЪчье; оаи- 
иа=офаию; офоа вел детве природнаго недостатка, увЪчья, 
чувствовать себя нехорошо, чувствовать боль; получать не- 
достатокъ, увЪчье; окошаа = каийаа. 

Эстон. 10а недостатокъ, увЪчье, вредъ; 28 зиЙ 
49а что у тебя болитъ?; реа-ади-ибда воспален!е мозга; 
зии-изоа болЪзнь рта; дате имБюциЙ недостатокъ, увЪч- 
ный, больной, разслабленный; 79145 дате хромой (= имЪю- 
щий увЪфчныя ноги; съ искал$ченными ногами); #тфег 7.0 
дате совершенно калЪка, увфчный во вефхъ отношеняхъ. 

14 
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(йтфег тт = кругомъ); ибдазнипа наносить вредъ; да 
безъ недостатковъ; нормальный. 

Ливон. 99а (Г. 4, $9) недостатокъ, порокъ, вредъ, 
увЪчье; 7723 3% 99а ит что у тебя болитъ, что тебЪ больно? 
Вецск. 59а=фин. жа; дайте =фин. офатеп. 

Относительно звука # (9) въ финскихъь словахъ на 
м$стЪ русекаго ч (въ словф чвьчье) срав. объяснене слова 
вальчакь (выше на стр. 18). 

Прав. 23) Финскв1й звукъ & (#) часто соот- 
вфтствуетъ славянскому, русскому и ли- 
товскому 5. 

78) У Миклошича мы имфемъ основу у1спгй, изъ ко- 
торой др.-слав. уз (внхръ) вихрь; русск. „вихорь, 
вихрь кружалка, заверть, столбовой вЪтеръ, вБтроворотьъ, 
внезапный и сильный круговой вЪтеръ, вздымающий пыль 
столбомъ; сухой смерчъ, столбъ“. (Даль). 

Въ финскомъ языкв мы имфемъ отсюда слово 44- 
4 сильный вфтеръ, буря, напоръ вЪтра, вихрь („\и- 
Бешта“); сильное движене, волнен1е. 

Въ вепскомъ — 040/” вихрь, сильный вЪфтеръ, 
буря. 

Въ западно-финскихъ нарфщяхь есть корень ©#- (фин. 
элеЙйаа, эст. шИизета, шйизиита), изъ котораго, на пер- 
вый взглядъ, и нужно производить финск. 1/47 и вепск. 
Фо’, но это возможно въ томъ только случаЪ, если не 
вполн$ основательно знаешь языкъ и будешь полагаться 
на значеня, приводимыя въ словаряхъ. Напр. эстон. 405- 
мзета и иизата ни въ какомъ случаЪ не значалть ‚гач- 
зсПеп“, „газсвеш“, „заизеп“, (сильно шум ть—о водф, де- 
ревьяхъ), а только— „издавать самый легьй шелесть“. 

Кром того слова и и оо" и по форм, и по 
значению стоять отдфльно отъ указаннаго корня 4-, и по- 
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«редствующихъ формъ въ языкахъ не имфется. Все это го- 
воритъ противъ его чисто финскаго происхождевая. 

79) Русск. „дитя, дитё младенець, ребевокъ, мало- 
‚„лфтий,—няя“... (Даль). Это слово находится у Миклошича 
подъ основой а6- 2. 

Въ эстонскомъ язык мы имфемъ: #4, Иша, ии 
‘маленьюй ребенокъ, дитя; затВмъ— кукла. 

Видеманъ считаеть значене „кукла“ первымъ, & „ма- 
‚ленькое цитя, ребенокъ“ („етез Кта“) —фигуральнымъ, 
(„Ноиг.“), т. е. переноснымъ. 

80) Русск. „вишня дерево и плодъ извЪетнаго вида, 
Ргипиз Сегазиз“. (Даль). У Миклошича см. подъ уда. 

Отсюда происходить эстон. 8та-риш (или и1а- 
Фии)=вишня, вишневое дерево. 

Вотск. 4025е-рии вишневое дерево, 

Мордов. 9574 =вишня; 49570а=вишнёвка. 

81) Русск. „синйй (37) лазоревый, темноголубой, 
цвЪтомъ гуще, темнЪе голубого. Син камень берлинская 
лазурь; син куиоросг, мБдный. Синь... Синяя краска; синь 
иплйская, берлинская, кубовая, вайдовая, сандальная. Си- 
нить красить въ син цвЪть... Син%ть становиться си- 
нимъ, принимать синеву, син цвЪть“. (Даль). У Микло- 
шича эти слова указаны подъ основой 81- 1. 

Изъ приведенныхъ русскихь словъ образовались сл$ду- 
ющя финсвя: 

Финск. 31) синяя краска, сиШй или голубой 
цвЪть (,41е Шапе Кате, Вал те“), синева; 2) син{й, 
толубой; 3802-Каипо или зт-киКра василёкъ, Сеаитеа суа- 
7и5 (букв. = „сий цвфтокъ“); 39-64 си камень, м%д- 
ный (син) купоросъ, берлинская (синяя) краска, лазурь; 
;и-рифа дЪвушка, одЪфтая во все глубое; зйи-зЙт@ голу- 
‘бые глаза; человЪкъ съ голубыми глазами; имей голубой 


14* 
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син; звиНаа дЪлать синимъ, синить; казаться СИНИМЪ,. 
син ть; 334 синить; 35/4 синфть; з#иКЁо = „6 и- 
ненькая“, т. е. пятирублевый кредитный билетъ. 

Эстон. 8 синяя, голубая краска, синева; 30-1008 
индиго (краска); син й (м$дный) купоросъ (#4= камень);. 
$т1-з та голубые глаза; зии-ИЦе василёкь; зите синтй, 
голубой; заказ, зи, зийЙпте голубоватый; зпата казаться 
синимъ, быть синимъ, синЪть; 2)=5мати зийта = зииипа. 
пеата. 

Вотск. 3%ее =синй; 8-зЙт@ голубые глаза. 

Вепск. 5’ синяя краска, зийпте син, голубой; зтаа 
синить, окрашивать въ сишй цвЪтъ. 

Ливон. 87% сивй, голубой („ап“). 

82) У Миклошича мы имфемъ основу 1208, 263 (изъ 
*168), откуда др.-слав. $00 (иго) иго; чешек. 20; 
русск. „иго (190) яремъ, ярмо“, т. е. „деревянный хо- 
мутъ на рабоч1й скотъ... || бремя, тягость, гнетъ, рабство, 
неволя“. (Даль). Литов. 1719048 иго, ярмо (надЪваемое- 
на рабоч!й скотъ). 

Изъ др.-слав. основы заимствованы сл$дуюцщия финскя 
словл: 

Финск. 2763 или 463 (вм. *{ез) род. пад. ее (оен.. 
‘кее вм. *ЗКейе, *фезе) иго, ярмо; Иезаа 1) запряагать въ. 
ярмо, налагатъь ярмо, иго; 2) упрямиться, неподдаваться, 
топыриться, браниться; Жеййпеп имБющ ярмо; подъ- 
яремный. 

Эстон. $0е (род. пад. $96) или чащеё-—де (род. пад. 
ке вм. *Кее *4ее, *зкейе, *вКезе) иго, ярмо; аАке рапета 
запрягать въ ярмо; Кез (ета быть подъ ярмомъ; айи зе 
печной сводъ; р2а4тз аке ярмо для нары быковъ; жепдата: 
налагать ярмо, иго, запрягать въ ярмо; зкекете уменьш. отъ де. 
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Ливон. $9063 (множ. ч. 19004) иго, ярмо; ИА над?- 
зать збрую, ярмо; запрягать во что. 

83) Русск. „шипцы сжимаемое, двуполовинчатое 
орудте, которымъ берутъ хватаютъ, держать, щемятъ, тянуть, 
отр$заютъ что; щиичщы свъчные, съёмы — завивальные, припе- 
хальные, для уборки волосъ; — каминные, кухонные, коими 
‘берутъ уголья, достаютъ плитку изъ огня и пр.“ (Даль). 

Отеюда заимствовано финское 541738 (мвож. ч. 805й 
или 586) свЪчные щипцы, печные щипцы; клещи (столяр- 
ные или плотничьи,—для выдергиван1я гвоздей); ножницы. 

84) Русск. „пирогъ (7095) хлЪбъ ситный, лучпий 
ржаной; | хл5бенное печенье, 6. ч. пшеничное, съ начинкою. 
Пирош бываютъ: съ горохомъ, съ кашею, съ грибами, съ 
мясомъ, рыбою и пр.“ (Даль). Литов. 17494 бЪлый 
‘хлфбъ, 060б. въ род Французекаго хлЪфба, кондитерскаго 
пирога („Кастеп“). 

Отсюда происходять финск. ригаа, ригаваз или 
ритайитеп, ритоо пирогъ, паштетъ, пирожное, печенье. 

Эстон. рай, ргайаз, 109, ритад или 08709 пи- 
рогь съ рыбною начинкой. 

Вотск. ригада пирогъ; вепск. 1/4 и ригай пирогъ. 

Ливон. ‘77а =пирогъ. 

85) Русск. „пиръ, пиршество, пирушка много- 
людное угощенье, большой званый обфдъ, ужинъ, иногда съ 
музыкой, пляской и другими пот$хами“. (Даль). У Микло- 
шича см. основу р1-. 

Оть этого русскаго слова образованы слфдующля фин- 
свя слова; 

Финск. 770 =пиръ („оевшалз“). 

Вотск. риги=пиръ; вепск. ри’ (множ. ч. уигиа) 
пиръ. 

86) Русск. „лицо передняя часть головы челов ка, 
физ1ономя“, (Даль). НЪмеце!я значен1я: „тез, Апоез1е В“. 
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Отсюда финск. 145а= лицо, „безевь Алсезев“. 

87) Основа Ца (2) у Миклошича, откуда чешск. 
18а число; польск. №, Исефа число; еербск. Иа число, 
счетъ, 1640' считать; малорусск. 2%, 1466а число; русск. 
›ЛикЪъ юж. 04. счетъ, число. Продать, или купить ликомь 
(курск.) счетомъ, на счетъ; народу ликомз не сочтешь (ол.)“. 
(Даль). Сюда-же надо отнести приводимое Далемъ нфсколько. 
ниже слово: „ликъ... | Соборъ святыхъ, ангеловъ, безплот- 
ныхъ духовъ. | Собранье поющихъ въ церкви... Ликов- 
никъ принадлежащий къ лику, членъ, собрать“. Литов. 
Исгфа число. (Куршатъ въ своемъ словарЪ замфчаетъ: „уош 
рот. йс2фа“). 

Сюда надо отнести эстон. (основа (4 или так- 
же 14а), род. пад. 0 или 49а общество, собраве, това- 
рищество; отлФлъ; группа, кучка; классъ, категор1я; 
рапета отчислять, отдЪлять, распредфлять; 23-2 идета 
считать въ одной особой групи; Йппа-гайеа 1 пбпета 
приписываться къ извЪстному городскому сословю, къ числу 
гражданъ, мфщанъ, и т. п. 

88) У Миклошича мы имфемъ основу НиТ, откуда 
болгар. (7, сербск. (7 родъ рыбы; чешск. 1 „ЗеШее“; 
русск, „линь рыба Сургшиз пса, водится въ озерахъ 
и малыхъ тинистыхъ рЪчкахь“. (Даль). 

Сюда принадлежать сл$дуюцщия финсвя слова: эстон. 
Ппазк или ЙипазЕ линь, Сургшиз Тшеа („ЗеШее, ЭЗсвиз- 


фегйзсв“); ливон. 1% или 1008 линь, Сургшиз @тса. 
89) У Миклошича—основа и, откуда др.-слав. 2%. 
(нить) нитка („Еа4еп“); польск. 25, а; малорусск. 
пуу, туфа; русск. „нить волокно, волоконце; всякое 
сравнит. длинное и тонкое, гибкое и мягкое вещество. Во- 
лоса, роювыя, трубчатыя нити. Нитка всякая одиночная 
прядь, ссученыя въ растяжку волокна, нити. Нитяницы., 
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ниченицы, нитченки, ниченки, нитъ, ниты часть 
ткацкаго станка; кепъ или кепы, нитяныя петли между 
двухъ поперечныхъь жердочекь для подъема нитей основы, 
черезъ одну, подножкою, чфмъ и образуется 3%65, для про- 
пуска челна; бердо (ср. выше №74) ходитъ впереди нитовъ. 
Подкичивалть нитз связываль порванныя ниченки“. (Даль). 
Литов. #3 нить, ниченки (,Еа@еп, Эсвай аш \УУеъезви 1“). 

Отеюда происхолятъ слфдуюния финсыя слова: 

Финск. 728 нитка; 758 (вм. * 6, осн. и-), род. 
пад. дет ниченки; яйнией или пиязпеп относя ся къ 
ниченкамъ, снабженный ниченками; 754, ийза продЪвать 
Въ НИЧенки нитки основы. 

Эстон. ий! (оен. ий8), род. пад. ий нитка; зика- 
ИГ нитки для носковъ, чулковъ; #5’ (у Видемана и#г) 
ниченки; 745’ зсат4а4, пйее йагда-римА палочки, на кото- 
рыхъ укрЪилены ниченки; йе рапета нитки основы про- 
дЪвать въ ниченки (ий4е= йе, вм. “ие, *пйаееп, оспо- 
ва пе); пате, па те состояпий изъ нитокъ; ийене (род. 
пад. 70езе или и#езе) имЪюцщИй ниченки; 2зте (на юг% 
Феллинскаго уЪзда) изъ ивзете = зе-те = пйз’; п 
(церпт.), род. пад. ийзе=ийя'. 

Вотск. 7 нить: вепск. 121 вить. 

Ливон. ий404 (мн. ч.; осн. ##40-) пиченки (,\еег- 
зевай“). 

90) Литов. р1г-в (изъ *ре’Н) баня; рети, регзёи, рев 
мыть кого ниб., особ. „парить баннымъ вфникомъ“, хлестать 
вфникомъ. Эти слова происходятъ изъ корня рат- °). 

Сюда слдуетъ отнести финск. 7 лымная, курная 
изба (изба безъ дымовой избы); людская изба, изба для ра- 


) См. ск УГ рас. 602. 
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бочихъ; баня; ри Штеп имфюпий баню или курную избу; 
_ ризитеп уменьш. отъ р. 
‚ Вепск. реё=финск. р. 

Черемисск. 107{ изба. 

91) Литов. 111а$ мость; #8 относящЁйса въ мосту; 
древне-прусск, ИДе мостъ; др.-слав. #0, Йа (тьло, тьмх} 
мостовая; мало русск. #0; русск. тло (Йо) дно, тмб. 
дно улья, гдЪ конецъ сотамъ. Все до тла слоръло. Хльбь 
выпнил5 00 тла; англосаксон. *) 1, древне-верхне-герман. 
АЙ, Чо плоскость, полъ; древне-скандин. (а) фей полъ, 
перегородка. 

Изъ указаннаго литовскаго слова происходять слфдую- 
пия финсыя слова: | 

Финск. 54а (род. пад. ал) мостъ, почва, входъ 
въ домъ, крыльцо, лфетница; аи даа полъ, постовая; 
ИоНаа устраивать мостъ или мостовую, снабжать мостомъ. 

Эстон. $4 (осн. зй4а- вм. Ша) мостъ, мостовая 
изъ бревенъ; 8/4е тбтета идти на постройку моста; 5а- 
Кори „Огапипозсет1сВ+“ (судъ исправника, подъ вфдЪвемъ 
котораго находились мосты, дороги и забота о ихъ исправ- 
ности); а4а-зИ4 возвышен!е, помостъ передъ дверью амба- 
ра, клЪти и т. П.; 7449-83 мостикъ; тропинка п шеходная; 
п-зИ4 понтонвый мостъ; ине рабоч! при постройк® 
мостовой; Дата мостить, исправлять дорогу. 

Ливон. 54а мостъ, мостикъ, мостовая. 

Вотск. $24 мостъ, мостовая. 

Вепск. 344 мостъ. 

32) У Даля мы имфемъ русск. „либо или. Либо 
пан, либо пропалг. Либо ткалть, либо прясть, либо пльсен- 
ки ъть“... 


*) См. Е1еК. УТ. рас. 570. 
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Въ финскомъ словар$ Эрваста мы встр чаемъ: „ро 
‘одег (=либо); ро... ро епбуейег. .. ойег“ (или—или, ли- 
‘бо — либо). Кажется несомнфннымъ, что указанныя слова, 
тожественны и финское заимствовано изъ русскато. 

93) Литов. 1 1в остатокъ, лишокъ, излишекъ, 48 
нечетный, который больше пары; ИЁИлаё больше, съ лиш- 
нимъ; 06%, аи, Икзи, ИКЕ оставлять сверхъ чего, дЪлать 
излишекъ; а{-19а$ излишекъ, остатокъ. 

Отсюда происходять слфдующя финсвя слова. 

Финск. Да лишокъ, излишекъ, что сверхъ мфры, 
ненужное; „дикое мясо“; тайзаа (аа платить лишнее, 
‘слишкомъ много; 1448 чрезмЪрно, слишкомъ; а лишнй, 
чрезм$рный, ненужный; #да-йаттаз „воля зубъ“ (букв. 
‚лишей зубъ, „Оеъеггави“); %а-Йра „дикое мясо“; да- 
таата лишокъ, излишекъ (тё4ёг4=м $ ра); (иКотеи излиш- 
'й, сверхъ мфры; атеатею немного лишнй, нЪеколько 
‘больше чЪфмъ надо; Май (вм. ат) чрезмЪрно, сверхъ 
`мЗры, слишкомъ; ап раю слишкомъ много; озаа ав 
‚кази купить слишкомъ дорого; 4, @епеп оставалься, 
‚дЪлаться лишнимъ, больше того, чЪмъ надо. 

Эстон. 144 (осн. 49а) 1) излишекъ, лишокъ; 2) чрез- 

м$рный; излишнй; 44-49 (Ше=чрезъ) =19; да 3едета 
дфлать лишнее; дЪлать несправедливое; (4айз ийпета захо- 
„дить слишкомъ далеко; 19-@ра „дикое мясо“; 19 - зйтаа 
очки (3%та4 = глаза); 9-Теикзеа парикъ (изей = волосы); 
4.08 лишокъ, излишекъ; ие (вм. даме) или ате (вм. 
дапе), тайие излишнй, чрезмфрный; #5 слишкомъ, 
чрезмЪрно. 

Прав. 24. Финское е, эстонское е (0 и о) 
соотв $ тствуютъ древне-славянскому, рус- 
скому и литовскому е. 

94) У Миклошича мы имфемъ основу ф1еф-, откуда 
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др.-слав. 14а (плетж), езё (плестн); болгар. а; 
сербске. реет; польск. 1436; малорусск. ей 
русск. „плести, (плету) плесть, плетать; вить, пере- 
вивать; плеть, плетка кнутъ, бичъ, витень, нЪчто свитое, 
сплетеное“, (Даль). 

Отсюда заимствованы слфдующ!я финсвыя слова: 

Финск. [61 нЪчто сплетеное, плеть; коса; бичъ, кнутъ; 
(ей ке =; (ейИа4 плести; заставлять плести; [а плетка, 
бичъ, кнуть (для хлопанья, длинный). 

Эстон. (6 (род. пад. ей) нЪчто сплетеное, коса, 
плеть; Рикзей оп 4еНз волосы заплетены; (ета, (еЕаа 
плести, сплетать. 

Вепск. рей, меНа=фин. (еййа& плести. 

Мордов. (эрзя) 20еГато плести. 

Черемисск. 11е4ет, ре илету, плести. 

95) У Миклошича—основа Кг6з10, откуда чешск. 
Рлезю, польск 117260, малорусск. 1780, русек. 
‚кресло, кресла (/тезйо, [уефа) просторный стулъ съ 
поручнями, подлокотниками. .. || Весь кузовъ телфжный или 
санный; какой ставится на роспуски и на дровни. ! Простыя 
извощичьи или дорожныя сани, съ обвязкою и отводами“. 
(Даль). Литов. ^теаз стулъ, почетное кресло, скамеечка 
подъ ноги. 

Изъ русскаго слова кресло заимствованы слфдующия 
слова. те 

Финск. тез а, множ. ч. тез кузовь саней или тел%ги. 

Эстон. те а или Ктефа деревянныя сани съ кузовомъ. 

96) У Миклошича встр$чаемъ основу геЪ-, изъ кото- 
рой др.-слав. 07еба (грех), отезй (грестн вм. *охеБН ), 
согребалть; дтефьсь (гревыуь) = русск. „гребецъ кто гребеть; | 
весельщикъ, человфкъ, гребуш весломь или гребкомъ на 
лодкЪ, яликЪ“. (Даль). 
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Изъ русскаго слова зребещь (=др.-слав. гревырь} 
заимствовано эстонское слово терз (род. пад. тер) и те- 
рэ (род. пад. херяйи) со значенемъ: „гребець для берего- 
вой таможенной стражи“ („Ваегег, уесфег еп Эгапаге- 
фегп себе \ша“). 

97) Оть того-же корня втеЪ- образованы, кавъ уже. 
можно было видфть, др.-слав. 97658 (вм. 9766), литов. 
дтерй (у Миклош. дгеб®), дтерз®Н „ПатКеп“, согребать 
(напр. сЪно, солому), русск. грести сюно, каталь, ска- 
тывать его пластами, согребать граблями. (По Далю). 

Въ эстонскомъ язывВ и въ одномъ только его- 
говор$ (на о. ЭзелЪ) встрЪчается слово херйзета именно 
въ значеши согребать сфно ит. п. („ВатгКеп“), ко- 
торое заимствовано, по всей вфроятности, или изъ литовской, 
или изъ славо-литовской основы. 

98) Русск. „берегъ взаимные предЪлы земли и воды, 
смежный съ водою край, полоса земли, суши... | Всякая 
грань, край, обрубистый предЪлъ, уступъ“. (Даль). 

Въ дерптекомъ нарфч и эстонскаго языка употребля- 
ется слово реф (осн. регше вм. *регде) въ значени „от- 
вЪеъ, обрывъ, край горы, берегъ“. Весьма вЪроятно, что’ 
это слово заимствовано изъ русскаго языка. 

99) Русек. „склешъ сводъ, баня; мурованный под- 
валъ, погребъ... || Оклепь юж. печной сводъ. Склепить 
кур. класть печной склепъ, сводъ“. (Даль). 

Отсюда мы считаемъ заимствованнымь эстонск. рер- 
особаго рода мЪсто въ крыш эстонскаго дома, устроенное 
на подоб1е свода‘). У Видемана сказано: „ег зеВтАсе Твей 


1) Крыши въ эстонскихъ домахъ устраиваются н%Феколько иначе» 
ч$мъ въ русскихъ. На вефхь домахъ крыши т. наз. «шатровыя», т. е. на- 
клонныя со вефхъ четырехъ сторонъ, причемъ на узкихъ сторонахъ сд-- 
лано снаружи углублен1е, которое съ внутренней стороны предетавляетъ. 
форму свода и называется #е1р. 
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`4ез Паспез ап ег Слефезейе (итегпа 4ез СлефеПосвез“); 
аи К@р задняя часть печи ‘). („Ницег ей] 4ез Оепз“); 
зафща кер задняя (выгнутая) часть сЪдла; Керата = устра- 
ивать „Керр“; к@ратаз имфющий „йе“ (у Видемана: „ши 
ешег Снер@еештЪис Ве уегзевеп (\1е Вачегиёлизег)“. 

Относительно начальнаго звука с въ русскомъ словз и 
перестановки звука { въ эстонскомъь см. выше прав. 1 
(стр. 140—141). 

100) Литов. еФаз блЗдножелтый; 9е0паз желтый; 
де та8 желтизна; у Миклошича 2е]а (изъ *сеа), от- 
куда др.-слав. 24%=русск. „желтый цвЪта солнца 
или золота“. (Даль). 

Сюда относятся слфдующия финсвя слова: 

Финск. дейа (род. пад. Аейая) желтая краска; рас- 
тене Гусородпий рапафит („ег Яасве ВаА]арр“) и ап е- 
1115 Чпсфог1а = желтая пупавка, желтушка („@е ЕагЬег-Нип@5- 
Кат Ше“); Хейалепт желтый, желтоватый, окрашенный въ 
желтую краску; таааа Кейюлзейз окрашивать въ желтый 
цвфтъ; Аейатет Катоа желтизна, желтый цвфтъ; дейааа 
придавать желтоватый отт$нокъ, желтый цвЪтъ. 

Эстон. #014, №04 (осн. Ко4а, то аа) желтизна, жел- 
тый цвфтъ, краска; Хо4ита желтЪть, дЪлаться блфдножел- 


тымъ, блёднЪфть; КоЦе (род. пад. Ро4е) желтый цвЪтъ; /01- 
1апе, ТоЙате желтый; типа КоЙате, тита КоПапе яичный 
желтокь; ЛоЙаказ, коЦаказ желтоватый: ЛоЙепаата, Койеп- 


ата (вм. *Ко4епдата) желтфть, дЪлалься, казаться жел- 
тымъ, желто-зеленымъ; АоНеата, койаата, Койата д- 


*) Эстонемя печи также особато устройства. Тепло идеть изъ ихъ 
отверст!я, на подобе камина, поэтому задняя часть печи, для лучшато 
отражешя тепла, устраивается сводомъ и иногда даже этотъ сводъ выхо- 
дить за стфну, наружу. 
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лать желтымъ, желтить; дфлаться желтымъ; фоНата быть. 
желтымъ, казаться желтымъ, желто-зеленымъ. 

101) Русск. „ведро деревянная обручная, & иногда, 
п желБзная, кожаная посудина съ ушами и дужкою или 
перевесломъ;. хазенное ведро мЪра жидкостей“. (Даль). 

Отсюда эстонск. 106470=ведро, какъ мфра жид- 
костей. 

102) Русск. „четверть четвертая доля чего либо... | 
МЪра длины. | М?Ъра сыпучаго, особ. хлЪба“..., Четверикъ 
мфра сыпучаго“. (Даль). 

Отсюда заимствованы въ позднЪйшее время эстон 
зе =четверть и 36067 =четверикъ. 

Прав. 25) Финск!й двугласный {е, обра- 
зовавш1йся изъ прежняго чистаго долгаго. 
е (ее) соотв тствуетъ славянскому е (др.слав. 
6 (к) и русск. ю (в) и литовскомуе (2). 

103) У Миклошича имЪфемь основу 86- (1), изъ кото- 
рой др.-слав. 36]а (съм); зёте (скма) сЪмя; русск. 
„оЪмя вещество, содержащее въ себБ зародышъ животный 
или растительный. (5 съмени дерево, отз дерева плодз, 
оттё плода сьмя. Сем$нить сЪять, засфвать, покрывать. 
почву с$менами для приплоду. С$менной кь смени от- 
носацийся. Съменной хльбь, на сфмя, для посфва“. (Даль). 
Литовск. 36]и сЪять, разсВвать; з6йтаз сфаве, засЪян- 
ное поле; $67678, з6тепйз посЪвъ, 006. льна; зетепе с5- 
ян!е, засЪване, посЪвъ. 

ЭдЪсь слЪдуетъ признать заимствованными сл$дующ!я 
финск1я слова: 

Финск. зетет (осн. зетете, род. пад. зетепет) с\-. 
мя, зерно хлЪба, зерновой хлЪбъ; засЪван1е; посЪвъ; зетеп- 
Лу@ сЪмена для посфва; зетен-оайка корзинка, рЪшето 
для разеЪван!я, сБялка, сЪфвалка; зететтеп полный сЪме-. 
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нами, хлфбный, плодородный, приносящ!й смена; зетепе- 
(птеп = яететтеп; зетещай=с 5 менить, оплодотворять; 
-ететну@ дЪлаться осбмененнымъ, оплодотвореннымъ, при- 
нималь въ себя сЪмена. 

Эстон. зеете или (дерит.) зеетепи (род. пад. зеетте 
вм. зеетене) сЪмя, посЪвъ; зеетенаита засЪвать, сЪять; зее- 
теп4из засЪване, оплодотворен!е; зеетераз сЪменной, бо- 
гатый с$менами, сфменистый. 

Въ ревельскомъ (главномъ) нарфчши эстонскаго языка 
подобно тому какъ въ финскомъ языкЪ, долгИ гласный се 
произносится какъ е (см. объ этомъ выше стр. 152—153). 


Ливон. 3т003, 846% сЪмя, зерновой хлЪбъ для по- 
еЪва; ет =с В мена. 

Вотск. зеетее =фин. зетеи. 

Вепск. зетей поеЪвъ, обе менен!е; зетепдая, зетёа 
‘сменить, засфвать, сФять. 

Лапар. зертап (изъ *еттат, *яетат) = фин. зетем. 

Остяцк. зет сЪмя. 

Проф. Алквистъ въ своемъ трудф „Фе Ка{агубиег 
ег уез@шивсвеп Эргасвеп“ (рас. 35) говоритъ, что при- 
веденныя финсыя слова „заимствованы или изъ герман- 
скихь или изъ славянскихъ языковъ“ („@1е Вепеппипо ег 
А иззааф... епбуе4ег еп сегтализсВеп обег Зах1зспеп 
ЭргаеВеп епЧейи{“), но звуковые законы позволяютъ сопо- 
ставлять финскля слова только съ литовскими и славянскими, 
а никакъ не съ германскими, такъ кавъ германскому звуку 
а (въ нфм. бате) не можеть соотвфтствоветь финек!й фе, ее. 

104) Русск. „р$па корневой овощъ, Вгазуса париз; 
р$пникъ растенье р$па | кална изъ тертой рЪпы съ кру- 
пою; рфпня рЪпникъ \каша); р$пная похлебка; р$пница 
арх. рЪпная похлебка: вареную либо пареную р%пу разми- 
наютъ, мфшаютъ съ солодомъ, иногда съ толокномъ нали- 
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вамоть водой и ставять подъ крышкой въ вольный духъ; 
рзпницы 04. р$5пный, оЪпяной квасъ“. (Даль). 

Отсюда’ происходить финское ерри 1) похлебка 
изъ тертой или квашеной рЪпы; 2) приготовленная изъ ква- 
шенной р$пы брага, р пницы. 

105) Русск. „софрый о цеьтюь, примЪсь чорнаго, 
темнаго въ бЪлому; срко кличка сфрой лошади или со- 
баки“. (Даль). 

Отсюда финск. зетга бЪлая (сЪрая) лошадь '). 

106) Русск. „лфнь неохота работаль, отвращенье 
отъ труда, наклонность къ ипраздности; л$нивый предав- 
пЙся лЪни, кому лЪнь работать; неприлежный, праздный, 
нерадивый, непроворный“. (Даль). 

Отсюда заимствовано финское слово Депо лЪнивый, 
веповоротливый, вялый; Иейозй лфниво, вяло ( „фгасе, Ра“). 

107) Русск. „претить раждаль къ себЪ отвращенте, 
быть противну, мерзить, гадить. Не мои у постнало масла 
ъсть, оно мнь препиить;, вино претит мнь, претиить ду- 
и%, душа не принимаетъ“. (Даль). 

Сюда слфдуеть отнести финское 77648 противный, 
непрятный, гадый, нечистый, неопрятный; 7%е а нечистота, 
грязь, что возбуждаетъь отвращение; узейаиз = ева; пева- 
эеПа грязнить, дзлаль непр1ятнымъ, отвратительнымъ; 7%е- 
Нащиа дЪфлаться отвратительнымъ, претить. 

Прав. 26) Финское кино гда сотв$тствуетъ 
славянскому и русскомуо 

108) Русск. „ложка оруже для хлебаня, для Жды 
жидкостей; хлЪбалка. У Миклошича для этого слова ука- 


:) Насколько намъ извфетно, $ рой лошадью называется у рус- 
скихъ очень часто совершенно б ни а послфдняго названя мы еще не 
слыхали и не встрфчали кром% такихъ названий (ем. у Даля), какъ: „бЪло- 
гривая лошадь, бфлогривчатая, бЪлогривка пфгая либо чалая», или-же 
другое совсфмъ слово—сивый, вивко. 
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зава основа Теа ‚ откуда др.-слав. 4154 (мышнид), 
сербск. [9са, оса, йса, малор усск. То2ра, Нука.. 
Латышск. Иа. Въ литовскомъ язык% слова съ такимъ 
корнемъ не существуетъ. 

Изъ русскаго языка заимствованы слБдующ!Ия финск1я 
слова: 

Финск. (ира (род. пад. мзйап) =ложк а; изкат 
реза, Тизфап Пара ложечное углублене (резё =тгнездо) чер- 
пальце у ложки; (ияйкатен = ложечка, маленькая ложка; 
издова 'Беть ложкой, хлфбать ложкой; [издайтеи 1) имБю- 
ЩИ ложку; 2) цфлая, полная ложка. 

Эстон. 15а и из =ложка, 15а ау’, изака 
з@4” чбренъ, рукоятка (у ложки); изка Кафа коротёй вы- 
долбленный конецъ у ложки. 

Вотск. 05а ложка. 

Вепск. 4143 ложка. 

Зырян. (053Ка= ложка. 

109) У Миклошича мы имфемъ основу Фетёй, откуда 
др.-слав. #505 (тръгь) торговая площадь, рынокъ, сербск. 
70 товаръ; польск. #0 большой базаръ, ярмарка; русск. 
„торгъ... привозъ, рынокъ, базаръ, мфсто для купли и 
продажи; дЪйстве по глаголу торговать, покупая товаръ 
или получая его по довфрию продавать; промышлять вуплей 
и продажей“. (Даль). Литов. #0из ярмарка, базаръ; 
итдаиаее мЪето для торговли, торжище; латышск. &/- 
98 = литов. Ии'0и8. 

ЭдЪсь надо обратить вниман!е на слфдующ!я финсвя 
слова: 

Финск. ийи (род. пад. тит) торговая площадь, 
торжище, ярмарка, базаръ; назван!е древней столицы Фин- 
лянд1и города А0о. 
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Эстон. #749 (основа итди, род. пад. Фиги) или ти 
(род. пад. Фиги) ярмарка, базаръ, торговая площадь; площадь; 
71419-79 общественное м%ето, мЪфсто для общественныхъ 
зр$лищъ, театръ, циркъ; фигиЙте посфтитель ярмарки °). 

Ливон. #070 или #9 ярмарка, ярмарочная, торговая 
площадь. 

Зы рян. #074 ярмарка, базаръ, торговля. 

Кром словъ Нифи и ги въ финскомъ язык» встрЪ- 
чается также #07 и въ томъ-же значенш: ярмарка, тор- 
говая площадь. Это слово заимствовано извЪстной частью 
финновъ изъ шведскаго языка, который въ свою очередь 
долженъ былъ заимствовать его у славянъ, такъ какъ иначе 
трудно объяснить то обстоятельство, что изъ германскихъ 
ЯЗЫКовЪ СЛОВО 070 существуетъ только въ шведскомъ. 

Проф. Алквистъ *) считаеть „оригиналомъ“ для приве- 
денныхъ нами финскихь словъ литовское #и"диз („Оаз 1е- 
зепапше (4. 8. Гафаизсйе) УУотё зеве 1сВ а]5 аз Ог11- 
па] 4ез Пу1зсВ-езнисвеп #79, 70, ип@ аез НптизеВеп 
ап“). Причина этого, вфроятно, заключается въ томъ, что въ 
литовскомъ словЪ первый гласный такой-же, какъ ивъ фин- 
скомъ— и, а въ русскомъ слов —звукъ 0. Но уже указан- 
‚ ное выше слово [изба показываетъ, что различ1е русскихъ 
словъ и финскихъ только по гласнымь ди % нисколько не 
мф$шаеть считать поелЪдейя слова (т. е финсвя) заимство- 


ванными отъ первыхъ. 


) Прибалт све нЪмцы также заимствовали русское слово 710% 
(2070) въ значени «тор, тор вызовъ и сходъ въ урочный день и часъ 
купцовъ или подрядчиковъ и поставщиковъ, торгующихся на заявленный 
предметъ, понижая другъ передъ другомъ цфны». 


2) (м. «Пе КаНагмбщег 4. уез тп. Бргасвеп» рах. 184. 
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110) У Миклошича мы встрёчаемъ основу сьагёй, 
изъ которой др.-слав. #75 (хрътъ) „усгасиз“, борзая 
собака; сербск. 17, болгар. 15, чешск. с польск. 
сда, малорусск. и русск. „хортъ, хортица стар., 
юж. ств. борзая собака, ловчая, для травли. Хортоме зо- 
вутъ 0с0б. борзую тонкаго строю... съ низкою, глад- 
вою шерстью“. (Даль). Литов. №\7Ёаз борзая охотничья 
собака; др.-прусск. Ёи’Йз борзая собака; латы шск. 
Ки = литов. Китав. 

Въ финскихъ нар$яхъ мы находимъ слБдующия слова: 

Финск. Ри’Ва охотничья собака, ищейка; —хищный 
зВЪрь, волкъ. 

Эстон. 1 (основа риа или Ри) борзая собака. 

Ливон. Киша борзая собака. 

Проф. Алквисть ') вь данномъ случаЪ считаеть „ори- 
гиналомъ“ для приведенныхъ словъь уже вообще (не взи- 
рая даже на различные гласные звуки!) русск., литов. и 
латышск. слова, но если мы обратимъ вниман!е на началь- 
ный согласный звукъ въ финскихь словахъ,—на звуБЪ 1, 
то можемъ, съ большимъ вфроят!емъ, считать финсыя слова 
заимствованными изъ славянскаго или русскаго языка. 

111) Русск. „копица 760. межевой знакъ, курганъ, 
яма съ бугромъ, насыпь, столбъ и пр.“ (Даль). У Микло- 
шича см. это слово подъ кора (2). 

Отсюда эсты заимствовали слово #13 (основа Ёи- 
риза) земляная насыпь, холмъ, куча камней для обозначен!я 
границы. 

Изъ эстонекаго слова прибалтйеые нфмцы заимство- 
вали свое „@е Кирйге“ °) въ значенши „межевого, погра- 
ничнаго знака“. 


ПВ. рах. 9. 
*) См. «Русско-нфмецый словарь Павловекаго» подъ словомъ копица. 
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112) Русск. „горсть, пясть, полость ладони съ пер-' 
‘стами. | Количество чего, забираемое одною ладонью съ’ 
перстами. Горсть хлюба, льну, что захватывается въ одну 
торсть, чтобы сжать или вытеребить. Горсть отрепанало’ 
„льну, три емка или повЪема тмб.; въ другихъ мЪфстахъ— 
два емка или пучка, составляюне по отрепкБ одинъ, одну` 
торсть“. (Даль). У Миклошича см. основу 5етф-, изъ кото- 
рой др.-слав. 4725 (тръеть) и проч. 

Изъ русскаго слова заимствовано эстон. Ритз$, Вит 
(осн. КитзИ) небольшая связка, пучекъ, горсть (напр. 
-льну ит. п.); Кайа-танри-ЁитзЕ пучекъ, количество льну, 
захватываемое въ одну связку (изъ трехъ такихъ горстей 
составляется одна горсть, одинъ пучекъ) `), Регие Кит 
{аатата забирать съ корня горохъ въ горсть; 124736 гайта 
собирать добровольное подаяне (льномъ за водку) и ХитзЕе- 
те тотъ, который собираеть это подаяне ") 

113) Русск. „доблесть высшее душевное мужество, 
стойкость, благородетво; высокое свойство души, высшая 
добродЬтель, великодушие, саможертва и пр. Доблестный, 
‚добл1й, крфпый въ добрЪ, сильный и твердый въ высо- 


*) См. у Видемана въ еге «Эстонскомъ словар$» и срав. слова Даля: 
эюрсть отрепанало льну“. 

°) Здфев мы не можемъ не сказать объ одномъ интересномъ обыча% 
`У эстовъ. Пробирающийся въ далекую дорогу, обыкновенно изъ безерочно- 
отпускныхъь солдатъ—эстовъ, покупаетъ водки и по пути то тамъ, то 
`‘сямъ заходить въ крестьянсые дома отдохнуть. Здфсь онъ предлагаетъ 
хозяевамъ выпить, причемъь и самъ выпиваеть за ихъ здоровье. 
„Начинаются разсказы о дорог$ и какъ-бы мимоходомъ дфлаются намеки, 
что пройти надо еще много, а средствъ врядъ-ли достанетъ. Хозяева, зна- 
®тъ уже это и стараются съ своей стороны угостить путника, а что са- 
мое главное—даютъ ему изрядную горсть льну (смотря, конечно, по 
состоян1), чтобы тотъ продалъь её и такимъ образомъ могъ продолжать 
путь. Этотъ-то путникъ и называется Кигяейте, а собирать подаяве 
-ЛьНомМЪ— Аи 511 Кита. 


Ге 
сл 
* 
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кихъ добродЪтеляхъ, доблестяхъ“. (Даль). У Миклошича см. 
оЪа. 

Отсюда заимствованы слфдующйя эстонсЕе]{я слова:- 
#0 честный, благородный, справедливый, хоропий, добрый, 
сильный, крзпый; #6 из благородство, доброта, стойкость, 
твердость; #$/05е, ФИН нарфчя отъ прилагательнаго 61. 

114) У Миклошича мы имфемъ основу зКагЪ!, изъ. 
которой др.-слав. зктзбь (скръбь) печаль, скорбь; сербек.- 
34тб, болгар. 84756, русск. „скорбь печаль, грусть, 
тоска, туга, жаль, горе, кручина, сокрушеше, боль сердеч- 
ная. Скорб$ть, оскорбить грустить, тосковать, печалиться, . 
сильно жалфть, болфть по чемъ, ныть сердцемъ, кручиниться. . 
Скорбный грустный, печальный, огорченный“. (Даль). 
Латышск. (74, 86007 „дфлалься безсильнымъ“, не со-. 
отв$тствуетъ указаннымъ значенямъ русскихъ словъ. 

Отсюда заимствованы слфдующя эстонскуя слова:- 
Кито (осн. Кита, род. пад. Кита), Китфиз печальный, огор- 
ченный; #4 ой Ритф ота таа }ат@е онъ тоскуетъ по ро-- 
дин$; ригшапе, Кит те печальный, грустный; Китфаиз, виф-- 
#48 грусть, печаль, горе, скорбь; ригюазюта 1) огорчать, _ 
дЪлать грустнымъ; 2) огорчаться, гореваль, печалиться, 
скорб$ть, быть грустнымь; 49а Гитвазюта скорбЪть 
по чемъ; @ Китая еппазё ребдейз онъ сдЪлалея боленъ. 
отъ горя, печали; 76а из горе, печаль, грусть; и 0 
(#8) тазке иитеая из у меня тяжкое горе; Кигшазизез ага: 
Сррета изнуриться, истомиться отъ тоски, отъ печати; на-. 
прасно горевать, печалиться, томить себя тоской. 

Приводимыя проф. Доннеромъ въ его сравнительномъ 
словар$ финсыя слова подъ корнемъ Кат, Ког, Кит, №Юг- 
(№№ 151—164) съ значенемь „зргадет, шигшеш, Кпаггеп,. 
зигоеш“ не могутъ относиться къ указаннымь нами эстон-- 
сЕИМЪ слотамъ (у Доннера см. № 157, рае. 45), 
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115) Русск. шолкъ (пишется также и шелкъ) 
-э„свила и шида (стар.), пряжа шелковичника или шел- 
‘ковичнаго червя, идущая на ткани. Пвейный щелиз,. пря- 
‘деный; шелкз сырещь, необдфланный или суровый. Шелко- 
вина, шелчинка нитка шелку“ (Даль). Литов. 32а 
шелковина, шелчинка; р]аг. 52% шолкъ 

Изъ русскаго языка заимствовано финское слово 
Ши шолвъ, шолковый платокъ; зи ритею шолковый, изъ 
чиолку; зи ки-и = шолковая нить, шелчинка. 

Въ финскомъ-же языкЪ существуеть и другое слово, 
‘означающее „шолкъ“, именно 3/5, но оно заиметво- 
зано изъ древне-скавдинавскаго 3 или авг йскаго зЯ%. 

Миклошичъ подъ словомъ зе замфчаетъ: „это слово 
(,шолкъ“) руссые заимствовали непосредственно отъ скан- 
динавовъ, взроятно— Шведовъ, русеые передали его мало- 
‘руссамъ, & посл дне— Мадярамь (‘зеует,), дорога, которой, 
какъ кажется, истор1я торговли не знаетъ. Раньше получили 
‘руссые „шолкъ“ отъ нфмцевъ („Зее“), откуда—шида“. 

116) У Миклошича мы имфемъ основу фа1ауапа, изъ 
‘которой ‘др.-слав. 690аиз, бат (вамъкаНЪ, : БОЛЪЕАНЪ) 
чурбанъ; сербск. баап, польск. бамоаю большая масса, 
‘чурбанъ, пенекъ; малорусск. и русск. „болванъ 
‘отрубокъ бревна, чурбанъ, баклуша, бакланъ. | Деревянная 
‘или картонная форма, колодка для обдфлки или расправле- 
ня чего. Шляйный болванз, париковый“. 

Изъ русскаго слова заимствовано финское 1апа 
въ значен1и „формы, колодки для париковъ, чепцовъ“ („Ре- 
таскепзюск, НаафепзосК“). 

117) Русск. „домовой, домовикъ дфдушка, пос- 
тВнъ, постень... духъ хранитель и обидчикъ дома“. (Даль). 

Отсюда эстонск. йииташой духъ, духъ дома, до- 
мовой. 
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118) У Миклошича основа Ъокй, откуда, между про- 
чимъ, русское „бокъ сторона предмета, гравь... Лежи: 
на боку, да зляди за рюку“. (Даль). 

Въ финскомъ языкВ заимствовано изъ русскаго 
языка слово рийка сторона, бокъ, 0йа рикаЙаап лежать на. 
боку („Бес йсег!е зеш, аиЁ ег Зейе Песеп“). 

Указанному финскому рийфа въ вепскомъ и мокша- 
мордов. языкЪ соотвтетвуетъ слово бок=бокъ („Зее“). 

119) У Даля въ словар$ мы имфемъ русск. „кош- 
ница; кошова, кошела, ясх. кошовка =. кошолка 
тул. тмб. корзина, плетуха, мостинка разнаго рода. Въ. 
кошолк возятъ уголье, молодое дерево оплетаютъ кошолкогю,. 
на кольяхъ“. 

Изъ русскаго кошбва заимствовапо, по нашему 
мн$н1ю, финское 13аФа коробка, корзинка, сплетеная. 
изъ прутьевъ или изъ тонкихъ И мягкихъ деревянныхъ щепъ 
или стружекъ. 

120) У Миклошича мы имфемъ основу по, откуда. 
др.-слав. 20% (ножь) ножъ, встрчающееся и въ другихъ 
славянскихъ нарфч1яхъ. Русск. „ножъ, ножикъ сталь- 
ная или наваренная сталью желзная полоса, въ черен%, въ. 
колодЕЪ, для р$зан1я“. (Даль). Миклошичь подъ основой: 
пе7-, на которую онъ ссылается при по, замфчаетъ, что. 
звукъ 2 восходитъ къ палятальному 9 или 0%. Поэтому 
древняя форма славян. по есть *1083й. 

Изъ этой основы заимствовано, какъ намъ кажется, 
эстонское 1404 (въ ревельск. говор$) ножъ; ##-пида: 
охотничий ножъ; 406еда пида складной ножъ (10е = членъ, 
составная часть); рееги-пида вкосарь для щепан1я лучины; 
рии-реада пида, рич-пида ножъ съ неподвижной деревянной: 
ручкой; иите-пида ножъ, употребляемый при отдфлкф бочекъ, 
кадушекъ; скобель; аттей-пида ножъ ремесленника; фафете-- 
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пида бритва; з%е-пида перочинный ножикъ; Йи5%а-пида 
кривой ножъ для выдЪлки ложекъ; теезе-пида маленьюмй 
ножикъ съ деревянной ручкой. 

Въ древне-прусскомъ языкЪ встр$чаемъ мы слово 72408 въ 
значен!и „камень для выс$кан!я огня“. Фикъ полагаетъ, что 
это слово стоитъ въ связи съ др.-славян. 7202. — Во всякомъ 
случаЪ, какъ намъ кажется, др.-прусская форма не служила 
основной формой для эстонскаго #%да. Помимо извЪетныхъ 
звуковыхъ законовъ, на которыхъ мы основываемъ свое 
предположен!е, и по значеню этого слова необходимо, 
по нашему мнфн!ю, думать, что эстонское (и только 
въ ревельскомъ,—главномъ нарЪфч эстон. языка)—эстон- 
ское 7%0а происходить изъ древне-славянскаго языка. 

Прав. 27. Финское % (4%) соотв $ тствуеть 
нер$дко славянскому, русскому и литов- 
скому +. 

121) Русск. „тулка, втулка, (Иа, о Ка) гвоздь, 
пробка, затычка, чЪмъ затыкаютъ что, напр. боченокъ; труб- 
ка, вставляемая во что, напр. въ ступицу колесную“ (Даль). 
У Миклошича см. основу баП-(1). 

Здесь слфдуетъ отмфтить слфдующля финск1я слова: 

Вепск. ЙА втулка, тулка. 

Мокша-мордов. #/ аа тулка, втулка; Иа ЕЛИнЪ, 
цфдилка, кранъ („Ке|, Харет“). 

Эрзя-мордов. #0 клинъ, колышекъ; бозкаю #40 
кранъ, втулка въ бочк$. # 

Зырян. НИ (#№) колышекъ, клинъ, втулка, гвоздь. 

Вотяцк. НИ=зырян. ЙИ. 

122) Русск. „буракъ (фига)... | туесъ, берестян- 
ка, берестовый стоячокъ съ крышкой; вр. коробья, кузо- 
вокъ, коробокъ; зобень, корзиночка“. (Даль). 


5 Ч > 


Отсюда финск. ригайка корзинка, коробка, изъ бе- 
ресты („ег Когр уоп ВитКепгие“); деревянная посуда, 
фляшка, бутылка. 

:123) Русск. „курта, куртка, (фи, рита ) 
крутка, курточка, куртикъ дон. короткая мужская одежда, 
безъ полъ, круглая, камзолъ съ рукавами, фуфайка, но хрут- 
ка обычно носится сверху; куцайка, куцыня, кургузка, кор- 
навка, коротайка“ (Даль). Литов. и"а—у Куршата: „ет 
Кигхег ропизевег Воск“. 

Изъ русскаго языка заимствовано финекое ди’а 
сюртукъ, кафтанъ, куртка („ВоеЕ“). 

124) У Миклошича имфемъ мы основу Като%тгй, съ 
которой онъ сопоставляеть также др.-слав. Киз, Кита; 
сербск. болгар. польск. дит; русек. „КУмЪ, 
кума воспр1емникъ,-ница, крестный отецъ и мать; п состо- 
яше въ духовномъ родствЪ“... (Даль). Литов. ипаз, Вии- 
та свидЪтель при крещени, крестный отецъ. 

Сюда относится финское дит к умъ, крестный 
отецъ, свидфтель при крещен; кума, врестная мать; 04 
ЗарзеЦе кититбпа бытъ крестнымъ отцомъ мальчику; 7244 
Литта просить въ кумовья. 

Эрзя-мордов. ит=кумъ. 

Въ русскомъ языкВ слово кумъ употребляется также 
въ значеши „другъ, товарищь пр!ятель“; срав. у Даля ку- 
мить, кумиться. 

Финское 4110та „товарищь, знакомый, пр1ятель“, & 
‘тавже— „воспраемникъ, крестный отецъ“, можеть быть, также 
заимствовано изъ русскаго языка, только въ другое время. 

125) Русск. „тулупъ полная шуба безъь перехвата, 
а халаломъ, обнимающая все тфло, весь станъ; простой 7ту- 
4уйз бываеть овчинный, баран...“ (Даль). У Миквлошича 
ем. основу $1101. 
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Отсюда заимствованы слФфдующия финсвя слова: 

Эстон. й/ир=тулупъ. 

Мокша-мордов. НИир=тулупъ („РелгосК“). 

Эрзя-мордов. И/ир=тулупьъ („Рел2“); оеёдезен’ 
Шир =волч1й тулупъ, волчья шуба. 

126) Русск. „чулокъ, чулкй, чулочки, исподняя, вя- 
звная долгая обувь, замЪняемая иногда карпетками, носками, 
получулками, или онучами, портянками, подвертками“. (Даль). 

Отсюда происходятъ сл$дующйя финевя слова: 

Вецпск, 6%, мн. ч. Ка чулокъ, чулки. 

Мокша-мордов. #%Жаа =чулокъ. 

127) У Даля мы имБемъ русское „юбка, юпхка,.. часть 
женской одежды, отъ пояса до низу; сшитыя полотнища, на 
паворозЪ, вздержкВ вкругь пояса; понява, понёва. | Юбка 
‚вят. тул. родъ безрукавой кофты, на помочахъ. | Малорусск. 
кафтанчикъ съ рукавами и перехватомъ... бол. женсый, 
но есть и муская юбка“... У Миклошича см. ара. 

Въ эстонскомъ язык мы имфемъ заимствованное 
отсюда слово 7ирка часть женской одежды („ \ефеггосК“). 

128) У Миклошича мы встрфчаемъ основу изагахма, 
откуда др.-слав. тжитаза, нов 0-славян. этитаоа #'а0а 
трава, растущая около домовъ и при дорогахъ; болгар., 
малорусск. 2итафа дернъ; русск. ‚мурава, муравка, 
муръ, мурокъ арх. луговая трава, сплошной злакъ, зелень, 
сочная, густая травка на корню; | дернъ, луговина, пласто- 
вой муръ или печбрье... Нарюзать муравы дерну, луго- 
вины“. (Даль). Литов. таинга трава, зелень въ стоячей 
испорченной водф („Ещеной, Етепдтат а зепеп4ет 
зитрясет \УМаззег“); латышсвк. таита трава вокругъ 
дома, дернъ. 

Изъ русскаго или славанскаго слова заимствовано 
эстон. иги мЪсто, заросшее дерномъ, гокрытое травой 
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мЪсто на дворЪ, дноръ; иитиме покрытый, зароспий травой. 

129) У Миклошича мы имфемъ основу тогуй, откуда 
др.-слав. ттаоуа (мравнм) муравей (Ате!зе); залфмъ— 
русск. „муравей, муравль, мурашь насфкомое, родъ 
Готи!са; муравейникъ, муравище, мурашникъ гн%з- 
до и жилье муравьиной общины, муравьиная куча“... (Даль). 
Относительно русскаго слова муравей Миклошичъ замЪчаетъ: 
„о аз 17070%е]“ (= „вфроатно изъ тотосей“). 

Изъ русскаго слова заимствовано эстонское слово 
(употребляемое въ сфверной и западной Лифляндт)—тиите- 
[апе муравей; тихеазе резё муравьиная куча, муравьиное 
гн$здо (резё= гнЪздо). | 

130) Русск. „дубина, дубинка ослопъ, ослопива, 
палица, дрючокъ, колъ, толстая палка для обороны, драки“. 
(Даль). 

Въ эстонскомъ языкЪ мы имфемъ #6, #ифтаз = 
дубина, палка, шестъ; ослопъ,—прямо заимствованное. 
изъ русскаго языка. 

131) Русск. „будка, бутка всякая маленькая, от- 
дфльная постройка, для приюта или защиты отъ непогоды. 
человЪка, собаки или иного мелкаго животнаго; караулка, 
сторожка, шалашъ, балаганчикъ; конура“. (Даль), У Микло- 
шича см. основу Ъада. 

Отсюда эстонское слово риа домикъ, хижина, 
сторожка, шалашъ, иритазе-рифа, иуиизе-рифа шалаше, 
палатка для раздЪваня на морскомъ берегу, („Вааеване 
ат Ббтапае“). 

132) Русск. „крючеёкъ (йо) небольшой крюкъ;.. 
ирючекз в5 Оъль придирка, кривое, проискливое направлен1е; 
приказный крючекь, крючкотворъ, продажный, изворот- 
ливый дфлецъ; крючкотворить строить крючки, прицЪпы,- 
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пролазничать лукавыми изворотами въ искахъ, тяжбахъ, при- 
казныхь дфлахъ“. (Даль). 

Отсюда происходить эстонское 1'56 и ти, 
множ. число АгиёзМА происки, крючки („Вапке“); Вии 
7теез крючкотворъ, шелема, плутъ, лукавый человЪкЪ (766$ = 
челов$къ, мужъ). 

133) Русск. „кудерь, кудря курчавая прядь во- 
лосъ, локонъ, букля, завитокъ, витуш6къ; кудрявый на 
вомъ кудри, кто въ кудрахъ; курчавый, закорючистый“. 
(Даль). У Миклошича см. основу Копа. 

Изъ русекаго слова кудря заимствованы сл$дующая фин- 
свя слова: 

Финск. Аша и Кий локонъ, кудри. 

Эстон. фитиз и Кийти завитой волосъ, кудря (въ 
шерсти). 

Мокша-мордов. бид’а=кудрая, локонъ, курча- 
вые волосы. 

Эрзя-мордов. Ки4’а локонъ, кудря. 

134) Русск. „куль рогожный мфшокъ; изъ мочалъ 
ткутся на стоячемъ станк рогожи, а изъ рогожъ шьются 
кули. Мучные кули самые прочные и больше“. (Даль), У 
Миклошича см. основу Кай, 

Здфеь мы отмфтимъ заиуствованное изъ русскаго языка. 
финское Адий=куль, мочальный мЪшокъ для муки, муч- 
ной м5Бшокъ изъ мочалъь и эрзя-мордов. #4' =куль. 

135) Русск. „гультяй, гуляка человЪкъ празд-. 
ный, шатунъ, лЪнтяй, гулящЙ, охоч!Й до гостьбы, пирушки, 
попоекъ; пьяница, мотушка“. (См. у Даля подъ словомъ 
гулять). 

Изъ этого русскаго слова заимствовано, по нашему 
мнзн!ю, финское 140 праздношатаюнийся, ничего не- 
дЪлающий человЪвъ, гуляка, гультяй; негодный ни на. 
что, безполезный. —9 стон. Га, йиГай= гуляка. 
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136) У Миклошича мы имфемъ основу Кагйуа, откуда 
сдр.-елав. Ки’зфа распутная женщина; сербек., чешск,, 
-болгарсе. [итФа; польск. Гитфа, малорусск., русск. 
_ригоа съ ткмъ-же звачешемъ („Ниге“). 

Отсюда происходить финское 41174 въ значени 

„Ниге“. 

Замфтимъ, что Даль по какой-то причинф не привелъ 
‘русскаго слова. 

Общеупотребительное финское слово риота заимствовано 
„финнами изъ германскаго языка. 

137) Русск. „дуракъ, дура глупый человфкъ, ту- 
птица, тупой, непонятливый, безразсудный. || Малоумный, без- 
умный, юродивый. Дураки, дурачки въ пять листовъ 
“картежная игра“. (Даль). У Миклошича см. основу Апг-. 

Изъ русскаго слова заимствовано финское йайка 

1) глупый человЪкъ, дуракъ, простякъ, простофиля; 2) 
карточная игра „дураки“. 

138) У Миклошича мы имфемъ основу Аамша, откуда 
др.-слав. Фита совЪтъ, дитай думать; болгар. аита; 
«4итат говорю; малорусск., русск. „дума что за- 
думано, мысль, мечта, забота, что или о чемъ кто думаетъ, 
мыслить, что у кого на умЪ. | Городская дума завфдываю- 
‘щая подъ предсфдательствомъ головы городскими дфлами, 
хозяйствомъ. Думать мыслить, размышлять, судить, дохо- 
ДиТЬ СвОимъЪ умомъ; полагать; заботиться, печься. Думать 
-©5 къмз совЪтоваться сообща или замынглять, .. обсуждать 
дЪло“. (Даль). Литов. дита мнЪн1е, мысль; смыслъ. 

Сюда принадлежать слфдующия финск!я слова: #и- 
та мысль, мнЪн!е, взглядь на что; совЪтъ, предложен:е, 
‚планъ; 2узуё Ииипаа Дийа спраливать у кого мня, со- 

вЪта; рафаё ииипаЁ плохе совфты; отби Ниитю по своему 
‘плану, согласно съ своимъ взглядомъ, мнфн1емъ; уйзт 
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Фиитит единодушно, единогласно; бита, пиипаЙа думать, 


давать совЪты, предлагать планъ, выражать мнЪн!е; #//-- 
таиз совЪтъ, предложене, планъ, проэктъ; йиипатет от-- 
носяц!йся къ плану, предложен!ю, совЪфту; предлагающий: 
планъ, совЪтъ, выражающий свое мнфн!е; зикеаиитойтея- 


скоро придуманный, рёшенный; Ниипайаз изобр$тательный, . 


ум$юциЙ думать, мыслить; Ниипают безъ мысли, безъ пла-- 


на, необдуманный. 


Миклошичъ сопоставляетъ съ приведеными славянскими” 


словами финск. #0татё судья, ютёа судить, но эти 
слова происходятъ изъ германскаго языка, именно или изъ. 


др.-скапдинав. 40та/ судья, или древне-верхне-н$мецк, #40%: 
судьба, участь, судъ, приговоръ. Указанния-же нами фин-- 
ся слова происходатъ изъ славянскаго или, можетъ быть, 


литовскаго языка, 


139) Русск. „бурый цвфтъ кофейный, коричневый, . 
ор$ховый, смурый, искрасна черноватый; такая-же конская“ 


масть, между рыжею и вороною. Бурка, бурко конь бу- 
рой масти“. (Даль). У Миклошича подъ основой ага мы: 
читаемт: „г. 677 Гаспзго: бит +05; ЕЛ. фигу стаафгалт- 
р. бигу ЧпоК@юегамя. —11%. бигаз стал. 


ВЪ словарз Эрваста мы встрфчаемъ слово фиити въ. 


значен!е „Распзго&Ве РЁег4“, т. е. въ значения русекаго бу- 


рый, бурка, бурно. Это заставляетъ насъ считать фипское- 


рииги заимствованнымъ изъ русскаго языка. 
140) Русск. „улица просторъ межъ двухъ поряд- 


КОоВЪ ДОМОвВЪ; Полоса, прозздъ, дорога, оставляемая промежь . 


рядами домовъ“. (Даль). У Миклошича см. основу а. 
Изъ русскаго языка заимствовано эстонское 141/1413, 


#18 —улица, садовая дорожка; теге-из проливъ. 


(тете = море); рии-ищ з аллея (риш= дерево). 


141) Русск. „скупой скражливый, неумЪстно и не-- 
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умфренно бережливый. С*уной, что песз на съитъь: самз не 
остз, ни друиимз не дает. Скупиться скряжничать, быть 
скупымъ; | жалфть на что либо денегъ, быть слишкомъ бе- 
режливымъ, отказывать себф и другимъ“. (Даль) У Микло- 
шича см. осн. зкотри. 

Литов. 5%раз означаеть „Кпарр“, т. е. тЪеный, 
скудный, неполный. 

Въ финскомъ языЕВ имфется слово Киирра въ рус- 
свомъ зпаченш: скупой, жадный, скряжливый; зат5мъ—вор- 
чливый, непр!язненный; иирралпайтет скуповатый. Думаемъ, 
что эти слова заимствованы изъ русскаго языка, а не изъ 
литовскаго. 

142) У Миклошича мы имфемъ основу ити, откуда 
пр.-слав. итз умъ, разумъ; беги йь неразумный, глупый. 
Слова отъ этой основы встрфчаются во всфхъ славянскихъ 
нар$чяхъ. Русск. „умъ общее назвав{!е познавательной 
и заключительной способности МЫСЛИТЬ, смыслъ, разсудокъ 
(гайо, Уегзала), разумъ (пиуеПесив, Уегпапй) | Въ проето- 
рЪчьи ум5 имфеть нерЪдко значене воли... Быть в ум, 
въ полномё ум, в5 своем умь. въ памяти, сознанш, раз- 
судкЪ“... (Даль). Литов. таз емыслъ, умъ, разсудокъ 
{„Уегзала“). 

Сюда принадлежить финское 140%, иита даръ по- 
ниман!я, умъ, разумъ, духовныя способности. 

Это слово — несомннно заимствованное въ финскомъ 
язык, потому что оно стоить совершенно одиноко и не 
имфеть оть своей основы никакихъ производныхъ словъ. 

Прав. 28. Финское о соотв $ тствуетъ часто 
древне-славянскому и русскому о. 

143) У Миклошича мы имфемъ основ у и, изъ 
воторой др.-слав. Нефё (таъкъ) объяснен!е, толкован!е; 
болгар. Иидат, сербск. ЮЖозан, малорусск. 
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фоиощу, русск. „толвъ. толчина яск. смыелъ, сила, 
значенье; разумъ, сущность содержанья; признаваемый въ 
чемъ разумъ, смыслъ. Бз книмь, вь дъль, вз распорядка 
этих нить толку, нЪтъ смыслу, связи, нЪть яснаго повя- 
тя и вывода; а посему и ньть толку дюльнаю, приклад- 
но, нфтъ пользы, проку, пути добра не выйдетъ. Какой 
65 этом толку? Толковый человюкь разсудительный понят- 
ливый. Толковать разсуждать, бесфдовать, совЪтоваться. .. 
| ИЗЪЯСНЯТЬ, объяснять, давать чему толкъ, емыслъ, зна- 
ченье“. (Даль). 

Изъ русскаго языка заимствованы, по нашему мнЁн!ю, 
©лфдующия финск1я слова: 

Финск. ЮЙЖи поняте, умъ, способность понималь, 
толк ъ; ай4от азаза юЙкиа я хочу взять въ толкъ это 
ДЪло, понять это; юЙл4а понимать, мыслить, выражать сло- 
вами свои мысли, быть толковымъ; ЮЖиют безтолковый, 
непонятливый; неясный, несоотвЪтственный; 0% тет то л- 
ковый, разумный, понатливый, воспр1имчивый. 

Эстон. ЮЖ умъ, поняте, толкъ; 09% рёгаз съ 
толкомъ, съ умомъ; 59а её шо Ющ 868 а3'7азф ты незна- 
ешь толку въ этомъ дЪлЪ, не понимаешь этого дЪла. 

Вепск. ЮЖ=фин. ЮЖ. 

5) рзя-мордов. #0%атз изъяснать, толковать. 

144) У Миклошича мы имфемь основу Кага, откуда 
др.-слав. Ктзте (крымъ) питане, кормъ; биз (кръмитн) 
питать, кормить; болгарск. Лт5зта материнское молоко; 
сербск. Гута пища и т. д.; русск. „кормъ Ъда, пища, 
харчъ; питанье, пропитанье, насущный хлЪбъ; содержанте, 
жалованье. Посадить кою на корм, дать доходное мфето. 
Кормить класть кому пищу въ роть: кормить ложкою, 
зрудью; питаль, содержать, даваль пищу и все васущное. 
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Кормилецъ кто кормить кого, даеть пропитане, насущ- 
ный хлфбъ; благод$тель, милостивецъ“. (Даль). 

Изъ русскаго слова кормз заимствованы слфдующя 
финсыя слова: 

Эстон. #0’ 1) пища, пропитане, содержан!е; 2) 
багажъ, имущество, кладь; Ко’ алата искать, снискивать,. 
выпрашивать пропитан1е; Ка’ Кооттаё рота дв повозки 
багажу, имущества; зо4апй от ота фотт зай (зав) у 
солдата его батажъ, имфн!е на спинЪ; Ко’тфата питать, 
воспитывать, заботиться о пропитави, кормить; #0’т- 
1зета 1) заботливо собирать, пр1обр$тать, хватать, похи- 
щать; 2) = Ао’ тит. 

Мокша-мордов. АКогтаа пища, кормъ: богтеев = 
кормилецъ. ы 

Эрзя-мордов. /070т=кормъ, пища, средства къ 
существован!ю. 

145) По Миклошичу—въ ново-слав., болгарск,, 
сербек., чешск., польск., малорусск. и русск. 
языкахъ имется слово фота Тазсве, ЗасК; „торба мфшокъ, 
сума | общ. небольшой мфшокъ, надфваемый лошадямъ на. 
морду, съ овсомъ, чтобы онф его не сорили“. (Даль). 

Отсюда (изъ русскаго слова) заимствовано эстонское 
тр (род. пад. ютфа) мЪшокъ на голову лошадамъ, въ кото- 
рый имъ насыпаютъ овесъ. (У Видемана: „Кор&аеК ег 
РЁегае, \огш Шпеп 4ег Нафег уогсесефеп уга.“) 

146) Русск. „колъ коротый шестъ, заостреный съ 
одного конца; свая колъ большихъ размфровъ; тымек — въ 
малыхъ. Аол5 вколачивается въ землю, но иногда слово- 
это означаетъ дубину, рычагъ, короткую жердь“. (Даль). У 
Миклошича см. основу Ком. 

Отсюда заимствовано финское 10/а==колъ, шесть, 
жердь; коль съ желзнымь наконечникомъ. 


В 


147) Русск. „коты, котики женская обувь, родъ 
полусапожекъ, ботинокъ, башмаки съ высокими. передами, 
либо круглые, будто съ отрЪзными голенищами; мужская 
верхняя обувь, калоши, кенги, обуваемыя сверхь сапогъ“. 
(Даль). 

Сюда относятся ‘слфдующия финсвя слова: 

Финск. Кона башмакъ, туфля. 

Эстон. (дершт.) ой (род. пад. йо) туфля, калоша. 

148) Русск. „конь лошадь, лошадь добрая, не кляЧау 
060б. верховая лошадь. Кляча воду возитз, лошадь пашетв, 
конь 7005 с®дломз“. (Даль). У Миклошича см. основу Коту. 

Отсюда финское 107% въ значени „старая, негодная 
лошадь, кляча“. 

149) Русск. „костёрь, костеря, костра, кострика, 
(ит. д.) жесткая кора растенй, годныхъ для пряжи: льна, 
Бонопли; ихъ мнутъ мялицею, мельчатъ кору и выбиваютъ 
вонъ трепкою и ческою“. (Даль). У Миклошича см. основу 
Козйгиа. НЪмецкое значен!е указанныхъ русскихъ словъ 
(по Миклошичу и по Павловскому)— „Тгезре“. 

Изъ русскаго костёрь заимствовано въ томъ-же значе- 
ши эстонское (дерпт.) 05ёет, множ. ч. Козёиа’ „Тгезре“, 
кострика, 

150) Русск. „воля, данный человЪву произволь дЪй- 
ств1я; свобода, просторъ въ поступкахъ; отсутстве неволи, 
насилован1я, принуждения. | Желанье, стремлеве, хот%н!е. || 
Незивисимость, свобода; | свобода отъ рабства, отъ крфпост- 
ного состоян1я“ (Даль). 

Отсюда эстон. 10 свободная воля, позволене, не- 
зависимость; 20 74а 0485$ (аз е Таше ап4та дать во всемъ 
свободу дЪтямъ. | 

Э рзя-мордов. +0Га=воля, свобода („Егефе!“). 
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151) Русск. „хлопецъ юж. парень, мальчивъ, ма- 
лый: | холостой человЪкъ, хотя-бы и въ лЪтахъ“. (Даль). У 
Миклошича см. основу ево!ри. 

Въ эстонскомъ язывЪ мы имфемъ заимствованное 
отсюда слово 4ораёз, Мор или орз парень, молодецъ, 
мальчикъ, малый („Вигзспе, Уапое, Кларе“). 

152) Русск. „‚проворный скорый, быстрый, бойюй, 
прытый; юж. мотбрный; расторопный, поворотливый, жи- 
вой, всюду посп5вающий. Проворъ, провора ловый, бой- 
к1й, расторопный человЪкъ“. (Даль). 

Въ эстонскомъ языкЪ существуетъь слово отпа 
въ выражен1и 07а ттеез ловвлй, бойвый, расторопный чело- 
вЪкъ (тез = челов къ), которое можно считаль несомнЪнно 
происходящимъ изъ указаннаго русскаго слова ироворный 
(слогъ ир0- отпаль по прав. 15, стр. 158). 

153) Русск. „гость посфтитель, человфкъ пришед- 
Пий по зову, или незваный, навЪзстить другоге ради пира, 
досугу, бесфды и пр. Гостинецъ приносъ, подарокъ, при- 
ношен1е особ. отъ близкаго человЪка, съ которымъ водишь 
хлЪбъ-соль“. (Даль). Это слово встрЪчаетея и въ другихъ 
славянсвихь нарзчяхь. См. у Миклошича основу 5084. 

Отсюда происходятъь слФдующя финсвя слова: 

Финск. [0зЗН гость посфщене, визитъ; 08а, 
Роза гостинецъ, подарокъ, приношен1е; Коза при- 
нимать у себя гостя, угощаль, хозяйничать для гостя. 

Эстон. 208 (род. пад. ой) посфщене; Ао оета, 
Ро ыйта быть въ гостяхъ, быть гостемъ; #09'е титета 
идти въ гости; #09 7004 лакомство, гостинецъ (7009 = 
пища, съфдомое); 08% =гостивець; 03’ $0ота; вой вита, 
Кой Капдта приносить гостинцы, задабривать гостинцами, 
подкупаль. 
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154) Русск. „воръ мошенникь, бездЪльникъ, обман- 
щикъ; | тать, тайный хищникъ; | хитрый, лживый, лукавый 
человзкъ. Воровать мошенничать, плутовать, обманываль: | 
красть, похищать чужое, взять что тайкомъ и присвоить 
себЪ“ (Даль). У Миклошича см. основу уег- (3). 

Изъ приведеннаго руескаго слова заимствованы сл%- 
дующ!я финскя слова: 

Финск. 1070=воръ, разбойникъ, бандитъ; оотиа 
похищать, красть, воровать, обманывать, плутовать, мошен- 
ничать. 

Мокша-мордов. 007=воръ; ‹070баи-= воровать, 
красть. 

Эрзя-мордов. 207=воръ. 

ЗамЪтимъ, что въ финскомъ языкЪ существуетъ другое, 
и притомъ общеупотребительное слово —047а$, которое за- 
имствовано изъ германскаго (см. Тпошзеп: Оеп со@зке 
зргос аззез). 

155) Русск. „родъ поколЪнье, изъ коихъь каждое 
вновь нараждается. | Связь членовъ семьи обоего пола, отъ 
общаго родоначальника, хотя не одного прозванья; то-же 
зовутъ—племя, кол$но, поколЪчье, потомство. | Родня, род- 
ственники, сродники, семейные, свои, кровные. | Разборъ, 
рука, сортъ. Родня сродный, сродникъ или сродетвенникъ, 
свой, единокровный, близый по родетву, иногда—дальнй 
кровный“. (Даль). У Миклошича см. основу гоаа (2). 

Отсюда происходятъ слЪдующ!я финсыя слова: 

Финск. 70 поколБн!е; сортъ, разборъ; родъ, племя, 
раса; происхожден!е; тойётей принадлежащий къ роду, къ 
племени, къ расЪ; извЪстнаго сорта, разбору. 

Вецпск. 7оди=фин. хойи. 

Эрзя-мордов. 704 покол5ше, родъ; тойта родной, 
сродникъ; родство. 

67 
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Зырян. 704, той родство, покол$н!е, родъ, семья, про- 
исхожден!е; родъ, сортъ; сродникъ, 7бая’а сродникъ; род-- 
ство; 70410 = родной, близый; 704за изъ рода, изъ семей- 
ства; 704т0 = родимый, милый; 704аз'ту дфлаться роднымъ, 
родниться. 

156) Русск. „горохъ извфетное повойное, стручко- 
ватое растенте и плодъ или сЪмя его. Р1зиш. Горошница. 
гороховая похлебка, супъ“. (Даль). У Миклошича см. осно- 
ву догевя. 

Отсюда финское тоа=горохъ („Егзе“, рзим),. 
гороховая похлебка; гороховый супъ. 

Общеупотребительное назване „гороха“ въ западно- 
финскихъ языкахъ пройсходитъ изъ литовскаго 2775, имен- 
но: финск. Дегяе горохъ, эстон. Легиез, етгпе. 

Относительно перваго (неудареннаго) слога въ слов. 
10рохз см. выше прав. 15, стр. 158. 

157) Русск. „столбъ бревно, брусъ, бревешко, для: 
чего либо поставленное стоймя, стойкомъ; стойка, прямая 
и толстая подпора, стоякъ; волонна; въ этомъ значен!и бол. 
говорять столиъ, который бываетъ каменный, и чугунный 
и пр.“ (Даль). У Миклошича см. осн. зве]Ба и збеа. 
Литов. зИраз (по Куршату) колонна, столбъ, (у Микло- 
: шича— „статуя, болванъ, идолъ“). 

Сюда принадлежать слЗдующ!я финскя слова: 

Финск. {0рра (род. пад. рат) жердь, колъ, столбъ,. 
о: 

Ливон. Юра или ИЙр колъ, столбъ, бревно, колон- 
на; рИти въ формЪ столба, колонны; столбообразный; со- 
столбами, съ колоннами, имфюпИЙ колонны или столбы. 

Въ тфенфйшей связи съ указанными словами находится 
эстонское #0 (осн. ИМра, род. пад. йа) колонна, 
столбъ, бревно, мачта; даи-Нр позорный столбъ; звегза- 
ИИр верстовой столбъ. 
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Относительно поелЪдняго слова трудно съ точностью. 
‘опредфлить, заимствовано оно изъ русскаго языка (по преды- 
дущему прав: 26), или изъ литовскаго. Возможно, пожа- 
луй, думать, что финны и ливы заимствовали свои слова 
Зорра и 00ра изъ русскаго языка, а эсты— изъ литовскаго, 
но намъ кажется, что скор$е—изъ русскаго. Во всякомъ 
случаВ несомнЪнно то, что указанныя только что слова— 
происхожден1я не финскаго. 

Прав. 29. Финское 0 (вм$сто 00) иногда 
соотв $ тствуетъ русскому (и литовскому) о. 

158) Русск. „соль составное вещество, соединене 
‘щелочи и кислоты въ одно, по химическому сродству. | Соль 
поваренная, кухонная, извфетная приправа нашей пищи. 
Солить, посолить, готовить впрокъ или приправлять для 
‘вкуса солью. Солбёный или солоный въ чемъ есть соль, 
много соли, что на вкусъ отзывается солью; что посолено“. 
(Даль). У Миклошича см. основу 801. 

Отсюда происходятъь слфдующия финскя слова: 

Финск. $%0а=соль; оПа 3и0195за быть въ солЕЪ, 
солиться; раппа зиФаай отдать въ солку, солить; 540а-6а#0 
‚соляной источникъ; $%0а-Ка соленая рыба; зиоа-раёзаз со- 
ляной столбъ; колонна изъ соли; зиоаа]а тотъ, кто занимается 
соленьемъ; зиойтеп солёный, содержапий въ себЪ соль; 
соляной, состояпй изъ соли; зифайко, зифа-юЕ посуда 
для соли, соляная бочка, кадка; зиоа, зифаийаа солить, 
атропитывать солью; 50071, зифаатают несоленый, безъ 
‚соли. 

Эстон. 300[ (зи01)= соль; 300 (е6 та)аз „въ дому 
есть соль“, т, е. всего достаточно; 500 рапета солить; 
з004а-йра соленая рыба; зофата, зофанипа солить; зоддита 
дфлаться соленымъ, лежать-въ соль; з00ате соленый, про- 
питанный солью. 
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Ливон. 840[=соль; '5%0ф или зи04 солить; зио® 
соленый. 

Вепск. з0а=фин. зи а соль; зоа4ап, здаа = фин. 
зиойа солить (см. примфчаве на стр. 453). 

Вотск. 500а=фин. зи а соль. 

Зырян. 50[= соль; 304 соленый; аби за безъ соли, 
несоленый; з/у (зо аоту) солить; з0(а8'у, зо аз’зту дф- 
латься соленымъ, пропитывалься солью; 30(аед посуда для 
соли, соляная кадка, бочка. 

Мордов. за/=соль. (Мордовеквое а нер%дко- 
стоить вместо финскаго 40 и русскаго д). 

159) Русск. „розга вЪтвь, вфтка древесная, хворо- 
стинка, прутъ; поросль, отрасль, рослина или отростовъ, по- 
бЪгъ, лоза. Роза отз корня выбъжала. Наказать коло роз- 
0й, прутомъ, лозой. Рози, пучокъ розогъ, для нажазанья, 
розгачи“. (Даль). У Миклошича это слово указано подъ 
основой ога. 

Отсюда заимствованы сл$дуюця финсыя слова: 

Финск. уиозка бичъ, кнутъ, плеть, розга; хиоза, 
киозАва бичевать, бить кнутомъ, плетью, сфчь, давать удары. 

Эстон. 7008 (род. пад. 700за) внутъ, плеть, розга; 
рат а-гоозк плеть изъ бычьяго хвоста; киида-тоозк кнутъ; 
хоозката, тоозк@4ата бить кнутомъ, плетью. 

Вотек. 700зЁа=фин. гиозка розга. 

Вепсв. 1029 = фин. гиозка розга. 

Зырян. 90гда розга, прутъ; тогдаату (тогдаату) 
дать розги, удары розгами; сюда-же, по нашему мнЪн1ю, 
относится слово 7ог (вм. *7029) в$тка, прутъ, розга; пучокъ 
вфтвей, кисть чего нибудь. 

Вотацк. 702да=розга, прутъ. 

160) У Миклошича мы имфемъ основу таоК-, откуда 


др.-слав. токуз (мокръ) мокрый; то& (моунтн); этотъ- 
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корень встрЪчаетея во всВхъ еславянскихъ нар ч!яхъ; русск. 
„мокрый сырой, влажный, замоченный, промокш!й; мок- 
нуть, промокать, быть обливаему, дождемъ, водою, влагою, 
лежать въ водф; мочить обливать, поливать, обдавать во- 
дою или иною жидкостью; класть въ жидкость, держать въ 
вол“. (Даль). 

Изъ этой основы тоК- происходить финское 2740- 
рава, тиойкаап мочить, размачиваль („аибуетевеп, егуеспеп“). 

Друте прим$ры, подтверждаюпие указанное правило, 
какъ-то: фин. Киота == русск. кора (Кота), фин. основа /40р- = 
русск. копа-ть (Фора), будутъ приведены въ другомъ мЪет5. 

Прав. 30. Финское 0 (вм$сто 00) иногда. 
соотв $ тствуетъ также руссвому и (1). 

161) Русск. „мученье мука всякое сильное и 
длительное тфлесное или духовное страдане, боль, томленье, 
истязанье; | дЪйств!е по глаголу мучить кого ч$мъ, истя- 
зать, томить, изнурять, причинять тзлесное и духовное стра- 
данье; безпокоить, тревожить продолжительно; мучиться 
мучить себя или | быть мучиму; | биться, колотиться съ ЕЪмЪ, 
надъ чЪмъ, страдать“. (Даль) ‘). У Миклошича см. основу 
топка (1). 

Изъ русской основы мук- (пааК-) образовались слЪду- 
ющ1я финскля слова: 

Финск. миокща, тиойХаат сильно заниматься чёмъ 
либо, трудиться, мучиться надъ чфмъ, съ напряжешемъ дЪ- 
лать что нибудь, работать; отдфлывать, тщательно, заботиться, 
сильно ждать (мучиться ожидав1ями). 


`) Слово мучиться употребляется также въ значении «трудиться 
сильно, работать надъ чфмъ до утомлен!я», напр.: намучилея я надь этой 
работой, т. е. много потратилъ силъ; и мучить также означаеть «доетав- 
лять много труда»: замучила меня эта вешь, т. е. потрудился много я 
надъ ней. 


м 


Вотск. тимйа мучеше, мука, терзаше; тиикаая му- 
чить, терзать, томить. 

Венпсе. 2700еп, тодйа мучить °). 

162) Русск. „лука изгибъ, погибъ, кривизна, излу- 
чина... | Сюдельныхь лукз двЪ, передняя и задняя; лукъ, 
лучёкь сотнутая въ дугу полоса; | дуга дужка; полобруча, 
тнутокъ; | приборъ въ запряжкВ коноводныхь лошадей“. 
(Даль). У Миклошича см. основу 1епк- (1). 

Отсюда заиметвованы сл$дующия финсвя слова: 

Финск. 41440145, поа=дуга въ упряжи (у Эрваста: 
„@аз перосепе Но], уе@спез 4аз КишшеЁ ап еп Бапсеп 
ег даре] ае1сВзе] реезЫ сё“, „аз КтиттВо]2 (али Китте{) <; 
въ слов. Павловек.: „дуга аз Кташш Во ат Кишшеё“); 
влешни хомута; моба обручъ на верш%, вандф („Чег Веё 
т етег Веизе“); олатев относящйся въ дуг. 

Эстон. 1006 (10% >), род. пад. 1009а загибъ, искрив- 
лен1е; кривая лин1я, дуга, обходъ, изгибъ дороги, излучи- 
на; ообата (Фиофата „) затибаться, гнуться, извиваться въ 
дугу, ползать какъ змфя; юодайие лукообравный, дугообраз- 
ный, согнутый, кривой; 1[000е кривизна; (00064, 1оодегаз, 
юЮодейие кривой, изогнутый, извилистый; съ изгибами, съ 
извилинами; {00дегаита извивалься, изгибалься; юодезнита 
гнуть, сгибать въ дугу, въ лукъ. 

Ливон. 1% дуга, дужка, лукъ, лучекь; 1060 68 
лукъ, самостр®лъ. 

Вотск. 0 фа=фин. моя. 

Вепск. Ий-=лукъ, лучекъ. 


АИ ВАННЫ 


`) Вепеше кратве гласные, какъ показываетъь сравнене венскихъ 
словЪ съ словами другихъ западно-финскихъ нарёч, стоятъ обыкновенно 


вместо прежнихь долгихь гласныхь, такъ что финск. чо, &е соотвфтетву- 
ЮТЪ Венок. оне. 
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163) Русск. ‚лужа, лужица, калюжа, лыва, застой- 
аля вода, плоская яма, наполненная дождевою, снфговою 
водою“. (Даль). У Миклошича ем. основу Таха. 

Отсюда заимствовано финское 1054 лужа, калужи- 
на, яма съ грязной водой. ИмЪется также слово въ форм% 
4080 лужа, калужина, болотистое м%ето, — заимствованное, 
вфроятно, въ другое время. 

164) Русск. ‚гумно м%ето, тдф ставать хлЪбъ въ 
кладяхъь и гдЪ его молотятъ; крытый токъ или ладонь“. 
(Даль). У Миклошича см. ватотпо. 

Отсюда заимствованы: финск. Киотею гумно, токъ, 
ладонь („ОгезсМеппе“); ‘Киотеппо@аа молотить хлфбъ 
(отдЪлять зерна отъ колоса выколачиванемъ), Киотетаа= 
киотептоЦаа. 

Вотск. Аоотмиа=фин. Киотет гумно. 

Прав. 31) а) финское 4 (44) соотвЪтствуетъ 
иногда славянскому, русскому и литов- 
скому а. 

Ъ) финское 4 (44) соотв тствуетъ также 
нер$дко славянскому, русскому и литов- 
скому е. 

165) У Миклошича мы имфемъ основу ай, откуда 
др.-слав. 20 (жаль) скорбь, печаль; 20108 (жалость); 20 
Ив, овай, (талитн, жалокатн) скорбфть; производныя отъ 
этой основы слова встр$чаются ‚во всЪхъ славянскихъ на- 
р5ияхъ; русск. „жалить, жалковать, жалфть кого, 
о комъ, скорбфть, сожалЪть, болЪть сердцемъ, сокрушаться 
о чемъ, печалиться; | щадить, беречь, не давать въ обиду. 
Жале!й достойный жалости, сожалфнья, участ!я; возбужда- 
ющЙ чувство жалости, состраданья, соболЪзнованья. Мн 
ео жалко или жаль, я жалЪю его, сожалЪю объ немъ; я 
соболфзную участи его; или—я люблю, берегу, холю, отстаи- 


==: `В — 


ваю его. Жаль, жалость, жальба состраданье, собол$з- 
нованье, сочувств!е при чужой бЪд%; печаль, грусть, скорбь, 
сокрушен!е. Жалостный возбуждаюний жалость, состра- 
дан1е или грусть; жалей, жалобный, печальный, плачевный, 
заунывный, грустный. Жалостливый, милосердый; состра- 
дательный“. (Даль). Литовская основа— 001(и-; вмфето 
формы дайе въ Библ встрфчаетея (по Куршату) форма 
2ек въ выраженш: „266% ешё“ = „Господи, смилуйся 
надо мной“. Латышек. 2е61; хеи сожалЪфть, сочувство- 
вать кому. 

Изъ славанской основы происходятъ, по нашему мн%- 
ню, слдующия финсвя слова: 

Финск. 8448 нЪжность, участе, сочувстые, сожал»- 
не, милосердие, пощада, помилован!е; 3444, заайо@тев 
милосердый, жалостливый, сочувствующ!й; з444 быть за- 
ботливымъ, ныжнымъ къ кому, выказывать сочувств:е, собс- 
лфзнован1е; жалЪфть; сжалиться, миловать, щадить; 14% её 
за@ёту{ загодаат соотвЁтствующее русскому выражен!ю: 
„онъ не жалфеть никакихъ трудовъ"; зааййа@ возбуждать 
сочувств!е, чувство жалости, сожалЪн1я; быть жалкимъ; чув- 
ствовать жалость, скорбь, оплакивать, жалЪть; ‘заайт@йди 
безжалостный, жестокосердый, суровый, строг. 

Вотск. з4т=финск. зааа жал5ть, выказываль 
чувство жалости, собол$зноване. 

Вецпск. 5=фин. 3444 жал ь, жалость, участе къ 
кому, сочувств!е; 54ей5еп жалфть, быть милосердымъ. 

Ливон. 244 сочувствие, сожалЬ ве, жалость; раская- 
н1е; #449 сочуветвуюний, собол5знующий, сострадательный, 
жалостливый; 24, 24006 имть сожалв не, чувствовать жа- 
лость. жалЪть, щадить, миловать; раскаяваться; 70и ит 
2441 3% регаазё мнЪ жаль тебя, я сочувствую тебф. 


Мовкша-мордов. 442 это жалко, прискорбно; #241- 
Чат сочувствовать, соболЪзновать, жалЪть. 

Эрзя-морхлов. #а/ато сожалЪ не, сочувств!е, собо- 
л$знован1е; 22 итйз, м’еитз сочувствовать, сожалЪть, собо- 
лфзновать; 2аоифотз возбуждать чувство сожалЪ ня, собо- 
лфзновашя, жалости; тронуть (= заставить пожалЪть); 22 
топеп= мн жаль, жалко; =2а]/ тат’ато = за’ато. 

Зырян. 247 жаль, сожальше, собол5зновавте; 24’ 
тепут это жаль, жалко; 2’ рейбату имЪть, чувствовать 
жалость, сжалиться, быть милосердымъ, жалостливымъ; воз- 
буждать чувство жалости, трогать; 24? реб жальй, жалост- 
ный, печальный; 247 рейдт дезсердечный, безжалостный, 
суровый; гай у щадить, миловать, жалЪть, чувствовать жа- 
лость, сщалиться, быть жалостливымь, милосердымъ; зайНот 
безсердечный, безжалостный, безпощадный; ету сожалЪть, 
соболЪзноваль; = гай. 

Вотяцьк. 24’, гаГазЪоп сочувствие, соболфзноваше, 
сожалвнте, милосерд!е, 2/ ро жалко, жаль, #'апо достой- 
ный сожалфня, сочувств1я, жалостый; 2аапу сожалЪть, со- 
чувствовать, быть милостивымъ, милосердымъ, щадить. 

Ёъ одной основ съ русскимъь жалить, жальть отно- 
сится и слово „жаловать кого, любить, чтить, держать въ 
милости: | кому, что; кого, чБмъ: дарить, награждать подар- 
комъ, чиномъ, отлич1емъ... Царица жаловала нас кз ручъ, 
допустила. „Калуеть царь, да не жалуеть писарь“. (Даль). 

ВЪроятно отсюда происходять слБдующя финсыя слова 
(подтверждающля прав. 20): 

Финск. аа допускать кого, позволять, благоволить 
кому, вознаграждать; терпЪть кого, выносить; зе ой ЛТита- 
‘ава заЙйи это Болие благоволеше, провидфн!е; зай тии, 
зайта допущен!е, позволене, благоволене, милость. 

Эстон. за Гата терп$ть, выносить, допускать, позво-. 


Ре 


лять, жаловать; ета за пйт@ онъ жалуетъ меня, 
терпитъ, допускаетъ къ себЪ; {та @& зай зта таме онъ 
тебя не жалуетъ. не можеть терпВть тебя, ты противенъ ему. 

КромЪ указапныхъ примфровъь мы имфемъ слздующя 
эстонсыя слова, производить которыя изъ славянской или 
русской основы 2а Ш (жаль, жалють) не препятствуютъ ни 
звуковые законы (см. прав. 12), ни значеня. 

Эстон. 14 (род. пад. деда 1) сострадательный, со- 
чувствующ, милосерлый, жалостливый; 2) возбуждающий 
сожалЬне, жаль, жалостный, трогательный; 3) сожалЪ ше, 
соболЪзнован!е, сочувстве, жалость; ройе тее? сожал не, 
сочувствле, соболФзноване; райедазе 1идета читать плакси- 
вымъ, грустнымъ голосомъ, читать на расиЁвъ; бреала оп 
ада ‚еда збпада проповздникъ (пасторъ) говоритъ очень 
трогательно, жалостно; $ета] оп рае тапизЕ онъ собол$зну- 
етъ мнЪ, сочувствуетъ, жалфеть меня; ие #4еб рае реше 
я тронутъ, мн жалко; й0азиз, фейезиз 1) сожалВ не, со- 
чувстве, жалость; милосерде; 2) печальное, жалкое поло- 
жене; райе4из, й{еиз жалость, скорбь, печаль; жай ета 
деи я плёчу волфдее скорби, печали о матери; денз 
печаль, грусть, трауръ; дей возбуждаюций сожалЗ не, 
малый, скорбный, плаксивый; раазита, рааата, учета 
жалфть, сжалиться, чувствовать сожалзне, быть милосер- 
дымъ; раза безсердечный, немилосердный, безжалост- 
ный; Цазета, ручезета возбуждать чувство жалости, со- 
жалфн1я, быть жалкимъ. 

166) Русск. „трапва, тряпица, иск. тряпокъ 
641д., тряпье лоскутъ, оторванный кусокъ ткани, ветошка, 
утирка, лохмотье. Трепки, трепулье (тряпулье) но. 
транка, трапье, везошь или рубище, лохмотья. Трепочникъ 
арх. оборванецъ, лохмотникъ. Тряпочникъ, вто собираетъ 
ветошь и продаетъ ее свфсу на бумажныя фабрики“. (Даль). 
У Миклошича см. основу фгер- (2). 
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Отсюда происходятъ, по нашему мн%®ншю, слфдующия: 
финсв!я слова: 

Финск. т@райко тряпки, лоскутья, лохмотья, ветошь, 
рубище; 74043 (род. пад. тарайт) лоскутья, лохмотья, трапье;. 
изорванное, истрепанное платье, одежда; таре, терще = 
7443; терщешаа быть отрепанымъ, ходить въ отрепьяхъ, . 
ВЪ ЛОХМОТЬЯХЪ. 

Эстон. тафай (род. пад. табаке), тафаказ, тавфаказ: 
(род. пад. удака) негодные къ употребленю, брошенные. 
куски чего нибудь, напр., балимаки, лоскутья одежи; старье, 
ветошь; за тафаказ ты бездЪльникъ, непутный (соб. „тыы— 
отброшенное, старье, негодное ни на что“); убирай= т@афай; 
тафа, тафаз (род. пад. тафа) 1) лохмотья, тряпки, ветошь;- 
2) плохой, негодный, истрепаный, оборванный; табааа’ 
тие истрепаное, негодное платье, лохмотья, рубище; 7@фа-. 
1а4 пда4 истрепаные, избитые и никуда негодные башмаки. 

167) Русск. „ярушка зам., пск. ярка, ярочка,. 
ярышитъ молодая овца, еще яловая, одноосенняя, не перего- 
довалая. Парочка, баранз да ярочка. Ярятина, мерлушка, 
смушка, ягнячья шкурка. Яретина 0л. арт. вят. пер-. 
вая шерсть съ ярки, оть первой стрижки, на 10-й не- 
дфли отроду, поярокъ“. (Даль). Миклошичь подъ основой. 
дага (1) приводить относяцляся сюда слова изъ веБхъ дру- 
гихъ славянскихъ нарЪчШ, причемъ высказываетъ, между 
прочимъ, слБдующее замфчан!е: „151. 7аг Вавпэ5-. Ми 
ап\еп4ипо ап! {шеге ип сеёгеЧеатеп, ш ]епеш Ё]е т. 
гаВ]арг сезогеп, ш @41езет пи абаВг сезёеф“ („ново- 
слав. 7аг весеннй. Прим$няется въ животнымъ и разнаго 
рода хлфбамъ, въ первомъ случа —въ родившимся весною, 
въ послфднемъ—къ посфянымь весною“). У Куршата мы. 
имфемъ принадлежащее сюда литовское слово 67аз ягне- 
нокъ; 673 съ ягненка, принадлежащий ягненку: 676па мясо- 
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ягненка, баранина; 6”ИИз ягненочекъ, агнецъ (въ церков. 
13.). ВромЪ того существуеть слово 1е’фаз, за которое. Вур- 
шатъ самъ не ручается,—с0о значешемъ; „тонкая овечья 
кожа, шкура; безшеретные куски подбрюшной части овечьей 
шкуры“ (44итез бейаЙедег, Че раатозеи Ваисрзтесйе уот 
ева“). 

Сюда относятся слЪдующия финсыя слова: 

Финсь. 74474 барань („ег У а4ег, Чег Ваше], 4ег 
Эепаоск“). 

Эстон. 744" (основа Ладга или 7лаати) баранъ („ЗеВай- 
Боск, У 14ег“); з#-ориоте-дааг (библ.) баранъ, чрезъ кото- 
раго очищались грфхи народа; русск. „козелъ отпущеня“; 
7ащ-юаЙ молодой барашекъ, ярышъ. . 

Проф. Доннеръ въ указанной уже нами стать “) счи- 
таетъ приведенное финское слово 14474 заимствованнымъ 
изъ литовскаго 7е7аз (невЗрно написаннаго?) или латышскаго 
7етз (не приводя эстонекаго слова), но мы, принимая во 
вниман!е и славянскую основу, думаемъ, что нётъ необхо- 
димости производить указанныя нами финсв!я слова непре- 
мзнно изъ литовскаго; финны могли получить эти слова и 
изъ славанскаго языка, или-же въ славо-литовекую эпоху, 
когда славянсый и литовсый языки представляли еще одно 
ц%лое. | 

168) Литов. Караз могильный холмъ, насыпь, могила; 
множ. число бара кладбище, мЪсто для погребеня мертвыхь. 
У Фика см. У], рае. 532, кор. Кар (славо-литов. эп.), у 
Миклошича осн. Кора. | 

Отсюда происходить эстонское 444$ (род. пад. 
каара могильная насыпь, холмъ, стоя й отдфльно; рёге- 
^@@аз, тара-каафаз пограничный холмъ, вопица. 


`) Роппег. «Серег Чен Епизз 4ез 1ИализсВеп ацг @1е Нишзевеп 
Зртгасвеп» въ журнал Тесншета ра». 264. 
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ЗдЪеь мы считаемь нелишнимъ замЪтить, что слово 
„А440аз вошло въ употреблен!е какъ мЪстное назваче. Въ 
сЪверной части Деритскаго у$зда, недалеко отъ оз. Пейпуса 
есть р$ёчка К44ра-7008, По существующему преданю здЪсь 
на берегу палъ въ борьбЪ съ вфроломными врагами герой 
эстонскаго эпоса, великанъ Ка[еи-роед. Его славный мечъ 
упалъ въ р$Ъку, трупь его былъ разрубленъ на нЪеколько 
‘частей (по причин его громадной величины), унесенъ 
на близь лежащее возвышенное м$сто и тамъ похороненъ. 
До сихъ поръ еще указываютъ въ лфеу больше могильные 
холмы, называемые кадра, въ которыхъ зарыты части тЪла 
великана. НаходяпИйся вблизи крестьянсый дворъ называ- 
‚ется Аб@ра-юи (букв. „дворъ могильныхъ холмовъ“), & 
рЪчка, на берегу которой погибь Каеил-роед, носитъ на- 
зван1е Каара-700 °). 

Еъ этому еще прибавимъ, что слово Ка@фаз не есть 
‚общеупотребительное въ эстонскомъ языкЪ,—вмЪфсто него 
чаще употребляется бирйз (см. выше № 111). 

169) У Миклошича подъ славянской основой уег- (2) 
мы имфемъ др.-слав. ога=русск. „ворота отверсте, 
проемъ въ стЪнЪ или оград, для прохода и про%зда; ши- 
ровя двери для Взды; 


створы, притворы, половинки, коими 
проемъ запирается“. (Даль). Литовское слово, относя- 
щееся сюда, —Фата ворота, дверь. 
Сюда мы относимъ слБдуюцщия финсюыя слова: 
Финск. 967474 (вм. *ъег; откос. зв. 1 вм. & (4) 
ем. при (9070 стр. 194) ворота въ плетнЪ, въ частоколЪ, 
въ заборз; плетеныя, р5шетчатыя ворота. 


) Подробнфе объ этомъ ем. мой отчеть о путешестви «Ве1зерег1с в», 
напечатанный въ изданш Ученатго Эетонскаго Общества («ЗИзипозееще 
‚Чет Се]. Езби. безе] зева» за 1876 г.). 
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Эстон. йтгаш (\.), шага (на юг Феллинск. у.), 
ата? (дерпт.) =в о рота. („ТВог, РЮюг4е“); обташаа ворота, 
изъ двухъ половинокъ, двустворчатыя ворота; аи-ш@гаю тру- 
умфальныя ворота; 7а19-шатае проходныя ворота, калитка; 
аташа рооГ половинка воротъ; 10634-шаташ вершникъ ‘на 
мельницЪ, шлюзы; #4774] (дерпт. вм. *4047@/, осн. 47474) 
—=®аташ; шага’ (вм. шаг), род. пад. юаг@щЩе= шага. 

Ливон. 944704 ворота; оёётбоа а входъ, въЁздъ,. 
прозздъ; 9е4 заато@ вершникъ, шлюзы. 

Вотск. 144774 (вм. *047074) ворота, дорога, путь, 

Вецпск. 9ега] ворота, рфшетчатыя ворота, профздъ. 
въ частоколЪ, въ заборЪ. 

Зырян. 10704а=ворота. 

Проф. Алквистъ °) производитъ указанныя финсвя сло- 
ва (кром$ зырянскаго) изъ русскаго верея, но по Далю: 
слово верея значить только: „столбы, на кои навЪшива- 
ются полотенца воротъ; | воротные крючья и петли, ‘боль- 
шой навфеный крюкъ съ полосовою петлей“. По налиему- 
же мн$н!ю приведенныя нами финскя слова образовались 
изъ древне-славянской формы отаа, причемъ первый глас- 
ный въ финскихъ словахъ (финск. е и эстон. @&) служатъ 
только для устранен1я неудобнаго сочетания двухъ соглас- 
ныхъ звуковъ Въ началЪ слова (см. прав. 1). Зырянское: 
слово, несомн$нно, заимствовано изъ русскаго языка. 


170) Ру СЕ. „м%$ра способъ опредЪлен!я количества, 
по принятой единицз; мюра вообще прилагается къ протя- 
женью и къ пространству, а || въ отвлеченномъ смыслЪ озна- 
чаеть иредъле, зраница. М$рка все, что служитъ для опре- 
дфленья величины, особенно въ работахъ; тесма или бумаж- 
ная лента, коею портные и сапожники сымаютг мърку; 


т) «П1е КаЦатубуег» рас. 124. 
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тесма, бичевка или прутъ, съ отмфткою на немъ размфротъ 
вещи и пр. М$рить, изм5рять, опредЪлать, опредЪлять по 
извЪстной мЪрз или мЪркЪ величину ила количество“. 
(Даль). У Миклошича см. основу тёга. Литов. ига 
(у Миклошича тета) мЪра. 

Сюда принадлежать слБдуюцщ!я финсыя слова: 

Финск. т447’4 мЪра, пред$лъ, граница, опред$ленное 
количество; ид’, тавищай опредБлять (м5ру и пред$лъ); 
отифриваль, отграничивать: назначать, предписывате; 1144- 
74 отмфривать мало- по-малу, понемногу, иба’@ИИлпеи отм$- 
ренный, опред$ленный; тддтат-раййтеп чрезм$рный, ‘из- 
лишнй, сверхъ мЪры; 274474, таатйуз опредЪлен1е, назна- 
чев!е; ий’ безмрный, неограниченный, неизмфримый. 

Эстон. т44г и тай’ мЪФра, предфлъ, пфль; 2е-тёйта 
чрезмзрный, тёй’а-зеадта полагать мфру, предфлъ; дойй 
роки"й вре тайга реа] три карты одивнаковаго разм$ра; ер 
ое 6106 тадта это безъ всякой мБры; ид4гата отмФривать, 
опредЖлять, составлять смЪту, давать м5рку; 24хаме, тайтгие 
подходяцИЙй подъ мЪрку; 24е-таатапе чрезм$рный; тайта- 
така безконечный , безпред$льный; чийатай чрезмЪрный; 
слишкомъ большой; тё4’из мфра, соразмрность, разу рз. 

Ливон, таб’ мфра; ада таг м$рка, жестявной 
маленьк!Й сосудъ, употребляемый въ шинкахъ; чи44г (множ. 
Ч. 044706) отм$риване, измренте. 

Вепск. тд’у=фин. т44т@ м5ра; таг еп =фин. тата 
мЪрить, измЪрять. 

171) Русск. „веретено, арх. веретно иж. вретено 
простое, ручное оруде для пражи, для ручзаго пряленвя: 
деревянная, точеная палочка, острая къ верхнему концу и 
утолщенная въ нижней трети съ зарубкою иссъ круто за- 
остренною пяткою; | въ разныхъ машинахъ и снарядахъ: | 
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ось, цфвье, цфвка, на которой что-либо вращается“. (Даль). 
У Миклошича см, основу Уег{- (1). 

Отсюда происходять слфдующйя финсвя слова: 

Финск. 04714 веретено: пряслица, колесная спица. 

Эстон. атеп шпулька, цфвка (на самопрялкЪ). 

Вотск. иб’Наиа=венск. оду т = веретено. 

172) Русск. „недфля седмица, семь дней, семь су- 
токъ сподрядъ, отъ понедЪльника до воскресенья“. (Даль). 
Н$м. „Фе Уоспе“. Это слово имфется во вефхь славян- 
скихъ нарЪяхъ, о чемъ см. у Миклошича основу аё1о. 
Литов. 76466, педейа= недфля, воскресенье. 

Сюха принадлежить эстон. пай = нед$ля, обще- 
употребительное во вефхъ говорахъ; #9 лайма; ежене- 
дЪльно; ид4аате недЪльный, продолжающийся недфлю; и@аа- 
тв понедЪльный работникь и вотск. лаей=н ед$ ля 
(„ Уосве“). 

175) Русск. „грёхъ поступокъ, противный закону 
Божю; вина предъ Господомъ. | Вина или простунокъ, 
ошибка, погрфшность“. (Даль). У Миклошича см. етёевй. 

Отсюда происходить финское 744114 гр$хъ, прегр$- 
шене, проступокъ; все нехорошее, злое, нечистое, грЪхов- 
ное, дьявольское. 

174) Русск. „престолъ вообще--священяое м$ето, 
какъ представительство высшаго, на небесахь и на земли. 
Въ церкви—столикъ въ алтарЪ, передъ царскими вратами, 
на коемъ совершается таинство Евхаристии. | Престоль 10- 
сударя, тронъ, сфдалище разнаго вида для торжественныхъ 
случаевъ“. (Даль). 

Отсюда заимствовано эстонское слово 7а4з00 воз- 
вышенное мЪсто,. кафедра (для церковнослужителей при 
совершени тамнствъ во время литург!м). Руссый звукъ р 
(и ) отпалъ (см. прав. 1). . 
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Здфсь невольно возникаеть вопросъ, какимъ образомъ 
‘чисто русское „7ресттоль“ проникло въ эстонсый языкъ. Су- 
ществоваве этого слова, какъ и выше приведеннаго хреслие 
(см. № 70), не получаетъь объяснев!я изъ историческихъ 
ланныхъ о распространеви христ1анства среди эстовъ. Намъ 
кажется, что слова крест, престоль и досел$ еще суще- 
ствующЙ обычай праздноваль „Юрьевь день“ (д. св. Геор1я) 
—=./11-р4ешр доказываютъ высказанное уже нами предполо- 
жене, что еще до прихода нЪмцевъ эсты познакомились съ 
христанекой вЪрой, отъ русскихъ. 

175) Русск. „хлёвъ, хлзвушокъ сарай, закута 
ухиченый и крытый загончикъ для скота. Коровй, телячёй, 
‚овешй тлювё“. (Даль), У Миклошича см. основу св16уй. 

Отсюда заимствовано финское 14404 хлЪвъ, скотное 
помфщен!е, скотный дворъ; (44ейпеп =1аа%4; Павойтев 
относя ся къ хлЪву; (адареЮ поле, находящееся за скот- 
нымъ дворомъ. 

Какъ видно изъ примЪровъ, финское & стоитъ вм. бывша- 
го на его м5ет$ а ие, особенно за или передь согласными 
Ти. Важетея, что вообще эти два сотласныхъ звука (и 
нфкоторые друге) оказываютъ особенное влян!е въ физ10- 
логическомъ отношев!и на сос$дн!е гласные звуки и обла- 
даютъ способностью измфнять твердые %, 0 въ мягк!е 
&, 0 (#1, 06) иавъ е; въ доказательство этого можно бы 
‘было привести много примЪровъ. 

Указанный законъ финскихъ языковъ, и въ частности— 
эстонскаго, сказался и на языкЪ прибалтйскихь нЪмцевъ. 
"Такъ, напр., подъ влляв1емъ эстонскаго произношеня нЪмцы 
‚эстонскаго края, вмфсто ег, шег нЪмецкаго языка, Германи, 
чтроизносять 4х’, шаг (ааат, шайг) тотъ, кто. 
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Въ силу нЪкоторыхъ обстоятельствь мы должны теперь 
пр1остановить пока продолжее этой второй части нашей 
работы, — указан1е словъ, заимствованныхь финнами изъ 
славянскаго, ‘русскаго и литовскаго языка. Намъ предстоитъ 
въ предполагаемыхь посл5дующихь выпускахь еще ясн%е- 
обрисовать то культурное влян1е славянъ, русскихъ и ли- 
товцевь на финновъ, которое сильно сказывается въ языкЪ. 
послёднихъ, и привести еще н®которое количество заимство- 
ванныхъ словъ, подводя ихъ также подъ извЪстные звуковые 
законы. 

Нашъ планъ, которато мы держались и котораго намЪ- 
рены держаться впредь, можно видЪть изъ нашего изложе- 
ня. Ставить на первый планъ звуковые законы и объяснять. 
ИМИ ту или другую группу заиметвованныхъ культурныхъ 
словъ мы считаемъ самымъ рацюнальнымъ и самымъ удоб- 
нымъ, потому что этимъ мы даемъ полную возможность 
всякому читателю воочю убЪдиться, насколько вфрны и. 


насколько основательны наши сопоставлен!я и выводы °). 


Теперь — переходимъ къ третьей части нашей работы: 


) СдВлаемъ еще одно чисто лингвистическое замфчан!е: указанные: 
нами звуковые законы дЪйствуютъ одинаково на почв финскихъ языковъ. 
какъ по отношен!ю къ избранной нами групп языковъ, такъ и по отно- 
шению къ другимъ языкамъ, напр., германскому, изъ котораго также им%-- 
етея достаточно примфровъ. р. 


ТТТ 


Общия слова 


ВЪ СЛАВЯНОКОМЪ, РУСОКОМЪ, ЛИТОВСКОМЪ 
И ФИНОКИХЪ ЯЗЫКАХЪ. 


Въ этой части нашей работы мы намфревы привести 
ТЪ слова, которыя по звукамь и по значенямъ одинаковы 
между собою, но почему они олинаковы—болфе или ме- 
нЪе затруднительно пока доказаль. 

ВстрЪчаются, напр., слова, которыя одинаковы, съ одной 
стороны, во веЪхъ, или почти во вефхь славянскихъ нар5- 
чяхъ, съ другой стороныЬ—и во вс$хъ, или-же въ изкото- 
рыхъь главныхъ финскихъ нарЗч1яхъ, въ то время какъ 
въ другихъ индо-европейскихъь языкахъ ихъ вЪтъ,—ЧЪМЪ въ 
подобномъ случа мы должны руководиться, чтобы рЪшить, 
заимствовали-ли эти слова славяне у финновъ, или— 
финны у славянъ? Подобнымъ-же образомъ, если изв$ст- 
выя слова встрЪчаются только въ финскихъ (или въ одномъ 
финскомъ) нарЪчяхъ и въ литовскомъ языкЪ, или въ одномъ 
Ффинскомъ нарзи и русскомъ язык$,—какъ мы можемъ 
утверждать, что эти слова непремфнно заимствованы фи н- 
нами у литовцевъ или русскихъ, или— наоборотъ, ру с- 
свими или литовцами—отъ финновъ? 

Далъе,— въ славанскихъ нар5яхъ и въ нЪкоторыхъ дру- 
тгихъ отрасляхъ языковъ индоевропейской семьи (напр., въ 
литовскомъ и даже санскритскомъ), встрЪчаются извЪстныя 
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слова, и эти-же слова имфются, Въ ‚финскомъь и эстонском 
нар5чяхъ, или же только въ одномь ИЗЪ НИХЪ, НО ОБИ ТАкЪ 
природны въ финскихъ варфчяхту въ такими характерными 
финскими признаками, что. нельзя не только думать, что они 
заимствованы вообще, но и что ом котла нибудь могли 
быть заимствованы, —напротивЪ, веЪ 1 Данный за то, что они 
всегда были и въ той, и въ другой групи языковъ. 

Такъ мы могли-бы далФе указывать случаи, когда трудно: 
опред$лить происхожден!е слова, но это излишне, потому 
что ниже, приводя самые примфры, мы будемъ имЪть воз- 
можность дфлать о томъ или другомъ замфчания. 

Причины тожества—различны. Привести и попытаться 
объяснить нфкоторыя изъ нихъ мы могли-бы и теперь, но 
считаемъ лучшимъ сдфлать такую попытку тогда, когда бу- 
дутъ приведены и объяснены нами примфры въ большемт. 
количеств, чЪмъ возможно это въ настоящемъ выпуск$. 
Впрочемъ, въ н$которыхъ отношешяхъ то, о чемъ теперь 
намъ пришлось-бы много говорить, уже будетъ ясно само-по- 
себЪ читателю благодаря приводимым нами прим$рамъ, такъ. 
что онъ самъ и можетъ дфлать кая ему угодно заключеня. 

Въ предлагаемой части нашей работы мы вовсе не при- 
водимь нЪкоторыхъ терминовь, выраженй и вопросовъ, 
которые такъ извЪствы и употребительны въ подобнаго ро- 
да трудахъ по языков$ д$н1ю. Причина этого заключается 
въ томъ, что, прим$няя извЪстный терминъ,. необходимо 
имфть въ виду, что именно разумфется подъ этимъ терми-- 
номъ. Между тЪзмъ для нЪкоторыхъ заключен, которыя 
могутъ вытекать изъ приводимыхъ нами примфровъ, извЪст- 
ные термины были-бы прямо неподходящи, не мЪтки, такъ 
что могли-бы вызвать недоразумВ ня. 

Хотя причины, почему одинаковы приводимыя нами 
въ этой части работы слова, остаются большею частно. пока. 
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 веобъясненными, тЪмъ не менфе эти слова имфють очевь 
важное значен!е для истори и этнографти. Благодаря имъ 
мы можемъ замЪтить, что еще въ то доисторическое время, 
и даже еще раньше этого времеви, о которомъ ничего или 
только очень мало могуть сказать ваши лЪтопиеи, Геро- 
дотъь или друге старЪйпие историки, —уже. въ то далекое 
время предки нынфшнихь славянъ и фивновъ жили въ 60- 
сфдетвЪ или смфшанно и должны были непремфнно имфть 
между собой сношения. .. 


Перейдемъ теперь къ примфрамъ °). 


1) Русск. баса, басата, бась (Фаза, база, 98 )— 
красота, красивость, прелесть, загляд®нье. Отсюда: 1) ири- 
баса-—украшеше въ наряд». 2) Басйть, басйться— щеголять 
нарядом, красоваться. 3) Ба@ской, баской, басистой —кра- 
сивый, нарадный, прекрасный“. (Подвыс.) 

„Васа украшен1е; басбна, басуля женщина, которая 
любить рядиться; щеголиха; басеньк!й хорошеньюй, кра- 
сивеньюмй; басить щеголять; баситься выказывать себя 
красивымъ, охорашиваться, наряжаться, одфваться щеголе- 
вато; баскйй, баской красивый, нарядный, щеголеватый; 
способный, удалый, расторопный; басунъ мущина, любя- 
пай наряжаться; щеголь“. (Оп. обл. вел. елов.). 

„Баса, басъ краса, красота, пригожестто, изящество; 
украинен!е, нарядъ. Басый, баскй, баской, басистый 
красивый, видный, казистый, взрачный, осанистый, приго- 
яий, нарядный, щегольской, изящный; проворный, расторон- 
ный; в\жливый, привЪтливый. Басалай, басила, басунъ, 
басиха, басунья, басана, басёна, басуля щеголь, 
фравтъ, хватъ, молодчикъ. БасАть, басить, -ся рядиться, 


1) Относительно начальнаго звука, слова будуть приведены въ алфа- 
витномъ порядкЪ, принятомъ Миклошичемъ въ его Уего1. Убегщей. 


— 264 — 


варяжаться; щеголять, красоваться. Басовать вор. дон. о 
воняхъ: яриться, бодриться, ржаль, фыркать; грызть удила, 
покавывая нетерифн1е, отвагу, избытокъ силъ, рьяность“. 
(Даль). 

Съ приведенными русскими словами тожественны сл%- 
дующя зыранск! я: 6аз' украшенте, уборъ, нарядъ; 7ит- 
баз; головной уборъ, украшен!е; зе-фав узоръ, цвфтнбе укра- 
щен!е; 508 507т-4о’ баз браслетъ, запястье; база разукрашен- 
ный, разубранный: базйиу убирать, украшать, наряжать; 
разн ту наряжаться, прихорашиваться, рядиться, одфватьея 
щеголевато; да’ аз'ту баз ту кокетничаль; 450% (перм.) 
красивый, прекрасный, хорошеньй, милый. 


Слова эти, какъ видно, употребительны только въ рус- 
свомь и зыринскомъ языкахъ, не встрфчаясь ни въ другихь 
славянскихьъ, ни въ финскихь нарзчахъ. При этомъ достой- 
но замфчан!я то обстоятельство, что въ русекомъ язык 
приведенныя слова употребляются въ томъ районЪ, въ ко- 
торомъ распространены назвав1я мЪетъ оть слова курья 
(ем. выше стр. 27 — 314). Возникаетъ вопроеъ, кто-же за- 
циствоваль это слово, — руссше у зырянъ, или зыряне у 
русскихъ? — На это мы не можемъ пока отвЪчаль, Можно 
было-бы думать, что эти слова зааметвованы или зырянами, 
или русскими изъ тюрко-таларскихь языковъ, но въ этомъ 
отношении наши наблюден!я были пока напрасны. 


2) У Миклошича мы имфемь основу Ъёзй, изъ кото- 
рой др.-слав. 0645 (вкгь); руёбёдз (прьбьгъ) перебВ жчикъ; 
Ведите (въгоунь) бБглець; 66а (къгатн), феган (къяххти); 
эта основа проходить по всфмъ славянекимь нарфчямъ; 
русск. „ОЪгать, бфжать подвигаться ускореннымь ша- 
гомъ, учащенною перестановкою ногъ; | быстро переноситься 
съ одного мЪета на другое; удаляться; приближаться. Б$гъ, 
б%ган1е, б$жан!е, б%гство ускоренвое движене челов - 
кА или кивотнаго на своихъ ногахъ; | быстрое движене 


Фе 


‘всякаго предмета вообще. БЪгетво поспЪшное удален1е; то- 
‘ропливый, ч6мъ либо вынужденный уходъ, 0соб. отъ непр1- 
ятеля либо иного бЪдетия. Б%глецъ, б%глянка вообще 
кто бЪжалъ, ушелъ или скрылся; кто обратился въ бЪгство, 
напр., съ поля сражен1я, или бЪжаль съ мЪста жительства, 
службы. Бфгунъ бглець, б$глый“. (Даль). Литов. 669и, 
$60 бЪжаль, бъгать, Обдитаз бЪглецъ. 

ЗдЪсь обращаетъ на себя внимане слЗдующая группа 
финскихъ + словъ: 

Финсг. ракеней, рае (вм. *раета, *ракепеа) 6%- 
жаль, бЪгаль, убфгать, удалатьея; раеёа райаа избфгать зла; 
_раеа оройяетза рифеЦе перебЪгать къ непр1ятелю; раке- 
леща бЪгъ, побЪгъ, бЪгетво, удалензе; райепо-ака время 
бфгства, побфга; райепийаа удаляться, уходить, убЪгать; рабо 
бЪгъ, бЪгство; алаа или Губа райоой обращать въ бЪгетво; 
_рако-райка убъжище; работет бЪглецъ; райоза захвачен- 
ный во время бЪгства, бЪглый; ракоат, рада (вм. *ракоа) 
‚ОЪжать, убЪгать, уходить, быстро исчезать, скрываться. 

Эстон. радета, радепета бЪжать, убЪгать, быстро 
‘удаляться, скрываться; раденаита обращать въ бЪгство, 
_заставлать бЪжать; раеюта (вм. раденита) прогонать, застав- 
лаять обратиться въ бЪгетво; ради бЪгетво, отетунлене, по- 
‚бЪгъ; раиз (вм. *радиз) бЪглый, бЪжавиий, скрывпийся; 
_49и (али 44а) рабфи рапета убЪгать, дезертировать; 209е- 
пета (употребляется въ Эстляндии) = раденета. | 

Вотск. рако бъгъ, бЪгство, побзгъ; ракотее бЪглецъ, 
бЪглый. т 

Вепск. радетеп, радёа=фин. ракепеп, раёа; радеп- 
из бЪгство, побЪгъ, радендиз-яа убъжище; радете) бЪглець, 
ОЪглыьй, дезертиръ. 

Черемис. роет, роФаё, гналь, гонять (ерав. эстон. 
‚раекипя). 
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Вотяцк. редату, редупу убЪгаль, бЪжать, отступать, 
ретироваться; редёту, редг'етз'ату убЪгать, удаляться, скры- 
ваться; фегупу (вм. *Ъесхупу) отступать, ретироваться, 6%- 
жать, обращаться въ бЪгство. 

Зырян. рузупу, рузЗупу бЪжать, убЪгать, уходить, 
отступать, обращаться въ б$гетво; руз]04пу, руббату заета-. 
влять бЪжаль, обращать въ бфгетво, угонять; уводить, уно- 
сить, похищаль, уволакивать; руз7аз’ту, риззаз’ту убЪгать, 
разбЪгаться во всЪ стороны; руз7ая-т убЪжище, пристанище; 
295709 бЪгъ; 0а-ру5709 водометь, ключъ, источникъ, ручей 
(Фа = вода). 

Въ зырянскомъ языкЪ передъ суффиксомъ -5/- (вм. преж- 
няго *-54-) въ глаголахъ, т. наз. Иедиешайуа, согласный 
9 выпалъ, тавъ что зырян. руууйу стоить вм. рудзлуму. 

Ёъ приведенной нами групп словъ Буденць ‘) при- 
числяеть также мадарск. /ийй бъжаль, убЪгать („сиггеге,. 
Гасеге“); (мадяр. { соотвфтствуеть финск. р, а согласный 9 
передъ звукомъ #& исчезъ). 


По даннымъ индоевропейскаго сравнительнаго языко- 
вфдЪвя славяневй корень Ъё=- въ основ долженъ былъ- 
имфть гласный а, такъ что преже!й видъ этой основы дол-. 
женъ быть—6а9, бад °). 

Въ виду сильной распространенности среди финскихъ пле- 
менъ приведенныхъ нами словъ весьма вЪроятно, по нашему 
мнЪн1ю, что эти слова уже существовали въ финскихъ на- 
рЬчяхъ въ то время, когда славяне вм$ето е (&) говорили: 
еще а. Высказывать такое предположен1е насъ заставляетъ 
то обстоятельство, что нЪтъ или, по крайней мфрЪ, намъ. 
еще не удалось замЪтить такого звукового закона, по кото- 
рому бы финск. @ стояло вмфсто древняго е. Если и удастся» 


") Вийеп7: «Масуат-ихог бззхевазонИ о збфат» рас. 545. 
°) См. Рек. Уего1. Убе, У, рас. 415 (славо-герман. пер1юдъ).. 
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констатировать такой законъ, то всетаки тогда надо будетъ- 
заключить, что приведенныя слова были въ употреблени у 
финновъ уже въ славо-литовскую эпоху. 


3) У Миклошича мы имфемъ основу тей, откуда. 
нов 0о-слав. 676, 8теу шмель („Ниле“); чешск. 
те, Зте, зте; польск. 2746}; игтав, “сме, слтаеР 
лфсная, дикая пчела; верхне-сорбск. 6107; нижне- 
сорбск. {'т14, а°’туей шмель; малорусек. 4, 
Фит т; бЪ лорусск. зетеГ’; русск. „щемель. 
(5етеё]) пск. 196. и уюзд. дикая пчела, шмель“. (Обл. слов.). 
„Чмель (&16/) в0р., шмель ($те/) земляная пчела, Вош- 
Тиз, ихъ нЪеколько видовъ. Дакз имели жузжать. ТШме- 
левое, шмелиное гнЪздо“ (Даль). 

То обстоятельство, что въ славянскихъ языкахъ соглас- 
ный & (ч) передъ гласными е, 1, © (6, ь, ^) и а (происшедшаго 
изъ 6—1) стоить вмфето прежняго согласнаго К '), даетъ. 
намъ право сопоставлять слЗдующля, тожественныя по зна- 
ченю съ славянскими, —финсвя слова: 

Финск. Итщатеп (та а теп) пчела, шмель. 
(„Вйепе, Наше“). 

Эстон. Ёиющате шмель, дикая пчела („Нашлае], уе 
В1епе*). 

Вотск. 670 °) дикая пчела. 


Указанныя финск!я слова не могутъ быть заимствованы 
изъ другаго языка, такъ какъ вполнф очевидно, что ови 
стоять въ тфенфйшей бвязи съ финскимъь корнемъ Гии-, 


т) (м. А. Пезктет: «Напарась ег аби ат1зВеп Бргаспе». Уейпат. 
2-{4е АпНаое. 1886. рас. 4 и Буслаевз: «Историческая грамматика рус-- 
скато языка». Изд. 5, ч. Г, стр. 75. 

2) ВЪ ВОТСкОомМЪ ЯЗЫК, подобно тому какъ и въ славянскихъ, 
существуетьъ звуковой законъ, по которому звукъ Е передъ мягкими глас- 
ными @, е, $, 0, й переходить въ с. 
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который мы имЪемъ, напр., въ финскихъ словахъ: {1484 
рЪзко, пронзительно звучать; издавать рёзый, пронзительный 
шумъ, жужжать; диюиа, рЪзый, пронзительный звукъ, шумъ; 
ААтей рЪзый, ясный, пронзительный, звучный. Такого рода 
слова должны были существовать всегда въ финскихъ языкахъ. 

Съ другой стороны,—и приведенныя славянскя слова 
врядъ ли заимствованы изъ финскаго языка. Очень вЪроятно, 
‘что они произошли изъ корня Кии- (*Лет-, *рат-), имВю- 
щаго одинаковое значеме съ финскимъ корнемъ, но свазь 
котораго съ другими языками индоевропейской семьи еще 
не выяснена. Миклошичъ, приводя изъ славянекихь наръий 
слова, происходящя отъ основы @аей, замфчаетъ: „еш аапк- 
]ез Уогё“ (= „слово темнаго происхожден!я“). 

Вообще такихъ словъ, которыя одинаковы и ръ фин- 
скихт, и индоевропейскихь азыкахъ, встрЪчается довольно 
мвого, но причинъ этого тожества современная наука языко- 
Аден пока еще не уяснила... Въ такимъ-то именно ело- 
вамъ и относятся только что приведенныя и нЪкоторыя изъ 
тБхъ, которыя слБдують ниже, 


4) У Миклошича мы имфемъ основу аотаЪя, откуда 
др.-слав. 4465 (джБъ), имфющееся, съ соотв тетвенными 
измфненями, и въ прочихь славянскихь нар$ч1яхъ; русск. 
„дубъ родовое назване дерева Опегсиз. .. Дубовый изъ 
дуба, дубовъь, къ дубу относящийся. Дубникъ, дубнякъ 
„дубовая роща, дубовый лЪеъ, 0соб. молодёжникъ“. (Даль). 

ЭдЪеь мы укажемъ сл$дующия финск!я слова: 

Финск. фата (осн. кипте) дубъ; атиттей изъ дубу, 
дубовый; богатый дубами; било, китлиаю дубнякъ, ду- 
‘бовый лЪеъ, дубовая роща; ииптещетйо жолудь (фе’фо= 
ор$хъ). 

Эстон. ниит (осн. итлте) дубъ („Опетсиз рейписи- 
14а ЕЪгП.“); Фажите, ютте изъ дубу, дубовый; ИДИ 

дубнякъ, дубовый лфсъ, роща. 


— 269 — 


Вотск. ти дубъ; Заттияйо (вм. *БиттазИРКо). 


дубнякъ; мЪсто, покрытое дубовымъ лЪсомъ. 

Ливон. {70 (множ. ч. нимтоа) дубъ; Фатий дубо- 
вый, изъ дубу. 

Эрзя-морд. Иипо дубъ; Нипой' дубовый, изъ дубу. 


Мокша-морд. Фитаа дубъ; Иипапаф (СФита-паг).. 


рита (Нит-па7) дубнякъ, дубовый лЪсъ. 
Черемис. #40, #тб, Иит дубъ. 


Вотацк. #/ру-ри дубъ, дубовое дерево; #уруо имЪ-. 


ющ дубы, богатый дубами; пур-ти@ жолудь, дубовый 
орЪшекъ. 
Зырян. 06, @и6-ри дубъ, дубовое дерево. 


Въ западно-финскихъ нарфч1яхъ, какъь можно было ви- 


дфть раньше ‘), звукъ 6 (р), елБдуя непосредственно за т,. 


иногда ассимилируетея съ посл5днимъ; въ виду этого воз- 
можно полагать, что основа фатиме стоить вмфето прежней 
_ Чате (*Китре), а эта—въ свою очередь—вм. *#07т0-, на 


основани того факта, что финсый гласный @ нер$дко про-- 


исходитъ изь 0 °). 
Въ приволжекой група$ финскихъь нарЪч одинъ изъ 


двухъ стоящихь рядомъ согласныхъ, какъ известно, не- 
р®дко выпадаетъь. Поэтому можно предположить, что мор- 


довское #ита, Нипаа и черемисское Ито произошли изъ. 


*нитб-, а послЪдняя форма— изъ’ *0тд- °). 


Что касается вотяцкаго буру=дубъ, то въ данномъ. 


случа® трудно пока сказать опредфленно, имфли ли вотяки 
это слово раньше въ форм 40т6- (10тб-), или-же назва- 
не дерева дуба заимствовано ими въ позднфйшее время изъ 


русскаго языка. Затруднене здЪсь представляетъь то именно. 


„ 


1) (м. во ИП ч. етр. 166—168 прав. 18. — 
3) 14. прав. 20, №, примфры—стран. 191—203. 


3) Относительно перехода овъи врав., напр., русское хоть съ мордов.. 


фи хотя. 


Га 


‘обстоятельство, что какъ звукъ и выпадаетъ передъ @ (#) 
и 9 (#). такъ же точно долженъ-бы выпадать и ЗВУЕЪ ® 
передъ 6 (р). Поэтому можеть быть, что вотяцк. гуру обра- 
зовалось также изъ обще-финской основы 4076- (40т- . 

Въ посл$дующихъ выпускахъ я надфюсь со временемъ 
привести таке прим$ры, которые подтверждаютьъ только что 
высказанное мною. 

Въ древнихъ эстонскихъь народныхъ предатяхъ дубъ 
‘является какъ величественное, больигое дерево. Въ эстонской 
миооломи онъ посвященъ главному богу. Уже изъ этого 
слфдуетъ предположить, что предки эстовъ, среди которыхъ 
развилась ихъ древняя языческая религ1я, должны были жить въ 
такомъ краю, гдЪ дубъ не только растетъ, но гдф онъ явля- 
ется и настолько большимт, чтобы у человЪка возникло 
представлене о немъ, какъ о цар» деревьевъ. Почва же 
около фчискаго залива не обтадаетъ такими благопрлятными 
свойствами, чтобы на ней могли существовать гигантеве 
дубы. Въ Лифляндской губери хотя и растутъ дубы, но 
вовсе не внушительныхь размфровъ. Что въ прежнее время 
отдфльныя большия дубовыя деревья существовали въ эстон- 
ской части Лифляндской губерн!и, доказывается остатками 
ихъ: или сохранившимися еще цфльными деревьями, или-же 
‘Только ихъ толстыми кряжами. Но ветрфчались-ли дЪйстви- 
тельно великол5иные и обширные дубовые лЪса, это трудно 
доказать. Если это и будеть подтверждено, то мы будемъ 
въ состояши сказать только то, что одна часть эстонскаго 
края могла способствовать возникновеню въ миеологи пред- 
‘ставлен!я о дубЪ, какъ царф прочихъ деревьевъ. 

Но зд$еь надо замЪтить, что предавтя, средотошемъ 
‘оторыхъ является дубъ, настолько древни, настолько схожи 
У вс$хъ прибалтскихъь финскихъ племенъ, что необходимо 
признать ихъ появлен!е и полное развите еще въ то время, 
‘когда эстовъ, какъ отдЪльнаго племени съ особеннымъ язы- 
комъ, еще не существовало, а всф западные финны жили 
‘сплошь какъ одинъ народъ, говоривпий на одномъ понят- 
номъ для всБхъ прибалийскихь племенъ языкЪ. Въ эту-то 
‘именно эпоху и возникли и развились финсвя народныя 
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мфени, отличаюцщйяся особенно искуснымъ строемъ своихъ 
стиховъ (параллелизмомъ въ стихахъ, постоянной и звучной 
„аллитерацей и ассонащей). Это возможно доказать т$мъ, что 
въ нкоторыхъ изъ самыхъ древнихъ карельскихъ и эстон- 
скихъ народныхъ пБеенъ съ миоологическимь содержанемъ 
встрфчаются таке стихи, которые или слово въ слово тоже- 
ственны, или ихъ содержате, ихъ мысли вполнЪ одинаковы. 
“Одной изъ такихъ пфсенъ съ тожественнымъ содержанемъ 
и есть, между прочимъ, пБеня о великан? -дубЪ, им$ющаяся 
въ эстонскомъ и финскомъ (карельскомъ) эпосЪ °). 

Какъ же возможно, чтобы Карелъ, на своемъ тепереш- 
немъ м5стЪ жительства, на сфверЪ и сЪверо-запад$ отъ 
„Ладожскаго озера (въ н%Ъеколькихъ еотняхъ веретъ отъ 
эстонскаго края!), —какъ возможно, чтобы онъ пфлъ о вели- 
канЪ-—дубЪ?! А именно изъ устъ самихъ Кареловъ и за- 
писана въ нынфшнемъ стол$тш извфстная эпопея „Каеуза“. 

Очевидно, что уже въ даве!я доисторичесмя времена, 
слово гии существовало въ фанскахъ нар5ияхъ. Бопросъ, 
заимствовано-ли оно изъ древне-славянскаго азыка, 
и именно въ то время, когда славяне говорили аотаЪи, 
такь и останется вопросомъ до тфхъ поръ, пока съ полной 
основательностью не будетъ доказано, что славянская основа 
‘ЧотоЪ стоить въ тЪсной связи съ словами другихъ индо- 
эвронейскихъ языковъ. А это, по всей вфроятности, и не 
будеть доказано никогда, потому что всЪ индо-европейсве 
языки (исключая славянскихъ) имфють свои особыя назван1я 
для дуба, образованныя отъ другихъ основъ. 

Кеппенъ *), говоря о распространенности дерева, дуба, 
-© мЪстахь, гдЪ онъ встрФчается, между прочимъ со словъ 
проф. Доннера сообщаетъ намъ, что финское населете рус- 
ской Карелм заимствовало назване дуба въ позднЪйшее 


1) Ка]1еуа1а: П ифень, 48 — 222 ст.; Ка]1ем1-роес пфени: ТУ, 
УТ, УП; Н. Мециз: Евзаизене УокзНеет Т, № 10, раз, 47-49. 

?) 0. Кеппенъ. Матералы къ вопросу о первоначальной уродинЪ 
и первобытномъ родствф индо-европейскаго и финно-угорскаго племени 
«б.-Петербургъ, 1886. бтр. 20. 


а 


время отъ руескихъ, между тЪмъ слово фатитй, какъ древнее, 
встр$чается еще въ древнихъ карельскихъ пЪсняхъ. 


5) У Миклошича мы имЪемъ основу гоп@-, изъ кото- 
рой лр.-слав. в444. газ (гждж, гжетн) играть на киеарЪ, 
гусляхъ, гудфть; 245 (изъ ©а4-Мь) гусли, кавара; всЪ сла-- 
вансв1я нарЪч1я имЪють слова оть этой основы; руссек.. 
„гусли родъ лежачей арфы, фортепьяно, въ четыре октавы, 
безъ клавишей; играюций перебираеть проволочныя струны 
пальцами. [сли мысли мои, пъсня думка моя/ Гусли само- 
1уды: сами заводятся, сами израють, сами пляшутг, сами 
пъсни поют“ (Даль). 
| ЭЗдЪеь мы укажемъ на слфдующия финсвя слова: 

Финск. Таее, ео пли Каппе (вм. *Капае 
„канделя“, древый финсвый струнный музыкальный инстру- 
ментъ; арфа, гусли, цитра. 

Эстон. Камие (вм. *Хапае )=фин. Рае; капле 
166та играть на инструмент „Капией“;. каве-160да пгрокъ 
на „капие!“, арфистъ; 2481-раттё гитара, лира; Айде-капие... 
фи-капие музыкальный инструментъ (арфа), на которой: 
играютъ смычкомъ („Че пиё ет Восеп сезичеВепе НагЁ);. 
$07те-Катае],—-на которой играютъ пальцами, 

Ливон. Хааи@а арфа; кап 6 табб играть на арф%. 


„Кате е“—слово очень древнее въ финскомъ язык®.. 
Это доказывается какъ предан!ями въ самыхъ первоначаль- 
ныхь ихьъ формахъ, такь и тожественными съ ними по со- 
держан!ю, а частю —и по словамъ стиховъ народными сЪ- 
снями. Эти финсыя и эстонск!я предан]я такъ интересны и‘ 
наводять на такя соображеня, что мы считаемъ необходи-- 
мымъ, въ краткихъ чертахт, привести ихъ содержане. 

Мудрый герой и вЪчный пЪвець божескаго происхожде-- 
н1я— Вайнамойнен (Умпашошеп), какъ передается въ „Ка-- 
левалЪ“, самъ сдфлалъ первую „Каме“. Для остова, для, 


рамки онъ воспользовалея челюстью гигантской щуки, 
которую онъ самъ умертвилъь и раздЪлилъ мечомъ въ морф. 
Зубы этой щуки пошли на колки. ВсЪ герои— спутники 
пЪвца, вс$ люди пытались заиграть на новомъ инструмент, — 
но напрасно, никто не могъ... Наконецъ взялся за „Кап- 
{ее“ самъ Уйшетбшеп и заигралъ такъ чудесно, что всЪ 
живыя существа пришли слушать его игру ‘).— Однажды во 
время бури божественный пфвецъ урониль въ море свой 
чудный инструментъ. Долго горевалъ онъ, наконецъ рёшилъ 
сдЪлать новую „Каще!е“. На этоть разъ, какъ основаше 
инструмента, онъ употребиль плакучую березу, & для кол- 
вовъ воспользовался золотомъ и серебромъ, падавшимъ изъ 
клюва вБщей кукушки въ то время, когда она куковала. 
Идеть разъ посл этого Убмпетошеп и слышитъ чье-то 
пЪ ве: на окраин лфса поетъ молодая дЪвушка, поджидая 
въ себБ жениха. Изъь ея волосъ устроиль герой струны. 
На этой вновь приготовленной „Кап @е“ онъ такъ игралъ, 
такъ игралъ, что наконецъ само солнышко, сама луна спу- 
стились съ неба, чтобы слушаль эту чудную музыку °). 


Съ такимъ-же содержанемъ имфются пфени ивъ эстон- 
скомъ языкЪ. Такь основой для „Каппе!“ употреблена 
челюсть гигантской лососи („10пе-Ка]а“), зубы щуки—какъ 
колки, волосы молодой дБвушки —какъ струны *). Подобная же 
пеня изъ Феллинскаго уЪзда имфется у меня въ рукописи. 

Зат$мъ, —по одному преданпо, Вайнемуйне (\Маштетите) 
спустился на „соборную гору“ около г. Дерита, гдЪ веЪ 
твари ждали его, чтобы научиться „праздничному языку“, 
т. е. изн. Спустившись при тихомъ взянш, Вайнемуйне 
ударилъ по струнамъ... Водворилаеь тишина, все обрати- 
лось въ слухъ... Но не всБ существа одинаково усвоили 
это пзне: деревья подмфтили только шумъ отъ вЪян!я, 
при которомъ нисходилъ божественный герой, и стали только 


) Ка1 еуа1а Пфени (типо) 40 и 41. 
*) Ка1еуа1а: типо 44, 47. 
3) Н. Мепз: Ейзби. Уокзедет. Т, № 13, рае. 57. 
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издавать шелестъ, рфка Эмбахъ научилась только журчать, 
вЪтеръ— издавать р$зк1е звуки; изъ звЪрей—однихъ пора- 
зиль скрипъ колковъ, другихъ—звонъ струнъ; пъвчя птички, 
0с0б. соловей и жаворонокъ, переняли прелюд!ю; веЪхъ 
меньше получили на свою долю рыбы, высунувпия головы 
ИЗЪ ПОДЪ ВОДЫ ТОЛЬКО по уши, —онЪ научились только ше- 
велить ртомъ, оставшись на-вЪки безгласными. Только чело- 
вфкъ усвоилъ себЪ все, оттого и пФени его доходятъ до 
глубины души и до жилища боговъ °). 

По другому преданшо, записанному мной самимъ у 
Псковскихъ православныхъь эстовъ, „каппие“ устроилъ самъ 
‘ша] (богъ). Таша и злой духъ („мапа Ва“) стали 
спорить, кто изъ нихъ раньше изобрЪтеть музыкальный 
инструментъ. ата] взялъ листьъ съ дерева и тотчасъ 
началь чудно играть, между тфмъ какъ „\уапа Ва“ тру- 
дился НЪсколько дней надь деревянной дудкой. Игра 
«липа оказалась лучше, ч$мъ игра злого духа. Стали спорить 
вторично, и дата] устроилъ „Каппе|“, а мапа Ва —рогъ. 
Опять побЪда осталась на сторон Тата °). Поэтому-то въ 
настоящее время Га, какъ дЪло рукъ ата, иесть свя- 
щенный инструментъь, им$юций силу отгонять злого духа. 


Въ виду такого сходства содержан!1я въ существующихъ 
у финновъ и эстовъ пеняхъ и преданяхъ, надо предполо- 
жить, что онф образовались опять-таки въ ту эпоху, когда 
залтадные финны жили еще какъ одинъ народъ. ПозднЪе 
этой эпохи врядъ-ли могли образоваться приведенныя пре- 
данйя, такъ какъ въ позднфйшихъ, возникшихъ въ истори- 
ческое время, предан!яхъь уже нЪтъ той полноты, того изя- 
щества формы й той ясности содержан1я, которыя мы им$- 
емъ въ древнихъ. 


‚ Можно было видфть, что приведенныя нами здфеь сла- 
вянсыя и финсва слова совершенно тожествены какъ по 


ы Уетвап ист ег се]ейтфеп ЕезбиузеВеп безеПзеваЕе Т. Т. 


*) М. МезКе: «Вет иег 41е Егое\ 1536 е тег Ве1зе атгсВ 4аз Езеп- 
т. пп БЗошшег 1875» изъ «ЗИгапозрее не 4. се]евт6. Еезби. безеЙзева{&» 
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звукамъ, такъ и по значентю. Остается вопросъ, въ кото- 
рыхъ-же языкахъ являются эти слова какъ первоначальныя 
(„сети“), и въ которыхъ—какъ заимствованныя? На это 
мы пока не беремся отвфчать. Скажемъ только, что и въ 
тЪхъ, и въ другихъ языкахъ они существовали уже въ очень- 
очень давнее время, по крайней мёр5—въ дославянскую 
эпоху, да и должны были существовать. А почему они 
непрем$ нно должны были существовать, —это не вхо- 
дитъ пока въ нашу задачу. 


6) Основу 5огаа у Миклошича, откуда др.-слав 97а 
(градъ) стЪзна, пигиз; 07424 (грашдь) загороженное мЪсто, 
стойло, дворъ; слова отъ этой основы въ большомъ употреб- 
лени и въ прочихъ славянскихъ нарфч1яхъ; русск. „го- 
родъ, городьба, ограда около жилья, поселенья; | крЪпость, 
укр5пленное стфнами м%сто внутри поселеня, кремль... 
Тородьба всякаго рода загородка, ограда, заборъ, тынъ 
изъ л5еу; | учугь, заколъ, перебой, рыбная забойка или 
простой плетень, для притону рыбы. Городить забирать 
заборомъ, обносить тыномъ, рубить или класть стфну; ого- 
раживать, ограждать. Городиться загораживаться, обно- 
сить себя или свое городьбой, заборомъ“ (Даль). Литов. 
‘датааз огороженное для животныхъ м$сто, загородь. 

ЗдЪсь нужно обратить вниман1е на слфдующ!я финсва 
слова: 

Финск. Ка’)ато 1) дворъ, площадь двора, простран- 
ство, занимаемое дворомъ; 2) поместье, имфнье, усадьба; 
фаюто-таа=фаапо 1; Кагзта (вм. *Катипа) плетень, за- 
боръ, тынъ, частоколъ, загородь, ограда; бойей Катзта за- 
тородка для ловли лососей, семги; городьба; Катзтойа 
держать въ оградЪ; загораживать, отгораживать; проводить 
заборъ, устраивать ограду. 
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Ливон. Каагапа, Коотапа крестьянсвй дворъ, усадьба; 
надворныя строения. | 

Русско-ла пар. Ёайет мЪето передь шалашомъ,. 
юртой. 

Шведеко-лапар. /24’4а, дагае огороженное м%ето, 
ограда, загородь. 

Эрзя-мордов. Аа’4аз дворъ; 507атоё Кагааз посто- 
ялый дворъ; /^а74аз внутрь (букв. „на дворъ“); Ка’4аезо, 
ратаазта внЪ (букв. „на дворЪ“); Като стойло, конюшня, 
ХлЪВЪ И Т. п. 

Мокша-мордов. Ка’даа, уменьш. Каг4еп@ стойло; 
Е 4ааз (вБроятно вм$сто Ка’ааз) загородь для скота; заго- 
роженное на пол м$сто для скота. 

Зырян. #а7а дворъ, скотный дворъ; за Кага 
постоялый дворъ, съфзжая; гостинница; Ката-су сЗнной 
сарай; Кааза находящйся на дворъ. 

С $ верно-остяцк. Ка7юа-тааг (фааг) дворъ, м%ето,. 
занимаемое дворомъ (хаат открытое м$ето, поле); Ёа7$упд 
принадлежащий, относяпийся ко двору; йа’ упд-ои ворота 
[ои (0%) дверь, устье, входъ]. 


В. Томзенъ (ТВошзеп) приравниваетъ указанныя нами: 
финсюя слова къ германскимъ, именно: др.-сканд. дагат 
ограда, надворныя строен1я, садъ, готек. дагаз домъ, надвор- 
ныя строен1я, дата стойло, др.-верх.-нЪм. (аЪа.) даю, 
ново-верх.-нфм. (пей4.) дает и въ приведенному уже нами: 
литовскому 9а’4а. Онъ ни слова не говоритъ о славанскихъ 
словахъ, хотя финнамъ не стоило никакого труда изъ ела- 
вян. стаай, (у Микл. вогаа) сдЪлать дата- (фал-) °). 

Приведенныя нами финсвя слова, какъ можно видЪть, 
сходны и съ германскими, и съ литовскими, и славянскими; 


*) (м. П. чаеть нашей работы прав. 1, стр. 140. 


Ес 


‚они могли быть заимствованы или вс$ми финнами изъ одного 
котораго нибудь указаннаго индо-европейскаго языка, или- 
‚же только извЪстной частью финновъ изъ ближайшаго къ 
нимъ языка. 

Но если мы примемъ въ разсчетъ большую распростра- 
ненность этихъ словъ и ихь очевидную древность ‘), то 
должны будемъ предположить, что эти слова не были заим- 
-ствованы ни изъ одного названнаго языка въ отдфльности: 
ни изъ славянскаго, ни изъ литовскаго, ви изъ германскаго,— 
‚они существовали въ финскихъ нарЪяхъ, по всей вфроят- 
‘ности, уже въ славо-германскую эпоху. 


7) У Миклошича мы имфемъ основу свтаей, откуда 
др.-слав. Литефь хмель, употребляемое во веёхьъ прочихъ 
славянскихъ нарЪч1яхъ; русск. „хмель (с0тёь) повой- 
‘ное растене Нашааз Гариаз, коего цвЪтень идетъ въ пья- 
ные напитки; шишки этого растенья, въ коихъ содержится 
‘цвЪтень. | Хмель состояве опьян$лаго. Жмельной пьяный; 
хмелЖть становиться хмельнымъ. Гости начали хмельтъ, 
хмелюють, пьянфюттъ, ихъ стало разбирать, ошибать“ (Даль). 

ЗдЪсь мы укажемъ на слфдующия финсыя слова: 

Финск. йимиМа хм$ль („Ваши аз [ара а“); опьяненте, 
состояне пьянаго, хмель; #/Да мипщаат дфлаться хмель- 
нымъ, пьянЪть, хмелВть; оНа ритиазза= „быть во хмелю“, 
быть пьянымъ; ии а-атра, мипайяю, рита ко хмель- 
никъ; мфето, огородъ, на которомъ разведенъ хмель; рита- 
Лап-Бийфа хмелевая шишка; дитфап-кару головка хмелю; 
итаатей, ритайпет сдЪланный изъ хмелю, см5шанный 
съ хмелемъ; опьянЪвиий, захмелЪвший, отуманенный (т. е. хме- 
лемъ); ритойа, ито ваа подхмелять, дБлать хмельнымъ. 

Эстон. рита? (Сита) хмель; ари-питаа хмельникъ; 
-ритимаа, Зоокзи-рилицаа хмелевыя шишки; 0% ра 


1) (рав. Фоппег. Уего1е1ев. \Убьбет. рас. 51. 


— 278 — 


рита заапи онъ подвыпиль; ритайк 1) хмелевой, 
хмельной; 2) хмельникъ; м$сто, заросшее хмелемъ; иииа- 
дате богатый хмелемъ, содержащий хмель, хмельной; реа 0® 
ит ате онъ пьяный, захмелфлъ. 

Вотск. итаа=ф ин. ритаа хмель. 

Вепск. рита] хмель; ритаате захмелвш!й, пьяный. 

Ливон. та хмель; итйа рафааЯ хмелевыя шишки, 
головки хмеля, 17а изъ хмелю, хмелевой. 

Норв.-лопар. #076 хмель. 

Эрзя-мордов. 1о0тоГа хмель; тазоу-фотоГа расте- 
не „Ргиич]а !агтоза“ Т.. 

Мокша-мордов, #074 хмель. 

Вост.-черемис. 17а, ито[а хмель; ил а-сех хмель- 
никъ (фег мЪсто) °). 


Проф. Томсенъ *) считаеть фин. та, эстон. мина? 
вепск. 17тай, вотск. итаа и ливон. та заимствованными 
изъ древне-скандинавск. дитй, ритай, др.-швед. ритбИ. 
Относительно-же мокша-морд. фот @, эрзя-морд. КотоГа, 
черем. итиа, отойа, вогул. кинай, мадяр. 2074100 думаетъ, 
что эти слова мОгГутъ быть заимствованными изъ славянск. 
сте, чуваш. ила (хумла) или татар. дотйай (хомлак). 

Что касается меня, то я думаю — во первыхъ, что 
нельзя раздфлять назван! е „хмеля“ въ приволжекихь на- 
р$5яхъ отъ названй въ прибалтЙскихъ, тЪмъ болфе, что 
звуковые законы доказывають ихъ тожество: мордовскй 
звукь / часто стоить на мфстВ звука х (В), который въ 
черемискомъ язывБ или исчезаеть (обыкновенво), или м%- 
стами сохраняется (на горной сторон$), & гласный о мор- 
довскаго языка очень часто соотвфтетвуеть финскому и. . 


——Ы——=/ 


*) ВЪ черемисскомъ язык звуки 2 или Ё въ начал слова иногда 


исчезаютъ, напр.: Казань (назв. города)==черем. Ога; хомуте=отова. 


*) ТВошзепт: Оеп 20+. зргоск]. рае. 117. 


По моему мнЪн!ю — напротивъ, указываемыя Томсе- 
номъ скандинавсвя слова, какъ и много другихъ, заимство- 
вавы изъ финскаго языка. 

Съ другой стороны, есть-ли финское слово первоначаль- 
но, или оно заимствовано изъ татарскаго языка, —это трудно 
рЬшить. На чувашсвЙ языкъ, отличаюцщ!йся вообще татар- 
скими особенностями, большого вниман!я въ данномъ случа% 
обращать не слФдуеть, такъ какъ въ немъ очень часто встр%- 
чаются слова, которыя вполнЪ тожественны съ черемиескими, 
причемъ иногда даже трудно бываетъ сказать, заиметво- 
ваны они или нЪтЪъ. 

Можеть быть также, что дЪйствительно, финск1я слова 
заимствованы, только изъ такого языка, котораго теперь 
уже не существуетъ. | 


3) У Миклошича мы имфемЪ: фаза баба, бафа ада— 
русск. „ага или я-баба, баба - ма, ятаАя; ягавая или 
ятишна и ягинишна, редъ вфдьмы, злой духъ, подъ ли- 
чиною безобразной старухи. Баба ма, костяная нош, вв 
сту ъдетз, пестомз упираетв, помеломз сльдз заметает5. 
Кости у нея мфетами выходять наружу изъ-подъ т№ла; соецы 
висятъь ниже пояса; она Фздитъ за человфчьимъ мясомъ, по- 
хищаетъ дфтей; ступа ея желЪфзная, везутъ ее черти; подъ 
пофздомъ этимъ страшная буря, все стонетъ, скотъ реветзъ, 
бываеть моръ и падёжь; кто видить ягу, становится. нЪмъ. 
Ятишною зовутъ злую, бранчивую бабу. Ягать 6.., 
перм., сиб., яжить ярс., мск., кричать, шумЪть, бушевать, 
браниться, вздорить, ругаться. Ягайла горланъ, бранчивый 
нахалъ, ругатель. Ягарма такая-жъ женщина, наглая, 
бранчивая баба“. (Даль). „Ягишна арх. одинъ изъ титу- 
ловъ извЪстной Яги-бабы. Ягорма в.д. бранчивая женщи- 
на. Рыночная яорма. (Оп. обл. вел. слов.). БЪ ло русск. 
фаба-)айа = яга-баба; Ла злая женщина, колдунья; мало- 
русск. 7447 злой; уейега= русск. ма (дада) (Миклош.). 
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Здфеь мы укажемъ слфдующия финсыя слова: 

Финск. 414 ярость, гн%въ, злоба, затаенная злоба, 
ненависть, вражда; а44-ризз, АКа-ируй яростный, гнЪвный, 
з2юбный, коварный человЪкъ; @к@тей злобный, гнЪфвный, 
угрюмый, ворчливый, раздражительный, злой; дката задор- 
ный, кичливый, надменный челов къ; аа, акаПейа, в19- 
44, АКаУНИА, быть злымъ, злиться, гнфваться, постоянно сер- 
диться; ненавидфть, быть ненавистникомъ; @АбуНа@ дфлать 
злышиь, гнфвнымЪъ, яростнымъ, раздражать, возбуждать; &Жеуз, 
4е (вм. *@е’, род. пад. айееп) угрюмое, сердитое настроеве; 
раздражительность, гнЪвъ; акей, ддеййпеп = акатеи. 

Эстон. 40е (род: пад. @дейа) горяч й, вспыльчивый, 
раздражительный; дде4алта дфлатлься вспыльчивымъ, горячить- 
ся, сердиться, гнфвалься. 


Нодъ основой }епла Миклошичъ зам чаетъ: „шап уеге- 
1е1с1ф шй ]фаза-баба“ ‘), но почему намъ не сравнить послЪд- 
нее слово, стоящее въ русскомъ языкЪ по форм совсмъ 
отдфльно сравнительно съ другими славянскими нар чями, — 
почему, говоримъ, не сравнить намъ слово ]дава съ фин- 
скими, имющими значен]я очень характерныя и очень под- 
ходапия къ русекимъ? (Срав. здЪеь 0с0б. русск. явать, 
яжилть, машла, язарма ). 


9) У Миклошича мы имфемъ основу фата (2), откуда 


др.-слав. 7475 (мръ) угрюмый, сердитый, раздраженный; 


т) ЗдЪеь не можемъ не отм%тить неудобный епособъ Миклошича 
указывать чулия инфшя. Мы большею частпо не можемъ узнать изъ не- 
Го, КТО «уето]е14«, кто «@епКб ап» ит. п., а только имфемъ «шап». 
Что это дфйствительно неудобно, врядъ-ли можно отрицать.—ЗВъ насто- 
ящемъ случаЪ у основы )еига Миклошичъ, быть можеть, разумфетъ извфет- 
наго русскаго ученаго Аеанасьева, который именно, насколько намъ 
извЪетно, и приводить сравнен!е русск. слбва }аса съ польскимъ ]еа4ла, }аала 
см. Аоанасьевъ: Поэтич. воззрфн. Слав. на природу, П, 588), но врядъ-ли 
возможно особенно полагаться на удивительныя иногда сопоставленя 
лослфдняго, какъ неспешалиста въ языковфдЬнш, 
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это слово, съ незначительными отклонен!ями въ значен!и, 
встр®чается и въ прочихъ славянскихъь нар чяхъ; русск. 
‚ярый (7477) огненный, пыле!й; | сердитый, злой, лютый; 
торячй, запальчивый; | крфиюй, сильный, жестовй, рфзкйй; | 
‘скорый, бойый, неудержный, быстрый, крайне ретивый, 
рьяный. Яростный, ярый, лютый, звЪфреватый, неукротимый. 
Ярость, яризна арх. сильный гнфвъ, озлоблен!е, лютостЬ, 
звЪретво, неистовство; порывъ силы безсмысленной, стих!й- 
ной. Ярить кого, разъярять, горячить, кипятить, сердить, 
дразнить, злить, озлоблять, приводить въ ярость. Яровать, 
быть арымъ; лютовать, свирфиЪть, свирЪиствовать, неистов- 
ствовать забываясь“. (Даль). „Яризна арх. злость, злопа- 
мятность; ярый в410. сердитый, вспыльчивый, сильный“. 
(Оп. обл. вел. слов.). 

ЭдЪсь нужно обратить внимаше на слфдующя финсвыя 
слова: 

Финск. 4764 ворчливый, раздражительный, вспыльчи- 
вый, сердитый, угрюмый, злой, гнфвный, ярый, буйный; 
4784 заставлять ворчать, раздражать, сердить, разъярять; 
‚47 ворчать, сердиться, злиться, быть разъяреннымъ, раз- 
гнЪваннымъ; уд (@"--#8/4), аттуп дЪлаться раздраженнымъ, 
раздражаться, дЪлаться злымъ, сердитымъ: дугуНа4, агзуНаа 
{вм. *@уДуНа4) = даа; ЧИ раздражение; дуёейа досаж- 
дать, серлить, раздражать; а’АЩА@ заворчать, раздражиться; 
наскочить, наброситься; дуйак@ ярый, горяч, живой, смф- 
лый, бойюй. 

Эстон. 4’Йата раздражать, дразнить, сердить, злить; 
ре атйата доводить до бЪшенства, до ярости; дуйзета 
быть злымъ, сердитымъ, тнфвнымъ, сердиться, гнЪфваться; 
-@7 из возбуждеше, раздражение; угроза. Сюда-же, вЪроятно, 
«относится и слово де ’(осн. дтеда) живой, горячй, бойвй. 

Зырян. 747 проворный, живой, бойюй; горяч, раз- 
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дражительный, сердитый; 7атто4иу раздражать, сердить,. 
злить; 7а’тупйу дЪфлалься раздраженнымъ, сердиться, разъ- 
яраться. 

Какъ показываютъ приведенные прим$ры, финсвя слова 
и русскя— тожественны, но нельзя здЪсь сказать, что они 
заимствованы одной какой нибудь группой языковъ 
изъ другой. Эти слова относятся къ такимъ, которыя одина- 
ковы между собой велЪдетв1е одинаковыхъ причинъ, но этихъ 
причинъ наука языков дЪн!я пока еще не разрабатывала. 


10) У Миклошича мы имфемъ основу фагизй, откуда 
русск. „яруеъ ()4/из5.), рядъ, строй, порядокъ въ длину, 
по уровню; пластъ, слой; каждый изъ рядовъ, лежащихъ 
одинъ надъ другимъ. Х.4б5 65 куляхь кладуть ярусами. 
Бревна скатываются в5 топы ярусами. Дрова, на дровя- 
номз двор, поставлены ярусами, вз пять ярусовз, по сажени 
в5 яруст. | Ярусё стфоенья, этажъ, связь, жилье, пряело. 
Домь в5 три яруса. | Полка, полица, коли ихъ много, одна 
надъ другою. | Горн. вс пласты и слои земной толщи, од- 
ного извЗстнаго переворота мрозданйя. Ярус» первозданный, 
ярусь осадочный, известковый и т. п. | Рыболов. бълмуе. . 
родъ кусовой снасти, перемета на треску и палтусину; 95 
до 50 стоянокъ связываются и составляютъ ярус“. (Даль).— 
Итакъ, для русскаго слова ярусь имфется четыре значенуе. 


Эдфсь невольно обращаеть на себя вниманше группа 
финскихъ словъ, которыя мы и приведемъь по очереди, по 
постепенному историческому развито ихъ значен!й. 


Финск. 1) )@’ЁЁУ колода, пенёкъ, чурбанъ, обрубокъ; 
а обрубокъ, большой кусокъ, комъ; тяжелый, неуклюзий, 
большой. 

Финск. 2) Ку чурбанъ, колода, пенбёкъ, скамейка; 
а е колода, чурбант, обрубоктъ; 747Кей толстый, неуклю- 
ж1й; крВпЕЙ, твердый. 


о = 


Отмзтимъ здЪфсь, что финны употребляютъ пенбёкъ, чур-- 
банъ, называемый ими 14"Ёу, какъ скамейку („ЗеВеше!“ = 
низкая скамейка) и что основы 147АЁ- и 747Ё-, столь близ-- 
вя по формЪ, имфють частно и одинаковыя значен!я. 


Эстон. 1) Е (осн. 7атЁи, род. пад. 1@"ди) ступень, 
уступъ, кол$но, карнизъ; отдфлене, глава; 747 70 посте-- 
пенно (букв. „ступенька за ступенькой“ — дальше или вы- 
ше); тюитез 7атдикз та таит зеЦе риши на сколько частей 
(7атдикз) я долженъ расколоть или разрубить это дерево; 
Л@тЁ (род. пад. тд) твердый, грубый, жостый; обрывистый, 
отвфсный, крутой, рЪзко отграниченный; 7@"й (или 7478). 
КаПаз крутой берегъ; 7@тди@ (или 74тзиа) Фтер@ крутая 
лъетница; 747дий постепенно; 7@тди@те раздЪленный на сту- 
пени; тёте 7агдийте 4 хлЪбъ въ различной степени 
зрЗлости (т. е. часть — почти совсфмъ созрЪла, часть еще 
только зр%етъ, а часть—совсфмъ зеленая); Койте атдийте 
въ три уступа, въ три ступени (напр. лестница, болЪе или 
менЪе крутой берегъ ит. п.); /@удияе ступеньчатый, со сту- 
пеньками, съ уступами; имфюцщ!И части, дЪлен1я; Койте-7аи- 
‘дипе въ три ступени; Кайе-7атдипте зопа двухсложное слово. 

Эстон. 2) а) 149 (вм. 79) „эеВете“, низенькая 
скамейка; 0-74" тронъ (букв.: „почетное сФдалище“); 
это слово употребляется во всЪхъ эстонскихъ говорахъ); 
аичи-1ат' ле ратйа престолонаслдникъ, наслфдуюцщий тронъ; 
ройи-71' д судилище. 

Во время нер$дкихъь нашихъ экскурсй по эстонскому 
краю мы замЪтили, что слово 14"9 въ значеши „Эсвеше|“.. 
указываеть (на сЪвер$ эстон. края; на югБ въ этомъ зна- 
чен!и слово 74" не употребляется) на такую скамеечку, ко- 
торая сд$лана изъ обрубка, изъ бревешка, но ни въ одной 


м\Ъетности, гдЪ только встр$чается 740 со значешемъ „родъ 
сЪдалища“, притомъ — очень примитивнаго, — ни въ одной! 


ва 


зиБстности это слово не значить „ба“, между тЪмъ какъ 
Видеманъ ставить это значен!е на первомъ план. Для вы- 
Тражен1я понятя „5&И“ употребляются заиметвованныя въ 
позднЪйшее время слова рей, у = швед. бат, нЪм. Вай 
— скамейка съ ножками и #00= швед. $01, нЪм. зи М — 
стулъ. 


Эстон. 2)Ъ) 740 отдЪлеше, часть, классъ, категор!я; 
лоШи-4"9 судебное мфсто, судилище; высшая инстанция; 
тата обет пе аз 7479 я принадлежу къ четвертому поколф ню: 

Эстон. 2) с) М9 рядъ, очередь, черёдъ; а оп 
7479 тати ТаЦе ийпиа очередь дошла теперь до меня; 74де 
оонита ожидаль своей очереди (на мельниц$); 74/9 ла)ей 
мало по малу, постеленно (букв.: „раядъь за рядомъ“); 74778 
оцинъ за другимъ, букв.: „по очереди, по порядку“; 1@тез- 
ирки, уатдезии, латдее въ порядкЪ, одинъ за другимъ; 
непрерывно; 74’ те слфдующий по порядку (въ должности 
и т. п.), преемникъ, намфстникъ; 714”дие находящийся въ 
рядахъ; продолжающийся; 74тдиз очередь, постепенность; 
рататазе-7атдиз наслфдоваше, преемство. ПослЪфднее слово 
7@тдиз можеть принадлежать также и къ выше приведен- 
ному эстон. (1) 14. 


Не трудно замфтить, что эстон. 7 и фин. ЛЕ) нахо- 
датся между собой въ тЪенфйшей связи, особенно если мы 
обратимъ свое вниман1е нато, какъ образовались „ступени“. 
НесомнЪнно, что раньше, какъ иногда и въ настоящее 
время, ступени представляли изъ себя обрубки бревенъ или 
‘обтесанныя бревешии, помфщенныя въ извЪстномъ порядк%, 
(замфтимъ эстон 740 = порядокъ, очередь) т. е. одно надъ 
другимъ. Поэтому, если кто нибудь говорить „747 лагдий 
ГотдетаЦе“ въ смыслЬ „со ступеньки на ступеньку выше“, 
то это первоначально означаетъ: „съ одного обрубка, чурба- 
нана другой“. Каждый такой обрубокъ, поставленный надъ 
„пругимъ, чтобы подняться выше или имфть возможность по- 
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выше сеть, и представляетъ „ступень, ступеньку“, То м$ето, 
гдЪ необходимо поставить ступеньки, чтобы взойти выше, 
представляется, сл5довательно, неудобнымъ для восхождешя, — 
оно „обрывисто“ или „круто“ (,36е1“). 

Другой финской форм8 —7@7йу по значен1ю прямо- 
соотвЪтствуеть эстон. (2, а) 4 скамейка („Эевеше]“). 
Эстонское слово 740 (вм. 74708) тожественно съ финекимъ 
также и по форм, потому что въ эстонскомъ языкЪ въ. 
словахъ, которыя имфють мягый (свЪтлый) гласный въ пер- 
вомь слогф, преже!й гласный #& (у) переходитъ обыкновен- 
НО ВЪ $. 

Эстон. 79 възначенш „рядъ, очередь“ (2, с) имфется: 
также и въ финскомъ язык въ различныхь формахъ, 0со- 
бенно въ нарфяхъ, производвыхъ отъ слова 7147 въ его 
болфе первоначальномъ значени. (О новфйшемъ значени 
этого слова мы будемъ говорить ниже). Позволимъ себЪ. 
привести эти слова. 


Финск, 3) 47 порядокъ, надлежащее, соотв тствую-- 
щее м% его; отсюда 1агатза, ати или Лайчади, 7ат)ез-- 
Юпза или пиуе@ап по порядку, въ рядъ, одинъ за дру-. 
гимъ; кромф того: 747е@@ приводить въ порядокъ, устав- 
лять, сортировать, приводить въ систему; 747е80 порядокъ,. 
система: 1477ез#уз порядокъ, посл5довательность, зависимость, 


система. 


Какъ развилось изъ понятЙ „ступень, скамейка“ значе- 
не „рядъ, порядокъ“, также не трудно объяснить. Уже одно 
то, что ступеньки находятся въ извЪстномь опред $ лен- 
номъ отношенм одна къ другой, могло дать представлеше` 
о порядкЪ, системЪ; затвмъ-—скамейки (обрубки бревенъ), 
сидфли ли на нихъ около очага или на открытомъ м$етЪ, 
также помфщались не въ разбросъ, а въ извЪстномъ порядкБ,_ 
въ рядъ. Отеюда и значен1я финскихъ и эстонскихъ словъ: 
„рядъ, порядокъ, очередь“ (фин. 7@7йё, эстон, 7470). 

Отьъ послфдняго значен1я финекаго слова 747 (рядъ, 
порядокъ, система) одинъ только шагъ къ тому значен1ю. 
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указаннаго слова, которое составители словарей считаютъ 
первымъ, а мы, на основан1и изв$етныхъ соображен!й, счи- 
таемъ вторичнымъ. Въ словарф Эрваста мы читаемъ: 


Финсе. „8 (род. пад. лаглеп) 1) разумъ, разсудокъ, 
понят1е; 2) надлежащее, соотвЪтетвующее м$сто, порядокъ“. 


Представлен1е чисто внфшняго „порядка“ переносится 
‘нами въ область отвлеченныхъ понят: что находится 
въ извъетномь порядкЪ (сеог@пеё), то и разумно 
(уегпйт с). Поэтому болфе первоначальное значен!е для 
_-финскаго лаеЙпею (разумный, разсудительный, способный 
мыслить) мы должны искать въ соотв тствующемъ по форм 
эстонскомъ словЪ у@ейие (приведенный въ порядокъ, иду- 
щй въ ряду, въ порядкЪ$). 

Значене финскихъ словъ-— „ступень (одна надъ другой), 
уступъ, изв$стный порядокъ, чередован1е“ и примЗнено, по 
нашему мнЪн!ю, въ русскомъ словф ярусё, во всфхъ его че- 
тырехъ значен1яхъ, приводимыхъ Далемъ. 

Могутъ задать намъ вопросъ, почему-же нфтъ въ фин- 
скихъ словахъ значен1я „этажъ въ домЪ“, но на это мы 
отвЗтимъ, что ни финны, ни эсты (простой народъ) не 
‘строили для себя двухъ-этажныхь домовъ до ветуплен!я на 
престолъ Александра П. 

Миклошичъ подъ основой ]атазй замфчаетъь: „шап 
еп ап пЪ@. е’ег апз атсиз: роп. аЙлетг, 181. лакег“. 
Относительно послднихъ словъ дфйствительно можно еще 
„Чепкеп ап пВЯ. егйег“, но относительно русскаго /агизз 
(ярусг) это сравнеше—болЪе чфмъ сомнительно. Не лучше- 
ли „Чепкеп ап“ эстон. 149, т, уатди, 1агдиз?.. 


11) У Миклошича мы читаемъ: КаИса, откуда др.-слав. 
Кайда (калнгх) „зо]еа“, т. е. подошва еъ ремнями, сандал!я, 
закрывающая только подошву и привязываемая къ ног рем- 
нями; русск. „калигвы, калиговки св. твр., калиги 
-641д.. калики, калички 649. калижки тмб., ниж. баш- 
‚маки, чапчуры, чакчуры, выступки; черевички, обутки; | 
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сандали или поршни; обувь косцевъ, пастуховъ; обувь стран- 
никовъ, лоскутъ кожи, затянутый по подъему ремнемъ“. 
(Даль). У Миклошича указано только айда (калиява). 
ЗатЪмъ у Даля-же имфемъ: „калга, калги 077. голыя 
лыжи, не подбитыя камысами“. У Подвысоцкаго: „калги 
(слово лапарское) —употребляемыя моржевыми и тюленьими 
промышленниками на Терскомъ берегу лыжи... Кали при- 
врёпляются къ ногамъ двумя ремнями“. Въ областн. слов.: 
„калги Арх. мез. лыжи, неподбитыя камысами“. 

ЗдЪсь мы обратимъ вниман!е на финск. Кафи лыжа, 
подбитая кожей; лыжа для правой ноги; даФийт (род. пад. 
фай тей) лыжа. 


Въ имфющихся въ нашемъ распоряжен1и спискахъь словъ 
изъ самого лапарскаго языка мы не нашли слова #а194 
(кала), на которое, какъ на лапарское, указываютъ 
руссые словари. Во всякомъ случаЪ, отсутстве слова аа 
въ лапарскихъь словаряхъ нисколько не доказываеть того, 
что этого слова вовсе не существуетъ въ лапарскомъ язык, 
а только указываетъ на то, что составители списковъ словъ 
не записали этого слова и что вообще—словари очень не- 
‘достаточны и не полны, въ ущербъ наукЪ. 

Финское (и лапарское) слово вполнз тожественно съ 
др.-елавянскимъ и русскимъ. Но какъ объяснить ихъ исто- 
рическую связь? Одна возможность объяснить это заключа- 
ется въ слфдующемъ. Положимъ, что финны жили такъ да- 
леко на югъ, что были сосфдями древнихъ славянъ. Въ это 
время они заимствовали или имЪли другимъ путемъ полу- 
ченное общее съ славянами слово айда (,з9еа“) въ зна- 
чени „обуви“ извфстнаго рода и затБмъ, переселившись 
на сфверъ, въ страну лапарей, принуждены были, въ силу 
особенностей сЪфверной природы, бросить прежнюю обувь 
Кайда (сандалш) и замЗнить ее такой, которая покрывала- 
бы всю поверхность ноги. Но они не забыли и прежней 
своей обуви, приспособивъ только ее къ хожденшю по глу- 
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бокимъ снфгамъ. Такъ изъ Кайда образовались кали = лыжи. 

Если это объяснене невфрно, то останется только ду- 
мать, что первенство въ изобрётени лыж принадлежитъ 
не лапарямъ, а древнимъ славянамъ, которые, въ та- 
комъ случаЪ, должны были достигаль такихъ м\етъ на с$- 
верЪ, что считали необходимымъ приготовлять себЪ кали“ = 
лыжи по образцу сандал Й— ›валигъ“ 

ПослЪднее соображен!е возникаеть въ виду того 0об- 
стоятельства, чго позднЪйние сфверные переселенцы славян- 
скаго племени не им$ютъ для слова кама значен1я „50]еа“, 
а только значеше „лыжи“, притомъ— „не подбитыя камы- 
сами“, т. е. еще не усовершенствованныя. 

Очевидно, что можно костатировать пока только общ-. 
ность словъ, приведенныхъ нами въ данномъ мст%. Мы 
помфстили эти слова здЪеь, въ третьей части, между про- 
чимъ и потому, что мнфве Миклошича относительно про- 
исхожден1я славявскаго Хайда выражено очень темно: „аиз. 
Чет Тад“. Какое латинское слово онъ разумЪеть подъ 
этимъ выраженемъ, мы незнаемъ,—можетъ быть сайда, а 
можеть быть и сайсеиз, хотя ни то, ни другое не имфеть 
значення „зоеа“. | 


12) У Фика мы имфемъ основу Ката, КАМа ВоСкЪ, 
сотъ, откуда литов. #07 (у Курш. Когуз =й0у#8) сотовый. 
медъ; сотъ; латойиск. Е@тг& пчелиный сотъ. Фикъ замфчаетъ: 
„уеге1. 124. сега—ст. ху00с воскъ, х7о0У пчелиный сотъ, 
сотовый медъ. Онъ не знаетъ, къ какому корню отнести 
эту основу, къ баг дфлать, строить или къ Ка’ — рат соеди- 
нять, сжимать ‘). 

ЗдЪеь наше внимане невольно останавливается па сл5ду- 
ющихъ финскихъ словахъ: 

Эстон. ^4"9 (осн. Кате, род. пад. ка’/е) сотъ, соты. 

Эрзя-м орд. 2е’’аз медовый сотъ. 


) См. Е1ек: Уего]. Убщегь. У. рас. 321 («елаво-германск. пер1одъ»). 
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Мокша-морд. А47а$ въ выражени иейд-кагаз медо- 
вый сотъ (7%е4=медъ). 

Вост.-черем, Ката{. т Катаз сотъ меду. 

Запад.-черем. 24743 медовый сотъ. 

Вотяце. Катаз сотъ; Кагазо ти сотовый медъ, медь 
самотёкъ („Ношозени“). 


Указанныя финск1я слова очевидно—тожественны съ 
основой, приводимой Фикомъ. Распространенноеть этого 
слова не только у прибалтйскихъ и приволжскихъ финновъ, 
но и у прикамскихъ, доказываетъ, что это слово должно 
было существовать у финновъ уже въ до-славогерманскую 
эпоху. И это Слово Стоить не одиноко от другихъ, вхо- 
лящихъ въ вругь его значенй, а также не уступающихъ 
ему и въ древности. Мы ниже, въ продолжен!и этой части 
нашей работы, будемъ имЪть случай познакомиться, напр., 
съ словомъ 1е4-=медъ, такимъ же старымъ, какъ и Аха, 
& зат5мъ— постевенно—и съ другими подобными-же сло- 
вами °). 


13) Подъ основой Копатт у Миклошича мы имемъ, 
между прочимъ: др.-слав. Кадеь (кждель) „тата,“ т. е. 
(по словарю Лебединскаго) „утбкь; метаф. о паутинЪ“; 
ново-слав. А04еа, чешск. Конде пакля; болгар. 
46а, серб. Киалеа конопля, куделя, прялка; польск. 
Ааа кудель, мочка (пучекъ льну или пеньки, привязан- 
ный для пряжи въ пряелиц$); пряслица, кудельникъ, „Кип- 
Ке]“; малорусск. РимаеР, бЪлорусск. Кидгеда, русск. 
„кудель, куделя (Ёид’е, Киё’е/а) талька, мочка, выче- 


1) Эстон. слово Ё4'9 и относяпияеся сюда прочя финеюмя слова 
приведены также у №. Апёегзоп’а въ его «Зи еп хат Уего]е1еВипо 4ет 
шаосегтализсвеп пп@ Нил1зеВеп Зргаспеп» (въ «Уетвапайшяен 4ег с@ентбет- 
ЕзисНеп безе]: а\. 1Х, раз, 194. огра 1879). См. также у 0. Кение 
на въ его указанномъ уже трудф, стр. 85. 
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санный и перевязанный пучекъ льну, пеньки, изготовлен- 
ный для пряжи. Кудельникъ, мочечникъ, кузовокъ для 
хранен1я кудели; | шестикъ, втыкаемый въ донце, съ привя- 
занной къ нему куделью“. (Даль). Литов. #04ейз (у Миклош. 
КойЕЙз) пучокъ льну или пакли, кудели для пряжи; мочка, 
талька; латы ш. #048 кудель, мочка, пряслица, „Капкей“, 

ЭдЪеь мы отм5тимъ слБдующия финсвя слова: 

а) Финск. /40{00 мочка, кудель, пакля („Киапке|, 
ат Афзршиеп сеуйскейе ВоПе“). 


Такъ переведено финск. Киото у Доннера, Алкви- 
ста и Эурэн’а (Фин.-швед. слов.). У послдняго мы читаемъ: 
Риотойо, Шов, оо (Буа@ от ра еп ©апе. зА/ез ра 
госкеп Я] зршишо“). Мы дБлаемъ это замБчаюе потому, 
что переводъ указаннаго нами финскаго слова въ словарЪ 
Эрваста нЪ»мецкимъь „Кпоскеп, Кпоске“ можеть вызвать 
недоразумн1е относительно дЪйствительнато значен1я слова, 
Киото. 


Эстон. (ревел.) Ёоопа (или Аиопа), вм. древняго 
*Киотае, *Киопаа (род. пад. кооп@а вм. *Гоопаа) мочка,, 
кудель, пакля. („КипЕе|, хат Бршиеп сеулскеце ВоПе“); 
КоотЦа-рии шестикъ у прялки, на который навертывается 
для пряжи пакля, расчесанный ленъ и т. п.; кудельникъ; 
Коопа Зедета свертывать, скатывать мочку, кудель, пряжу; 
фафи-роопай пучокъ льну, пеньки и т. п. 

Вотск. Рота пучокъ льву („Шо йе“)=(по Алк- 
висту) фин. Киоиио, эстон. Коота4. 


Въ эстонскомъ языкЪ согласный 4, слБдующ за м, 
выпалъ (см. выше стр. 146, прав. 8: баапе вм. *Капае), & 
кратый гласный, потому-же правилу, измфнился въ долг. 
Этимъ-же правиломъ слфдуеть объяснить и форму финек. 
слова Киой о, если только оно не заимствовано отъ эстовъ 
въ то время, когда послЗдн!е говорили *Киопаа. 
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- Ъ) Финсе. #405ей прялка, кудельникъ, („Чаз Брши- 
зегйв“). 

Эстон. (именно—въ южной половинф эстон. края) 1) 
Ро0зей, род. пад. №008 (въ сфвер. части дерпт. у.) =выше 
указанному 1007ай; №008й-749 особый видъ прялки („зепеп- 
'Фез Зршига4“); 2) 0015е], род. пад. 100 (на юг$ феллин. 
у.) = оонай; 3) #0088 и КооЁ5' (въ дерит. и вероск. у$здахъ) 
= боота. 

Зырян. 402)? прялка („бртае1“ э: 


Изъ указанной только что группы словъ (6) формы 
10088 и №0085 древнфе, чЪмъ финская форма Ёиозай и 
эстон. 10086 (у Видемана—%00ге). Это возможно ясно до- 
казать тфмъ обстоятельствомъ, что вообще финевй соглас- 
ный $ (= русск. с) во многихь случаяхъь произошель изъ 
болЪе древняго #3 (= русск. 4). Южно-эстон. рипазе (деп.— 
„краснаго“), напр., относительно звука #5 древнфе сЪверно- 
эстон. рипазе и финск. рипаёзен. ПослЪфднее правило, ко- 
торое подтверждается массою примфровъ, признано теперь 
спец!алистами въ области финскаго языковфдня р? 

Финсыя слова группы а) тожественны съ славянскими, 
и въ этомъ врядъ-ли вто будеть сомнфваться. Эти финсвя 
слова должны были существовать или, по крайней мЪръ, 
появиться еще въ то время, когда вс славяне произносили 
звукъ я передъ 4. Изъ современныхъ славянскихъ нарЪчй 
малорусское Кии! ближе всего стоить къ финскому фиоп- 


*) Интересно здфеь замфтить объяснен!е слова «Зри@е» изь словаря 
Бап ег? а («Напаубт(ерисв ег аеп{зеВеп Эртаспе»); «5 р1п4е]1, 4аз уог 
ЕшАШиия 4ез Зриштайз ат. ЯБИеВе УетК2еио, 4аз безр1тз уоп аех 
Кипке] аЪ7пзртиен, ет уоп 4ег М1Ие пасв 4еп Епаеп з1сВ 2азрИлеп@ег За, 
2ат Олазев\уиие ишеп пы етег Зепефе ойег ешет В ше (Ме). 

) АВ14и15: «Зиотеп ЕМееп гаКепииз». Не]з1о1зз5 1877 рах. 62. 
Бефа1а: «Оерег 41е ВИаппезе]етене @ез Еииизевеп ЗиРНхез де (— тет») 
ВЪ «]агпа] 4е 1а 3061946 Нито-опотеппе» («Зпота[алз - (отПа1зеп Зепгап 
АЦаКалзкиа») Ш. Не]5110153й. 1888. 


19* 


— 292 — 


$440 и эстонскому Ё00тй. Изъ этого, по нашему мнфнно, 
сл$дуетъ, что если финны заимствовали это слово, 
то это случилось въ ту эпоху, котда они жили въ сосЪдетвЪ 
съ малоруссами, но въ такое время говоры руссые врядъ- 
ли еще существовали. 

Въ виду всего сказаннаго вами относительно словъ 
фиопиИо, рооп@ и т. д. лишено основан1я мнЪн!е проф. 
Алквиста, который пишетъ: „Фе Киийе умта аа тшапсВете 
Опеп И уоп 4еш зсВуе@зсВеп \Уоге Юве, аЪег аЙое- 
шешег Аио7 о, езфп. Хооп сепапи, \оха аз Опеша] 
аз ЧешзсВе Кипке обег засв @аз гизязеве кудель, куделя 
(фидеф, киаеРа), НЕ. риойаз, 1е%. коофез гл зе зепеши“ *). 

Говорить 0 заимствован финскихъ словъ группы а) 
изъ нфмец. Аийе возможно было-бы только въ томъ слу- 
ча, если-бы было доказано, что сочетанйя и (7) въ при- 
бал Йскихь финскихъ нарЪчяхь происходяхь изъ ик. Но 
такого правила въ язывБ нЪфтъ, и Алквистъ, кажется, вовсе- 
не думалъ употреблять подобнаго рода доказательствъ; для 
него часто достаточно было только варужнаго вида словъ, 
чтобы считать ихъ сходными и строитъ свои любимые вы- 
воды: съ одной стороны— унизить и безъ того ужъ не 060- 
бенно высокую культуру древнихъ финновъ, какъ не имЪв- 
шихъ непосредственныхь сношен!й съ древнимъ греческимъ- 
и римскимъ мромъ, и съ другой стороны— искать заимство- 
ваня финнами предметовъ культуры непремфнно отъ гер- 
манцевъ. 

Слова группы Ъ) сходны предже всего съ словами тЪхъ. 
славанскихь нарЪ, въ которыхъ имфется 4ге на м%етЪ 
русскаго де. Но приэтомъ ничто. не м5шаетъ признать то- 
жество фин. №%0зей (вм. Киоёзей), эстон. #00456 и съ рус- 
скимъ худель, куделя, въ виду того, что руссые мягвые т: 
ид (Ти) на почв$ финскихь нарфч изм$няютея въ 


т) Переводъ: «Кудель на н®которыхъ мфетахъ называется НН отъ- 
швед. ЮИе, вообще - же — Киото эетон. Коотий, для которыхъ, кажется, 
«оригиналомъ» служить нфм. Кике или также русск. кудель, -ля, литов. 
Киодаз, латышск. #0045». АВ1ап13 8 «О1е Ка{игибеег» рае. 80. 
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48 и затБмъ уже въ $ (2). ПримФры, подтверждающие по- 
слфднее правило, будуть указаны нами въ будущем. 

ВЪроятно, что финск1я слова группы 0) заимство- 
ваны изъ славанскихъ нарфч (въ частности—русскихъ) 
и именно въ то еще время, когда въ прибалт!скомъ краф 
не было н$мцевъ. Положительно утверждать это-—теперь 
трудно, потому, между прочимъ, что зырянское АозлаГ, от-` 
носительнно звука 2 (2)), останется еще пока необъяснен- 
НЫМЪ. 


14) У Миклошича мы имфемъ основу Кор- (1), откуда 
др.-слав. Корай (копдтн) рыть; эта основа проходить по всфмъ 
славянсвимъ нар5ямъ; русск. „копать (Фора ) 
рыть, 00. о землЪ: копаютз яму, колодезь. Копанець ро- 
вецъ, канавка для стока воды; | юж. копань, ямный коло- 
дезь; | ноз. яма или прорытое у болота окошко, для мочки 
льна. Копь рудникъ, рудокопня, ямный пр!искъ; м%ето, 
тд копаютъ руду, уголь, соль. КопвйЙ, магый или рых- 
лый; удобный для копки, копан1я“. (Даль). 

ЗдЪеь мы укажемъ слфдующия финсыя слова: 

Финск. /иорра яма, ровъ, пещера, углублен1е; Хиор- 
фазтеп ямистый, ухабистый, изрытый; Лиоррего неглубокая 
яма, ровъ; биорра дЪлаль ямы, рвы, копаться въ земл%; 
КиораеЙа, фиороЙа рыть, копать; Киораа (фиоррат) или 
Аморйа зарывать, класть или ставить въ яму. 

Эстон. /00р (род. пад. Коофа), Коофаз (род. пад. Коора) 
яма, углублене, вырытая пещера; крестьянск!й погребъ; Ко0р- 
те ямистый, ухабистый, изрытый. 

_ Зырян. 96р, 900, 900 углублеше, яма, кол- 
добина, болото, прудъ; бра, 9брМа какъ яма, вырытый, 
углубленный; 900108 ямистый, ухабистый, изобилующй рыт- 
зинами. 

Вотяце. Горапу рыть, копать; дор яма, углубленше, 
долина. 
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15) У Миклошича— основа Кора (2), откуда, между про- 
чимъ, русск. „копа, (Кора) копна, груда, куча, ворохъ. 
вещей; | юж. копна сЪна, хл5ба. Копна (орпа) ворохъ 
с$на, соломы или хлЪфба въ снопахъ. Копёнь тер. пск. 
копна; копнать, копнить сЪно, сгребать, скатывать, ме- 
`тать въ копны. Копить с%н0 запд. копнать, скатывать въ 
копны“ „Копить (#0рй) скоплать, накоплять, собирать,. 

хранить, сберегать“. (Даль). 

Здесь отмфтимъ слфдующия финск1я слова: 

Финск. Аиирро стогъ сБна; Риирапо куча, стогъ сЪна,, 
скирдъ хлфба; Кииратойа собирать въ кучи, въ стога. 
(„зсВофегп“). 


Указанныя финсмя Аиирапо и Киирапойа несомннно: 
одинаковы съ русскими хойна, копнать. Финсвые звуковые 
завоны не допускаютъ, чтобы было въ словахъ сочетаве 
согласных р и я рядомъ, поэтому финны раздфляютъ ихъ 
гласнымъ звукомъ (въ данномъ случаф—звукомъ а). Фин- 
ское-же долгое и (ии) соотв тетвуетъ иногда и древнему о- 
(см. П ч. прав. 26 стр. 223). 

Эстон. Р00р (род. пад. Коофа) куча, копа; Кооратие 
складывать въ кучу, собирать. | 

Вотск. Адорйап собирать. 

Э рзя-мордов. Корипа копна (по формЪ и по зна- 
чен!ю это слово вполн$ соотв$тетвуеть финск. Ёииралто). 

Сюда, вфроятно, принадлежать также: 

Вост.-черем. Кабат стогъ сна, скирдъ, одонье хлба. 

Запад.-черем. ^@464% стотъ сна. 

Вотяцк. Кабап стогъ сБна („Неизеворег“). 


16) У Миклошича мы имфемъ основу Карй, изъ кото- 
рой др.-слав. Аир куча, толпа; слова, производвыя отъ 
основы Кири имфются и въ прочихъ славянскихъ нар ч1яхъ; 
русск. „купа (Ёира) груда, куча, ворохъ, кипа; группа». 
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сборъ, собранте вещей, предметовъ въ одно м$сто. Купный, 
совокупный, совмфстный, соединенный. Купина соединенье 
нЪсколькихъ предметовъ: кустъ, купка деревь или кустовъ; 
снопъ, ‘букете. Ку’пить, скоплять, копить, собирать въ 
кучу“. (Даль). Литов. КирИ класть въ одну кучу; Каираз 
нагребенная куча (напр. земли, муки и т. п.); Каир сгре- 
бать въ кучу, нагрести, сд$лать кучу. 

ЗдЪеь отмфтимъ слфдуюпия финсвя слова: 

Финск Киро (род. пад. Кихот) снопъ, связка, пучокъ, 
узелъ; ноша, бремя. 

Эстон. Ёиби (род. пад. Кии, Кио или №00), дерпт. 
Кифо связь, связка, пучокъ; Киби 0(де или О(е-киби пучокъ, 
связка соломы, снопъ; №ифи реегди охапка лучины; Кии 
вади или раи-риби пучокъ прутьевъ, метла, вЪникъ; 200% 
каапата вязать въ пучокъ, купить, соединять. 

Ливон. [46 1) куча, кипа, кучка; 2) связка, пучекъ 
лыка или мочала („Вазфапае!“). 


Вс приведенвыя вами подъ посл$дними номерами 
(№№ 14—16) финсвя слова вполнф одинаковы съ соотв$т- 
ствующими имъ славянскими, а послфдн1я (№ 16), быть мо- 
жетъ, и съ литовскими. Но въ однихъ случаяхъ кажется, 
что то или другое финское слово представляетъь прямо за- 
имствован1е изъ славянскихт языковъ, а въ другихъ—при- 
входятъ тая обстоятельства и соображеня, которыя дзлаютъ 
предположен!е о заимствован1и сомнительнымъ, напр. —очень 
простое значен1е финскихъ словъ, которое представляетъ одно 
изъ древнфйшихъ дЪйств!Й человЪка,—такихъ дЪйствй, ко- 
торыя не требуютъ отъ него особенно высокой степени 
культуры. | 

Доннеръ соединяетъь подъ одно какъ чисто-финевя сло- 
ва: фин. Киро (Сагфе, Вип Эёгов или Нем), Киирато (Неп- 
зепофег,); вотск. &4@рра (бтаЪВйее]); эстон. Руфи, Рибо (Випа 
Эгов), Аа @р, Кааваз (аесуотКпег Нйое], СтафНасе]), Каара- 


ие: 


Пие (ВасеП$), ливон. АиФ (НалЁеп, Мепсе); вотяцк. кабат 
Неизспофег) *),—но мы видфли уже, что фин. Киирапо и 
вотяцк. Кабай принадлежать въ словамъ подъ № 15, фин. 
Киро и эстон. Кифи, Кифо—къ № 16, и_наконецъ, —вотское 
саарр@ и эстон. РА@аз—къ литов. Рараз, съ которымъ мы 
имфли уже случай познакомиться во второй части предла- 
гаемаго труда °). 

Со словами, указываемыми Фикомъ подъ основой Кир, °) 
между которыми находится и слав. Карй, сходны также, 
какъ намъ кажется, и друмя финсыя слова (напр.: фин. 
Гирра, кирро, эстон. Кирр и др.), но мы не намфрены при- 
водить ихъ во всемъ состав$ въ настоящее время, потому 
что это невозможно безъ обширныхь и спешальныхъ объ- 
яснен!й. По такой-же причин мы не указали другихъ фин- 
Скихъ словъ, сходныхъ съ славянскими основами, приведен- 
ными нами здЪеь подъ №№ 14 и 15. 


17) У Миклошича мы имфемь основу Кога, откуда 
др.-слав. Гога (кора) и, между прочимъ, русск. „кора (ога) 
наружная оболочка чего либо, твердая кожа, скорлупа, ко- 
жура; на дерев: липовая кора, 4905; березовая, береста 
скал@; пробковато дерева, яробка. Корка уменьш.; корка 
толще кожи, мягче скорлупы, шелухи“. (Даль). Литов. 
Кагиа лубъ, лыко. | 

Здесь мы замфтимъ слБдующия финсвя слова: 

Финск. 1407 кора; скорлупа (напр., орфха, айца); 
короста (болячка); сливки (собств.: „кора на молокЪ“) Ёио- 
”ко черепокожное животное, раковина; 2407 зо кусочекъ 
древесной коры; Ашоте (род. пад. Киотеет) сливки; фиоттет 
снабженный корой, скорлупой кожицей; имющий кору; #40- 
74а сдирать кору, снимать скорлупу, сливки; 2и07а отета 


*) Фоппет: «Уего]. Уот4ету.» № 271, рао. 77. 
2) См. П ч. № 168, стр. 254. 
3) Е1еЁ; «Уего1. Убтфегь». ТУ рас. 65 и УТ, рас. 358—359. 
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облупить яблоки, снять съ нихъ кожицу; &107а раШяпоца 
щелкать орЪхи (т. е. освобождать зерна отъ скорлупы); 
йиоа рийа снимать, сдираль кожу съ деревьевъ; Фиот#аа 
заставить снять кору, скорлупу; №ио’фиа быть покрытымъ 
корой или скорлупой; покрываться коростами; отдфлять сливки 
{о молокВ, т. е.-покрываться сливочной корой). 

Эстон. #007 или Кио’ (осн. Кооте или №иоте) скор- 
лупа, кожица (о айцЪ, плодахъ и т. п.), кора, сливки; рии- 
оо" древесная кора; тима-коот” яичная скорлупа; рйта- 
№007’ сливки (букв.: „молочная кора“); %@-ко0’ раковая 
<корлупа; А007езё ИЧета вылупиться (изъ яйца—0 цыпленЕ; 
букв.: „выйти изъ скорлупы“); #007 (оен. Коот ки) кора, 
короста; Го07Каз съ твердой корой; Роогикене уменьшит. отъ 
Коот'; файе Коотикезеда хлфбъ съ отр№занной верхней кор- 
кой; Гоогипе (на ост. Эзел$) хлЪбная корка; Ёоотке, 4еа- 
Коот фе (на ют Феллин. у.) хлЪбная корка; Коотие, Коотейте 
имъющИЙ кору, скорлупу; Коо’йта снималь скорлупу, кору, 
облуплять; снимать съ молока сливки; 47а Гоо’йта снималь 
кожицу, очищать; 47а Коо7тта 1) высиживать, выводить 
(о птевцахъ изъ яицъ); 2) освобождаться отъ скорлупы, вы- 
лупляться; (6 оп ата коотпиЯ корка хлЪба отстала, отд\- 
лилась; коотщата покрываться корой, скорлупой; Хоогаита = 
Коотиата. 

Ливон. #и0’ кора, скорлупа, кожура; типа Ёиог 
личная скорлупа; ио7б@ дубовая кора для дублен1я, окраски; 
®мот (1 л. ед. ч. наст. вр. 10706) снимать скорлупу, лу- 
пить, облуплять; #4075 (] л. ед. ч. наст. вр. #07205) облуп- 
лять; обчищать отъ коры. 

Вотск. 2007$ кора, скорлупа; &007т лупить, облуплать. 

Вепск. #007 (мн. ч. ооте-@) кора, скорлупа, кожура; 
фоотИа обчищаль кору, облуплять. 
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Зырян. 14/75' кора, скорлупа; Ку’з’а имфюний кору, по- 
крытый корой; /у2-Ёитз'а толетокорый; Гутзту снимать кору, 
облуплять; фот (перм.) кора; Ко’ киГпу снимать кору; Гога 
съ корой, имбющ кору; Кота березовая кора, береста, 
(для крышъ); Ёо7ра=корка; ’а-Ко’Ёа хлЪбная корка. 

С Бверно-остяцк. 107- (40р-) ( доет; фотузет, ). 
мать кору, лупить; сфитур хлЪбная корка. 

Мадяр. 147$ кожица подъ корой; Латзофиё снимать. 
кору, оскабливать, облуплять ‘). 

Норв.-лапар. о47та (род. пад. 94ата) кора, скорлупа, 
кожура; топие-дётта яичная скорлупа; 1[ае-д4тта хлЪбная. 
корка *). 

Швед.-лапар. Аа" кора, екорлупа. 

Эрзя-мордов. Да’ лапоть ( обувь изъ лыка—липо- 
вой коры}; Ка’ таз орЪховая скорлупа. 

Мокша-мордов. Ёа’ лапоть; Ка’? ремень для 


лаптей. 


Относительно мордовскихъ формъ замфтимъ, что мордов.. 
@ соотвфтствуеть иногда финск. 0 напр.: морд. 21а = фин. 
пиой, эст. 100$ стрфла; см. также морд. зай =фин. зиоа во. 
второй части нашего труда № 158. 

Въ виду большой распространенности указанныхъ нами 
словъ какъ въ финскихъ, такъ и въ славянскихъ нар ч1яхъ, 
несомн$нно, кажется, что еще въ древнЪйпия времена основа 
Кота была уже общей у финновъ и славянъ °). Связь же. 
славянскаго Кога съ другими пндоевропейскими языками 
не вполнЪ ясно указана Курщусомъ *). 


1) Виёепт: «Оззхеназон 0 зибёйт» № 119 и 924. 

) :. К. Фи!азфа4: «Вейтасе зат Уего]е1сВипо 4ез уегуапаеп: 
Тот{тотга{Вез 4ег Гарр!зсвеп ппа ег РилизсВеп Эргаеве. Не1зтоотз 1881. 

°) Срав. №. Апфегзот: «Зёиает» ее. № 9. 

“) СигИ цз: «бтипа2йсе 4. оесй. Ебуто1.» рас. 137. 2 Аи. 
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18) У Миклошича—основа КогБЦа, изъ которой др.- 
слав. Ата), Ктаса (кабин, кравица); изъ прочихъ славян- 
скихъ нар5чЙ укажемъ русск. „коробъ (#07065) гнутая, 
а иногда и плегеная укладка разнаго вида: сундукъ лубяной,. 
или выгнутый изъ драни; телфжный лубяной кузовъ или 
ящикъ. Сани, обшитыя лубомъ, обшевни или пошевни; пле- 
теная корзинища на дрогахъ для возки углей; кузовокъ, лу- 
кошко, берестянка, лубочникъ. Коробка, воробъ и ‘коро- 
бокъ; гнутая изъ коры, драни, картону или жести укладка, 
иногда съ крышкой; | ящикъ въ видЪ гнЪфзда для стойки’; 
желЪзная обечайка, иногда съ покрышкою. | Запад. по Вили: 
й НЪману ходять въ мелководье коробки, плоты съ плетне- 
выми стЪнками, вмфсто лодокъ. Коробья или коробейка, 
гнутый, обычно изъ осиновой обечайки, коробъ, либо сун- 
дукъ, съ напускною крышкою, круглый или съ четырьмя 
тупыми углами“. (Даль). Литов. Кагабаз свертокъ, трубка 
(„2ще“); Кат’фаз коробъ; Ката плотный коробообразный: 
ящикъ или корзина; ка76/апезз=к оробейникъ, „КогЬ- 
{гасег* ; Китабаз = Кагафаз; китфаз = Катфаз. Др.-прусс. с07- 
645 плетеный коробъ, плетёнка на телЪг$. 

ЗдЪсь обращаетъ на себя вниман1е слЗдующая группа. 
финскихъ словъ: 

Финск. а) Которра коробъ, корзина, ящикъ; круглая 
долбленная („точеная“) деревянная посудина, маленькая. 
квашня. 

Финск. Ъ) Гаграо коробъ; коробка (родъ лодки, 
ладьи): Ка’ о мФра хлфба (третья часть бочки). 

Эстон. а) №0’ (основа #07’) коробка, коробъ; ку- 
зовъ (у телги и саней); #0’\ё рипита плести коробку, 
корзину; Вими-Ёоге птизья клфтка; корзина для перевозки 


сЪна, соломы и т. п. 
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Эстон. Ъ) Вар (основа Ка") = коробья, ящикъ, 
‚сундукъ („эепасве!“); низый шкафъ; Коипа-кол’р раковина; 
Нди-па’р раковина улитки; Ка’жене (уменьш. отъ Ка’) 
коробочка, сундучокъ; куколка (видоизмВнене гусеницы, 
‘прежде ч$мъ образоваться бабочкВ); зеетие-Кка’р сфменная 
головка, коробочка (у растенй). 

Ливон. а) /ито (мн. ч. №итоба) или Китб коробъ. 

Ливон. 1) Айтр (мн. ч. ра) ащичекъ, баночка, 
жестянка; 4713 раковина. 

Зырян. 070% коробъ, корзина, ящикъ; ручная корзина; 
46 етбз ото плетеная изъ прутьевъ корзина; А0’0а = ко- 
робья, корзина, ащивъ; отобуа (перм.) коробья, ящикъ, сундуЕъ. 


Приведенныя подъ группой Ъ) финсвя слова, отноеи- 
тельно своихъ значон1й, потребуютъ нЪкоторыхъ замфчан!й. 

Финское #атро, кромф значешя извЪетной „м%ры“, 
должно было имфть н%Фкогда также и значене „коробъ“. 
На это указываютъ не только соображеня о развит!и вуль- 
туры вообще, но и другя слова, аналогичныя по развитю 
значенй съ вышеуказанным #470. Такъ, напр., финск. 
Файка означаетъ, во первыхъ, „круглую коробку, берестяной 
ящичекъ, короббкъ“, во вторыхъ— „четверикъ (Эспейе), ось- 
мина (Меё2е) м$ра хлЪба изъ 4-хъ осьминъ“; эстон. айй 
(по Видеману), во первыхъ— „коробъ, ящикъ, деревянная 
посудина“, %а-юайй корзина для шерсти; ете-шакь 
шкатулка ‚ сундукъ для подарковъ невЪстф; Тозизе-шайй 
ящичекь изъ древесной коры, въ которомъ приносилась 
жертва св. Антон (-70798),—во вторыхъ-же „четверивъ“, 
„Го“ (0606. м$ра въ прибалт. губерняхъ). 

Такъ какъ нЪмецкое слово „оспасве]“, которымъ Ви- 
деманъ переводить эстон. Ка’р, имЪетъ нфсколько различ- 
ныхъ значенй, то мы считаемъ полезнымь описать пред- 
‘метъ, означаемый словомъ Га’р. Это—по преимуществу— 
низкая, полувруглая посудина, выгнутая изъ драни или тон- 
кой дощечки, съ крышкой и настолько прочная и плотная, 
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что не пропускаетъ жидкости. Бока или стЪнки Ва’р лучше 
всего можно опредЪлить русскимъ словомъ обечайка, о- 
воторомъ у Даля мы читаемъ: „обечайка, обечка, дран- 
ковый ободъ, согнутый вкругъ лубокъ, бок& сита, ршета, 
лукошка, барабана; широый, плосвый обручъ на коробь“. 

Эстонсый крестьзнинъ, отправляясь въ далекую дорогу, 
запасается съБетными припасами, помфщая ихъ въ посуди- 
нахъ—Аа”р: въ одной— сливочное („чухонское“) масло, въ 
другой— мясо, картофельное пюре и т. п. Подобнымъ-жех 
образомъ дзлаютъ и школьники въ Лифляндской губернии. 
(гдз деревень нфтъ, а только отдльные крестьянсве дворы), 
забирая припасовъ на цфлую недфлю. 

Мы позволили себЪ такъ подробно указать значене- 
эстон. слова въ виду того, что въ литовскомъ языкЪ слово 
катода имЪетъ одинаковое значене съ эстонскимъ, но Вур-. 
шатъ, составитель лучшаго пока литовскаго словаря, самъ 
не ручается за это слово и считаетъ его сомнительно-литов- 
СКИМЪ. 

Относительно словъ группы а) мы замЪтимъ, что финск. 
Которра по форм$ вполнф сходно съ русскимъ коробе. Про- 
изводить слово Которра изъ нЪмецкаго „Котб“, причемъ. 
звукъ 0 оказывается вставнымъ,—нфтъ никакой необходи- 
мости, потому что произнести звукъ 7 въ средин% слова и’ 
непосредственно за нимъ—ф дла финна вовсе не представ- 
ляетъ затруднен1я, что доказывается массой примЪровъ. 

Эстонское №07’ (вм. *Когия) могло быть заимствовано 
изъ нфмецк. „Ко“, но большимъ числомъ примфровъ воз- 
можно доказать, что въ эстон. язык$ гласный звукъ передъ 
третьимъ слогомъ нерфдко выпадаетъ, такъ что №0’ мо- 
жетъ стоять вм. хоробь или коробъя. Посл$днее слово (коробья), 
если только Ко’ ш—дЪйствительно славянскаго происхожде- 
ня, иметь за себя больше вфроятности, потому что эстон- 
ское & на концф слова часто стоитъ вмЪсто древнаго 74. 

Въ ливонскомъ Аи, ЁКитб звукъ и стоить, вЪроятно, 
вм. прежняго о. 

Зырянское #0706 и перм. Ёотобла, вЪроятно, предетав- 
ляють прямое заимствован!е изъ руескаго языка. 
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Боле затруднен! можеть представить объяенен!е про- 
исхожденя финскихъ словъ группы Ъ). Хотя финск. Кагро 
и эстон. Ёа’р ва первый взглядъ кажутся несомнфнно за- 
имствованными изъ литовекаго языка, всетаки это положе- 
н1е можеть потерять свою силу, если мы вспомнимъ то пра- 
вило, по которому финскЙ гласный а стоитъ вмЪето сла- 
вянскаго и русскаго о (см. П часть, прав. 20 стр. 191— 
203); на основан этого правила можно думать, что фин. 
фату, эстон. ба"р и ливон. К@гр стоятъ вм. славян. Ког- 
ЪЦа или русск. хкоробья. 

Финсыя слова группы Ъ), вфроятно, существовали уже 
въ болЪе древнюю эпоху, или, но крайней мрЪ были раньше 
заимствованы, чЪмъ слова группы а). Впрочемъ, относи- 
тельно заимствован1я словъ группы Ъ) большая степень вфро- 
ятности остается, всетаки, на сторонф литовскаго языка. 


Установилось мнфве, что приведенныя нами славянсвя 
слова, равно какь и н5мецк!я, заимствованы изъ латинскаго 
-с0т68 "), но здЪсь невольно возникаетъ вопросъ, почему оди- 
новое совершенно латинское слово с07фёз могло служить 
»оригиналомъ“ для ‘словъ въ славаянскихъь и германскихъ 
языкахъ,—языкахъ, у которыхъ разбираемое нами слово 
очень распространено и развито. ВЪль славяне и германцы — 
тав1е-же индо-европейцы, какъ и представители латинскаго 
племени, и поэтому, какъ намъ кажется, могли-бы имЪть 
одинаковое право считать слова Атабуа, Ёгабзса (слав.) и 
отб (герм.) прямымъ наслёдЛемъ изъ болЪе далекой эпохи, 
когда они жили еще вс$ вм$етф. 


Нами было намфчено еще нЪсколько десятковъ „общихъ“ 
словъ для помфщеня ихъ въ третьей части этого выпуска, 
но независяпия отъ насъ обстоятельства требуюгъ окончаня 
КНИГИ. 


1) Срав. М1К1оз1с В: «Уесгоеев. Убмег». и ОзКаг Зепайе: 
«А Цещзснез УбетЬиеВ». 
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‚Замфтимъь, что при обсужден приводимыхъ нами словъ 
„самое главное значене имЪфлъ для насъ тотъ вопросъ, -- 
сходн ы-ли они съ славянскими (или литовскими), и м$- 
‚не важное, —подъ которое изъ трехъ отдфленй подхо- 
дитъ извфстное слово. Мы охотно согласимся перенести 
„слово изъ перваго отдфлев1я въ третье и наоборотъ—изъ 
третьяго въ первое или во второе, если только необходимость 
‘въ такомъ перенесен!и намъ будетъ ясно доказана. 


Мы могли-бы теперь-же разгруппироваль по значен1ямъ 
‘‚приведенныя ‘и :объясненныя нами слова и сдЪлать на осно- 
ванши этой ‘труппировки различные выводы для объяснен1я 
культурнаго развит1я и древней истори финскихъ племенъ, 
ихъ географическаго положевня и доисторическихъ отноше- 
В]Й къ славянамъ и литовцамъ и т. п. Но намъ предстоитъ 
‹обработка еще большаго количества словъ, относящихся 
тлавнымъ образомъ ко второй и третьей части нашего тру- 
да, такъ что будеть гораздо своевременнЪе, по нашему мн$- 
‘ню, дфлаль заключен!я тогда, когда и эти слова будутъ при- 
ведены нами. Впрочемъ, и теперь, на этомъ мфст%, мы обра- 
тимъ вниман!е на одно слово. Финск. #6, эстон. йе (ем. 
Пч,, № 82, стр. `212) можетъ быть заимствовано только 
‘изъ славянской основы 1208. Это—одинъ изъ многихъ при- 
мфровъ, подтверждающихь то наше мнЪн1е, что прибалтй- 
‘сме финны должны были переселяться къ Финекому заливу 
непрем$нно съ юта или юго-востока, —съ того м%ета, 
тдв они жили въ сосЪдетв съ древними славянами. Алквисть 
считаеть это слово $768, Же заимствованнымъ изъ русскаго 
йо, вел$детв!е чего ему очень легко говорить въ заключе- 
ни своего труда („@е КаЦиагубиег“), что финны пересе- 
лились на ФинскЙ заливъ изъ Азш (изъ Западной Сибири) 
дтрямо черезь с $ верную Роес1ю. 
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